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Sözcüksel yaklaşım çerçevesinde hazırlanan bağlam ve derlem temelli 

öğretim uygulamalarını B1-B2 düzeyindeki öğrencilerin sözvarlığını geliştirmeye 

etkisinin araştırıldığı bu çalışma, çokanlamlı “al-” eyleminin öğretimi üzerine 

tasarlanmıştır. Çalışmanın nicel boyutu, yarı deneysel desenlerden ön test-son test 

eşleştirilmiş kontrol gruplu desene göre tasarlanmış; B1-B2 düzeyindeki 21 öğrenci 

deney grubunu, 20 öğrenci kontrol grubunu oluşturmuştur. Nitel boyutta görüşme 

ve belge inceleme tekniklerinden yararlanılmış; nitel verilerden elde edilen 

bulgular, nicel bulguları açımlamak üzere kullanılmıştır.  Süreçte, ön testten sonra 

deney grubuyla sözcüksel yaklaşıma uygun olarak bağlam ve derlem temelli 

hazırlanan öğretim uygulamaları, 6 hafta uygulanmıştır. Kontrol grubuna bu süreç 

boyunca herhangi bir eğitim verilmemiştir. Uygulama sonrası deney ve kontrol 

grubuna son test yapılmış, son testten dokuz hafta sonra deney grubuna kalıcılık 

testi yapılmıştır. Ön test, son test ve kalıcılık testinden elde edilen verilerin 

çözümlenmesinde, verilerin normal dağılıp dağılmamasına bakılarak uygun 

istatistiksel yollara başvurulmuştur. Görüşme verileri, tümevarımsal nitel 

çözümleme ile, belgeler (etkinlik kitapçıkları) yanlış çözümlemesi ile analiz 

edilmiştir. Bulgular, çokanlamlı “al-” eyleminin öğretiminde sözcüksel yaklaşım 

çerçevesinde hazırlanan bağlam ve derlem temelli uygulamaların öğrenci başarısı 

üzerinde etkili olduğunu göstermiştir. Başarı testi genelinde ve temel, yan, 

değişmece, deyimsel anlam alt boyutlarında deney grubunun son test ortalama 

puanlarının kontrol grubundan daha yüksek olduğu ve ortaya çıkan farkın anlamlı 

düzeyde olduğu belirlenmiştir. Yanlış çözümlemesinden elde edilen bulgulara göre, 

öğrencilerin süreç boyunca “al-” eyleminin geçtiği dilsel birimlerde yaptığı 

yanlışların azalma eğiliminde olduğunu göstermiştir. Görüşmelerden elde edilen 

bulgular da uygulamanın olumlu sonuçlarını destekler niteliktedir. Sonuç olarak 

sözcüksel yaklaşım çerçevesinde hazırlanan bağlam ve derlem temelli öğretim 

uygulamalarının sözvarlığını geliştirmede etkili olduğu vargısına ulaşılmıştır.   

ANAHTAR KELİMELER: Sözcüksel Yaklaşım, Bağlam, Eşdizimlilik, Derlem, 

Çokanlamlılık  
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ABSTRACT 

LEXICAL APPROACH IN TEACHING TURKISH AS A FOREIGN 

LANGUAGE: THE IMPLEMENTATION OF THE VERB "AL-" 

PHD THESIS 
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BOLU ABANT IZZET BAYSAL UNIVERSITY  

INSTITUTE OF GRADUATE STUDIES 

TURKISH AND SOCIAL SCIENCES EDUCATION 

(SUPERVISOR: ASSOC.PROF.DR. B. ÜMİT BOZKURT) 

BOLU, JANUARY 2024 

XIII + 210 pages 

This study, conducted within the lexical approach paradigm, examines the 

influence of context and corpus-based instructional practices on enhancing the 

lexical proficiency of B1-B2 level students. The research is specifically tailored to 

the instruction of the polysemous verb "al-" (take/get). The quantitative aspect of 

the study was designed using a quasi-experimental design with a pretest-posttest 

matched control group. The experimental group consisted of 21 students at the B1-

B2 level, while the control group comprised 20 students. Qualitative data were 

obtained through interview and document analysis techniques; these qualitative 

findings were utilized to expound upon the quantitative results. During the process, 

instructional practices prepared in accordance with the lexical approach, based on 

context and corpus, were implemented with the experimental group for 6 weeks 

following the pre-test. Throughout this period, no educational intervention was 

administered to the control group. Following the implementation, a post-test was 

administered to both the experimental and control groups, and a retention test was 

conducted for the experimental group nine weeks after the post-test. In the analysis 

of data obtained from the pre-test, post-test, and retention test, appropriate statistical 

methods were employed by examining the normal distribution of the data. Interview 

data were analyzed through inductive qualitative analysis, while documents 

(activity booklets) were analyzed through error analysis. The findings have 

indicated that context and corpus-based practices prepared within the lexical 

approach for the instruction of the polysemous verb "al-" have been effective in 

enhancing student achievement. The results of the achievement test revealed that in 

the literal, connotational, figurative, and idiomatic meaning sub-dimensions, the 

experimental group's mean scores on the post-test were higher than those of the 

control group, and this difference was determined to be statistically significant. 

According to the findings derived from the error analysis, it has been shown that 

students exhibited a decreasing trend in errors made in linguistic units where the 

verb "al-" occurred throughout the process. The findings obtained from the 

interviews also support the positive outcomes of the application. As a result, it has 

been observed that context and corpus-based instructional practices prepared within 

the lexical approach are effective in enhancing vocabulary proficiency. 

 

KEYWORDS: Lexical Approach, Context, Collocation, Corpus, Polysemy 
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1. GİRİŞ 

Anadili ve yabancı dil öğretiminde, sözvarlığı (vocabulary), iletişimsel 

yaklaşımla gündeme gelen dört temel dil becerisinin ana bileşenlerinden biridir. 

Okuma, dinleme, konuşma ve yazma becerileri geliştirilirken eşzamanlı olarak 

sözvarlığı bilgisi de geliştirilir. Bu nedenle konuşucunun sözcükleri ve sözcük 

öbeklerini, tüm kullanım düzlemleriyle birlikte edinmesi ve yaşam boyu bu yönde 

gelişimini sürdürebilmesi için beceri kazanması, dil öğretimi ortamlarının temel 

hedeflerindendir.  

Öğretim sürecinde sözcüğün biçimsel ve anlamsal özellikleriyle birlikte, 

kullanım özelliklerinin de gözetilmesi iletişimsel yaklaşımla birlikte benimsenen 

ilkelerdendir. Alanyazında biçim-anlam-kullanım üçlüsü olarak nitelendirilen bu 

stratejide, sözcüğün tüm boyutlarında eşdizimliliğin (collocation /co-occurrence) ve 

bağlamın (context) etkisi açıklanmaktadır. 

 

Şekil 1.1 Biçim-anlam-kullanım üçlüsü (Larsen&Freeman, 2001, s.252) 

 

Dilbilgisel yapılar üç boyutludur. Biçim bölümü nasıl biçimlendiğini, nasıl 

sesletildiğini, nasıl yazıldığını, dildeki diğer yapılarla nasıl etkileşimde olduğunu; 

anlam bölümü dilbilgisel yapının ne anlama geldiğini; kullanım bölümü ise 

dilbilgisel yapının hangi bağlamlarda kimler tarafından nasıl kullanıldığını gösterir 

(Cem, 2005). 

Dil öğretiminde sözvarlığının geliştirilmesi, hedef dili öğrenmek isteyen 

öğrenciyi çok yönlü etkiler. Sözvarlığının yeterliliği, yazılı ve sözlü metinlerin 

anlamlandırılması ve yeni metinler oluşturulması sürecinde etkili bir öğedir.  

Korkmaz’a (2003, s. 144) göre sözvarlığı bir dilin bütün sözcükleri, bir 

kişinin veya topluluğun sözcük hazinesinin bütünüdür. Aksan (2004) ise 

sözvarlığının sadece bir dilde bazı seslerin bir araya gelmesiyle kurulmuş simgeler, 

kodlar ya da göstergeler olarak görülmemesi gerektiğini o dilin konuşan toplumun 
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maddi ve manevi kültürünü yansıtan, dünya görüşününün bir bölümü olarak 

düşünülmesi gerektiğini ifade eder. Baş (2006) sözvarlığının dili ve o dili konuşan, 

yazan insanların anlatım gücünü geliştirdiğini ifade eder.  

Sözcük ve yapı bilgisinin içinde hedef dile ilişkin, dilin anlambilimsel 

bileşenlerinden olan sözcükler (words) ile birleşik sözcükler (compound words), 

deyimler (idioms), kalıp sözler (stereotyped words), eşdizimlilikler (collocations) 

gibi çeşitli sözcüksel birliktelikler yer almaktadır (Gündoğdu, 2018). Dolayısıyla 

sözvarlığını, temel sözcüklerin yanında, yabancı kökenli sözcükler, deyim-

atasözleri, bilim, sanat ve teknik alanlara ilişkin terimler ve kalıp sözler 

oluşturmaktadır (Aksan, 2004). Özellikle Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenen 

öğrencilerin bu sözcüksel birliktelikleri metin içinde görmesi ve anlamlandırması 

önemlidir. Sözcüğün anlamını bağlam içinde görmesi ve birliktelikleri bağlam 

içinde anlamlandırması sözvarlığını kullanım düzeyinde geliştirir. Sözvarlığını 

geliştirme sürecinde sözcük birliktelikleri yani eşdizimliler dilin kullanımında 

oldukça etkilidir. Eşdizim, sözcüklerin sistemli bir biçimde ve sıklıkla beraber 

kullanılmasıdır (Nesselhauf, 2005). Eşdizim kavramını öne çıkaran sözcüksel 

yaklaşım (lexical approach) sözcük ve sözcük yapılarının dil edinimine ve 

öğretimine katkısını açıklar (Nesselhauf, 2005). 

Sözcüksel yaklaşım, dil öğretiminde dilbilgisi ve sözcük öğretiminin ayrı 

ayrı düşünülmesine karşı çıkan bir yaklaşımdır. Sadece dilbilgisinin ya da tek tek 

sözcüklerin öğretiminin sınıfta etkili olmayacağını savunur. Dil öğretiminde 

sözlüğün konumu, dil kuramındaki gelişmeler, derlem çözümlemesi içeren 

çalışmalar ile çok bileşenli dil birimlerinin dil öğrenme ve iletişimdeki rolünün 

önemini artırmıştır (Richard & Rogers, 2001).  

Eşdizimlilik gibi, “derlem” ve “bağlam” da sözcüksel yaklaşımın 

vurguladığı önemli kavramlardandır. Ördem (2013), sözcüklerin liste biçiminde 

anlamlarının verilmesinin etkili olmadığını, derlemlerden sözcüklerin tüm kullanım 

bağlamlarının görülmesinin sözcüksel yaklaşıma uygun olarak bağlam temelli 

stratejileri destekleyeceğini belirtmektedir. Bağlam bir cümlede, bir konuşmada 

veya bir metnin içinde yer alan herhangi bir sözcüğün anlamının daha iyi 

anlaşılabilmesi ve başka anlamlardan ayırt edilebilmesi için, beraber kullanıldığı 

diğer öğe veya öğelerle bütün olma olarak tanımlanır (Korkmaz, 2007, s. 33).  

Sözvarlığının bağlam ve derlem temelli geliştirilmesi, öğrencinin dili etkin 

kullanımına katkı sağlayacaktır.       
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  Aksan (2011), sözlük yazımı ve sözcük anlambilimi için eşdizimliliği 

önemli bir kavram olarak görür. Konuşurların dil sezgisiyle ulaşmaların olanaksız 

olacağı eşdizimliliklere anlambilimsel olasılıklara, istatistiksel yöntem kullanarak 

sadece derlem yoluyla ulaşılabileceğini ifade eder. 

Derlemler dillerin kullanımları ile ilgili örneklerin tamamının 

görülebileceği ürünler olduğu için, derlemler sayesinde yalnızca dillerin kullanım 

özellikleri değil, yapıları ve işleyişleri de daha iyi görülür. Sözlük ve dilbilgisi 

kitaplarının hazırlanmasına ve yabancı dil öğretim tekniklerinin geliştirilmesine 

derlemlerin katkısı büyüktür (Uzun & Lee, 2016). 

Sözcük öğretiminde, program ve araç-gereç hazırlanmasında hedef 

sözvarlığına ilişkin derlemler ve sıklık çalışmaları incelenerek dizgesel bir yaklaşım 

sergilenebilir. Derlem yoluyla eşdizim ve bağlam bilgisi de öğrenciye 

sunulacağından, öğretim süreci de gerçek dil kullanım düzenekleriyle kurgulanmış 

olacaktır.  

Bağlam, özellikle çokanlamlılık (polysemy) olgusuyla karşılaşıldığında 

etkili bir gösterge olmaktadır. Bir göstergenin anlam bütünlüğü içinde ele alınması, 

birlikte düşünülmesi ve anlamlandırılması gerekir (Selvi, 2022). Çokanlamlılık, 

bağlam ile yakından ilişkilidir. Sözcüklerin farklı anlamları farklı dilbilgisel 

dağılım, yani bağlam özelliği göstermektedir. Bu yüzden sözcüklerin farklı 

anlamları, kullanımları, eşdizimlilikleri gibi sözcüklere ait bazı bilgi türleri farklı 

bağlamlarda karşılaşılarak öğrenilir (Yavaş, 2020). Çokanlamlılık farklı nedenlerle 

bir göstergenin yansıttığı temel anlamın yanında yeni yeni kavramları da anlatır 

olma durumudur (Aksan, 2006). Aksan (2006) göstergenin başlangıçta tek bir 

kavramı gösterdiğini; genellikle kolay ve etkili anlatım eğilimi olduğundan 

aktarmalarla ve kullanım sıklığının artmasıyla her dilde, göstergelerin ilişkili, yeni 

kavramları da anlatır duruma geldiğini ve böylece çokanlamlılığın oluştuğunu ifade 

eder. Örneğin; Türkçede “al-” eyleminin yaklaşık 40, “gel- ve çek-” eyleminin 

30’dan fazla, “ver-” eyleminin de 20 değişik anlamı olduğu görülür. Günay (2017) 

da bazı Türkçe sözcüklerin, pek çok anlamı olduğunu söyler ve adam (11), baş (13), 

bırakmak (24), olmak (25), yapmak (21) sözcüklerinin sözlükte çok fazla anlamı 

olduğunu belirtir.  

Yukarıda da belirtildiği gibi sözcüksel yaklaşım, iki temel kavramı öne 

çıkarmaktadır: “bağlam” ve “eşdizimlilik”. Dolayısıyla öğretilmesi hedeflenen 

sözvarlığının birlikte kullanıldığı diğer sözcüklerle ve yapılarla (eşdizimleriyle) 
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birlikte, kullanıldığı bağlam bilgisi içinde öğretilmesi ilkesi öne çıkmaktadır. Hedef 

sözvarlığının eşdizimlerinin ve doğal bağlamlarının belirlenmesinde ise 

“derlem”lerin kullanılması önerilmektedir. Bu tez çalışması da Türkçenin yabancı 

dil olarak öğretiminde hedef sözvarlığını geliştirmek için sözcüksel yaklaşımı örnek 

bir uygulamayla somutlaştırma ve yaklaşımın etkililiğini bilimsel yöntemle 

gösterme gereksiniminden doğmuştur. Türkçede “al-” eylemi, çokanlamlılığıyla 

öne çıkan sözcükler arasındadır ve sözcüksel yaklaşımın örnek bir uygulaması için 

önemli bir veri kaynağı sunacak işlekliktedir. Bu nedenle çalışma “al-” eyleminin 

kazandırılması üzerine kurgulanmıştır.  

1.1 Amaç ve Araştırma Soruları 

Çalışmada, sözcüksel yaklaşım çerçevesinde bağlam ve derlem temelli 

öğretim uygulamalarının Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenen B1-B2 düzeyi 

öğrencilerin sözvarlığını geliştirmeye etkisinin belirlenmesi amaçlanmıştır. Bu 

kapsamda uygulama çerçevesi, “al-” eyleminin anlam düzeyleri üzerine 

kurulmuştur. Bu amaç doğrultusunda temel araştırma sorusu şudur: 

Bağlam ve derlem temelli hazırlanmış öğretim uygulamaları, “al-” 

eyleminin “temel, yan, değimece ve deyimsel anlam” düzeylerindeki 

kullanımlarının kazandırılmasında etkili midir? 

Bu temel araştırma sorusu aşağıdaki alt sorularla somutlaştırılmış ve 

ayrıntılandırılmıştır: 

i) Sözvarlığı başarı testi toplam puanında; 

- deney ile kontrol gruplarının ön test puanları arasında anlamlı fark var mı? 

- deney ve kontrol gruplarının son test puanları arasında anlamlı fark var mı? 

- deney grubunun ön test – son test puanları arasında anlamlı fark var mı? 

- kontrol grubunun ön test – son test puanları arasında anlamlı fark var mı? 

- deney grubunun ön testi ile kalıcılık testi puanları arasında anlamlı fark var mı? 

- deney grubunun son testi ile kalıcılık testi puanları arasında anlamlı fark var mı? 

ii) Temel anlam alt boyutunda; 

- deney ile kontrol gruplarının ön test puanları arasında anlamlı fark var mı?  

- deney grubu ile kontrol grubunun son test puanları arasında anlamlı fark var mı?  

- deney grubunun ön test – son test puanları arasında anlamlı fark var mı? 

- kontrol grubunun ön test – son test puanları arasında anlamlı fark var mı? 

- deney grubunun ön testi ile kalıcılık testi puanları arasında anlamlı fark var mı? 

- deney grubunun son testi ile kalıcılık testi puanları arasında anlamlı fark var mı? 
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iii) Yan anlam alt boyutunda; 

- deney grubu ile kontrol grubunun ön test puanları arasında anlamlı fark var mı?  

- deney grubu ile kontrol grubunun son test puanları arasında anlamlı fark var mı? 

- deney grubunun ön test – son test puanları arasında anlamlı fark var mı? 

- kontrol grubunun ön test – son test puanları arasında anlamlı fark var mı? 

- deney grubunun ön testi ile kalıcılık testi puanları arasında anlamlı fark var mı? 

- deney grubunun son testi ile kalıcılık testi puanları arasında anlamlı fark var mı? 

iv) Değişmece anlam alt boyutunda; 

- deney grubu ile kontrol grubunun ön test puanları arasında anlamlı fark var mı? 

- deney grubu ile kontrol grubunun son test puanları arasında anlamlı fark var mı? 

- deney grubunun ön test – son test puanları arasında anlamlı fark var mı? 

- kontrol grubunun ön test – son test puanları arasında anlamlı fark var mı? 

- deney grubunun ön testi ile kalıcılık testi puanları arasında anlamlı fark var mı? 

- deney grubunun son testi ile kalıcılık testi puanları arasında anlamlı fark var mı? 

v) Deyimsel anlam alt boyutunda;  

- deney grubu ile kontrol grubunun ön test puanları arasında anlamlı fark var mı? 

- deney grubu ile kontrol grubunun son test puanları arasında anlamlı fark var mı? 

- deney grubunun ön test-son test puanları arasında anlamlı fark var mı? 

- kontrol grubunun ön test-son test puanları arasında anlamlı fark var mı? 

- deney grubunun ön testi ile kalıcılık testi puanları arasında anlamlı fark var mı? 

- deney grubunun son testi ile kalıcılık test puanları arasında anlamlı fark var mı? 

vi) Nitel bulgular, nicel bulguları desteklemekte midir? (Uygulama 

çerçevesi, “al-” eyleminin farklı anlam düzeylerindeki kullanımlarının 

kazandırılmasında etkili midir?) 

1.2 Önem 

Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde, Türkçenin sesbirimlerinin, 

biçimbirimlerinin, sözcüklerinin, sözcük öbeklerinin ve sözdizimi düzeyinde 

yapılarının farklı kullanım bağlamlarında anlamlandırılması ve üretilebilmesi 

hedeflenir. Dil kullanımının karmaşık düzeni içinde sözcükler ve sözcük öbekleri 

temel bileşenlerdendir. Yapının işlev olmadan önemsizleştiği günümüz dil öğretimi 

dünyasında sözvarlığının da kullanım bağlam ve amaçlarına göre geliştirilmesi 

kaçınılmazdır. Yalnızca işlevin ve iletişimin öne çıkarıldığı bir dil öğretimi 

yaklaşımı da dilin ve düşünmenin dizgesel doğasına aykırıdır. Sözcüksel yaklaşım, 

yapıyı anlamla birlikte kazandırmayı önermekte; hedef sözvarlığının gerçek dil 
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kullanım verisinden yola çıkılarak bağlamlar yoluyla kazandırılmasının altını 

çizmektedir. Burada gerçek dil verisi ifadesi, derlem temelli dil öğretimini ve sıklık 

listelerini öne çıkarmaktadır. Bu özellikleri dil öğretimi ortamları için kullanışlı bir 

seçenek olarak görünmektedir. Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde bu 

yaklaşımın kullanıldığı ve bilimsel yollarla sınandığı bir çalışma yoktur. Bu 

yönüyle bu tezin alanyazına katkı sağlayacağı düşünülmektedir. Diğer yandan tezin 

somut bir uygulama örneği olmasının; alandaki öğreticilere, araç-gereç ve program 

hazırlayan uzmanlara, bu yaklaşımı değerlendirme olanağı tanıyacağı 

öngörülmektedir. 

Püsküllüoğlu’nun (2004) sözlüğünde “al-” eyleminin 47, Türk Dil Kurumu 

([TDK], 2023) Türkçe Sözlükte 30 anlamı vardır. Eser (2019), “al-” eyleminin 

anlam özelliğine göre temel anlamda 2, yan anlamda 22, değişmece anlamda 28 ve 

deyimsel anlamda 61 farklı kullanımını belirlemiştir. Çokanlamlılığı farklı 

düzlemlerde çok iyi temsil ettiği düşünüldüğünden, bu tezdeki uygulama için “al-” 

eylemi seçilmiştir. 

1.3 Sayıltılar 

Bu araştırma;  

- eşleştirildikten sonra seçkisiz atanmış deney ve kontrol gruplarının denklik 

göstereceği, 

- geliştirilen başarı testinin öğrenci başarısını ölçmek için uygun bir ölçme 

aracı olduğu, 

- başarı testinin kontrol grubunda uygulanmasının kontrol grubu 

öğrencilerinin başarılarının son teste kadar beklenmedik bir şekilde gelişmesine yol 

açmayacağı, 

- kontrol dışı değişkenlerin başarı testi puanlarını anlamlı derecede 

etkilemeyeceği, 

- hedef sözvarlığı öğesi olan “al-” eyleminin yanı sıra farklı dil 

yeterliklerinde gelişim olsa da ortaya çıkan başarının uygulamanın etkisiyle 

oluşacağı sayıltılarına göre temellendirilmiştir. 

1.4 Sınırlılıklar 

Bu araştırmanın çalışma konusuna ve araştırma yöntemine ilişkin birtakım 

sınırlılıkları vardır: 

- Araştırma, B1-B2 kuru düzeyindeki öğrencilerle sınırlıdır.  

- Araştırmanın öğretim boyutu çokanlamlı “al-” eylemiyle sınırlıdır. 
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- Çalışmanın derlem boyutu TUD ile sınırlıdır. 

- Kullanılan başarı testi, okuduğunu anlama becerisiyle sınırlıdır. 

1.5 Sözlükçe 

Bağlam (Context): 1) Bir dil biriminin bitişiğinde ya da çevresinde onu 

anlam, işlev, yapı bakımından etkileyen birim ya da birimler; iç bağlam, dil içi 

bağlam da denir. 2) Dil birimlerini etkileyen dil dışı etmenlerin tümü; durum 

bağlamı da denir. Örn. zaman, yer, konuşan kişinin konumu, cinsiyeti (İmer vd., 

2011). Bu çalışmada bağlam terimi, iki farklı düzlemde kullanılmıştır. İlk olarak 

Türkçe Ulusal Derlem’de “al-” eyleminin içinde geçtiği bağımlı dizini işaret 

etmektedir. İkincisi ise öğretim uygulamalarında “al-” eyleminin sunulduğu tümce 

ve metinlere işaret etmektedir. 

Derlem (Corpus): Dil betimlemelerinde ya da dil konusundaki varsayımları 

doğrulamada kullanılan yazılı/sözlü veriler toplamı (İmer vd., 2011). Belli bir dilin 

veya dil değişkesini temsil edebilme amacıyla, belli bir zaman aralığında yazılı 

ve/veya sözlü dil kullanım metinlerini/konuşmalarını, coğrafi bölge, yazar/konuşan 

özellikleri (cinsiyet, yaş, eğitim vb.) ve iletişim ortamlarının alan ve türlerine 

(domain, genre) göre dengeli ve katmanlı örnekleme yoluyla derleyip, ayrıntılı 

veribilgisi (metadata) ve temel dilbilimsel çözümlemelerle birlikte elektronik 

ortamlarda sunan kaynaklara derlem denir (Tanımı derleyen: Ruhi vd., 2014). Bu 

çalışmada veri tabanı ve uygulama sürecinde derlemden söz edildiğinde, Türkçe 

Ulusal Derlemi’ne (TUD) gönderim yapılmaktadır. 

Eşdizimlilik (Collocation): İki ya da daha fazla sayıda birimin aynı dizimde 

bulunmasıdır (İmer vd., 2011). Sinclair (1991), sözcükler arasındaki ilişki olarak 

ele aldığı eşdizimliliği, iki ya da daha çok sözcüğün birlikte görülmesi biçimnde 

ifade etmekte; birlikte görülme aralığını ise düğüm sözcüğün sağ ve sol yönünden 

en çok +4/–4 sözcüksel birim olduğunu belirtmektedir. Bu çalışmada eşdizimlilik 

olgusu, Sinclair’in verdiği aralık içinde ele alınmıştır. 

Sözcüksel Yaklaşım (Lexical Approach): Sözcükleri, sözcük ağlarını ve 

sözcük yapılaşmalarını (dilbilgisel kalıpları) ön plana alan; bağlam, eşdizimlilik ve 

derlem-bütünce çalışmalarına dayanan dil öğretimi yaklaşımıdır. Lewis (2008), her 

sözcüğün ve sözcük öbeğinin içkin dilbilgisel yönleri olduğunu, sözcük ve 

dilbilgisinin ayrı ayrı ele alınabilecek ulamlar olmadığını, aksine belirli bir 

düzlemde süreklilik gösterdiğini ifade eder.
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2. ARAŞTIRMANIN KURAMSAL TEMELİ VE İLGİLİ 

ARAŞTIRMALAR 

2.1 Sözvarlığı 

Alanyazında bir dilin “sözcük” ve “söz” olarak var olan öğelerinin tümü, 

“sözcük hazinesi, sözcük serveti, sözcük dağarcığı, sözcük varlığı, sözcük gömüsü, 

vokabüler, kelime kadrosu, kelime serveti, kelime dağarcığı” gibi kavramlarla 

karşılanabilmesine rağmen söz konusu kavramların hiçbirinin “sözvarlığı” kavramı 

kadar kapsayıcı olmadığı, sözvarlığının bu kavramların hepsini kapsayan bir üst 

kavram olduğu görüşü yaygındır (Kurudayıoğlu, 2005; Karadağ, 2005; Baş, 2006). 

Bu terimi ilk olarak Aksan (2002, s.13), Almanca “wortbestand” sözcüğünden yola 

çıkarak kullanmıştır.  

Sözvarlığı, “bir dildeki sözlerin bütünü; söz hazinesi, söz dağarcığı, sözcük 

hazinesi, kelime hazinesi, kelime kadrosu, vokabüler” olarak tanımlanmaktadır 

(TDK, 2023). Sözvarlığı, bir dilin sözlüksel birimlerinin ve sözlükçesinin tümüdür 

(İmer vd., 2011). 

Korkmaz’a (2003) göre sözvarlığı “bir dilin bütün sözcükleri, bir kişinin 

veya topluluğun sözcük hazinesinin bütünüdür. Aksan (2004), sözvarlığının 

yanızca bir dilde bazı seslerin bir araya gelmesiyle kurulmuş simgeler, kodlar ya da 

göstergeler olarak görülmemesi gerektiğini, o dilin konuşan toplumun maddi ve 

manevi kültürünü yansıtan dünya görüşününün bir bölümü olarak düşünümesi 

gerektiğini ifade eder. Baş (2006), sözvarlığının dili ve o dili konuşan, yazan 

insanların anlatım gücünü geliştirdiğini ifade eder.  

İmer (2011) sözvarlığını etken ve edilgen sözvarlığı olarak ikiye ayırır. 

Etken sözvarlığı insanın günlük hayatında, her durumda her ortamda kullandığı 

sözlüksel birimlerin tamamı; edilgen sözvarlığı ise insanın anladığı ancak günlük 

hayatında sıklıkla kullanmadığı sözlüksel birimlerin tamamıdır. Etken sözvalığı 

insanın eğitim seviyesine, ilgi alanlarına göre farklılık gösterir. Edilgen sözvarlığı 

da etken sözvarlığından iki-üç kat daha fazladır (İmer, 2011). Kurudayıoğlu (2005) 

sözvarlığını alıcı ve üretici olarak ele alır. Alıcı sözvarlığı olarak edilgen sözvarlığı, 

üretici sözvarlığı olarak da etken sözvarlığı ifade edilmektedir. Etken sözvarlığı 

konuşma ve yazma becerilerini; edilgen sözvarlığı ise okuma ve dinleme becerini 

kapsar. Etken ve edilgen sözvarlığı birbirinin içinde bir bütünü oluşturur. Onan 

(2016), alıcı sözvarlığının, sözvarlığın en geniş bölümü olduğunu; üretici 

sözvarlığının ise konuşma ve yazma becerisindeki önemini vurgular. 
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Sözvarlığı anlama ve anlatmaya bağlı olarak dildeki sözler ile ilgili her şeyi 

kapsar.  Sözvarlığının bileşenlerini Aksan (2004, s.24-42) şöyle açıklar: 

Temel Sözvarlığı: Çekirdek sözcükler olarak da ifade edilen temel 

sözvarlığı başta insanın organları olmak üzere insanın en doğal ihtiyaçlarını 

karşılayan yemek, içmek, uyumak, gitmek, gelmek, almak, vermek… gibi 

kavramlar, insana en yakın kişileri gösteren akrabalık adları, sayılar ve 

insanın maddi ve manevi kültürü içine giren çeşitli kavramları kapsar. 

Yabancı Sözcükler: Toplumlar başka toplumlarla ticaret, siyaset, kültür ve 

sanat gibi sebeplerle ilişki kurmuştur. Bu sebeple başka dilden öğeler 

alınmıştır. Yabancı dilden alınan öğeler iki bölümde inceleniyor. Bunlar; 

a) Sözcükbilimde alışılmış terimleriyle yerleşmiş yabancı sözcükler: Bu 

sözcükler bir dilin ses eğilim ve kurallarına uymuş, yabancılığı artık belli 

olmayan öğelerdir. Örneğin; kösele, çerçeve (Far.), sandık, surat (Ar.) 

b) Yerleşmemiş yabancı sözcükler. Bunlar dilin ses eğilim ve kurallarına 

uymayan, yabancılığını hemen belli eden öğelerdir.  

Örneğin; oksijen, devalüasyon. 

Deyimler: Dili konuşan toplumun anlatımdaki gücünü ve başarısını, 

benzetmeye, nükteye olan eğilimini ortaya koyan öğelerdir. Pire için yorgan 

yakmak, aküz altında buzağı aramak, saçını süpürge etmek gibi deyimler 

ince, somuç ve dikkat çeken deyimlerden birkaçıdır. 

Atasözleri: Bir toplumun bilgeliğini, deneyimlerini, dünya görüşünü ve 

anlatım gücünü yansıtan, yüzyıllarca yaşayabilen sözlerdir. Gülme dostuna 

gelir başına, it ürür kervan yürür gibi birçok atasözleri değişmeden farklı 

lehçelerde bile kullanılmaya devam etmektedir. 

İlişki Sözleri (Kalıp Sözler): bir toplumun bireyleri arasındaki ilişkiler 

sırasında kullanılması alışkanlık haline gelen sözlerdir. Günaydın, güle 

güle, afiyet olsun, güle güle oturun gibi kalıp sözler toplumun kültürünün 

önemli bir parçası olan öğelerdir. 

Kalıplaşmış Sözler: ünlü kişilerin, hükümdarların, düşünürlerin, 

sanatçıların belli bir durumda, belli bir olay sebebiyle söyledikleri 

evrenselleşmiş sözlerdir. J. Caesar’ın “Sen de mi Brutus”, Sinoplu 

Diogenes’in “Gölge etme, başka ihsan istemez” sözleri Türkçede kullanılan 

çeviri yoluyla aktarılmış kalıplaşmış sözlerden birkaçıdır. 

Terimler: Fizik, matematik, felsefe ve toplumbilim gibi bilim dallarından 

sahne sanatlarına, mimariden kuyumculuk, marangozluk gibi zanaatlere 

kadar uzanan geniş bir çerçeve içinde yer alan, bu dallara ait kavramların 

oluşturduğu sözvarlığıdır. Kimyada atom, molekül, bakteri; dişçilikte dolgu, 

köprü; müzikte soprano, alto gibi sözler terimdir. 

Çeviri Sözcükler: Diller arasındaki alışverişlerde en geniş yer tutan 

öğelerdir. Tam çeviri, yarı çeviri, bağımsız çeviri ve anlamı etkilenenler 

olmak üzere dörde ayrılır. En çok çeviri Arapça, Farsça ve Fransızcadan 

yapılmıştır. Fransızcadan “baş yapıt”, Farsçadan “gam yemek, galip 

gelmek” gibi birçok sözcük çeviri yoluyla dilimize girmiştir. 
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Göçen ve Okur (2015), sözcüklerin anlamları tek başına bilmenin 

sözvarlığını geliştirmek için yeterli olmayacağını sözcüklerin etken sözvarlığı 

içinde kullanılması gerektiğini ifade etmiştir. Sözvarlığını etken kullanmak için 

içinde yaşanılan toplumun içinde olmak ve bağlam içerinde görmek etkili olabilir. 

Bunun için içinde bulunulan çevre, gidilen okul, büyüdüğü aile etkilidir. Ayrıca 

sözcüğü bağlam içinde farklı anlamları ile görebilmenin önemli bir aracı okumadır.  

Sözvarlığı, okuduğunu anlama süreci için önemli bir bileşendir. Hirsch 

(2003), okuduğunu anlamanın önemli bir sorun olduğunu ve öğrencilerin 

okuduğunu anlamalarını geliştirmek için üç temel yargıdan söz eder:  

1. Akıcılık, zihnin kavramaya odaklanmasını sağlar. 

2. Sözvarlığının genişliği anlamayı destekler.  

3. Alan bilgisi akıcılığı arttırır ve sözvarlığını genişletir, derin anlamayı 

destekler. 

Görüldüğü gibi sözvarlığının zenginliği, okuduğunu anlamaya ve derin 

anlamları çözümlemeye katkı sağlayan bir öğedir. 

Karadağ (2005), duyduğumuzda veya okuduğumuzda anlamını bildiğimiz 

birçok sözcüğün konuşurken veya yazarken kullanılmadığını ifade etmiştir. Ayrıca 

yaşadığımız birbirinden bağımsız birçok olayı aktarırken ortak sözcüklerin 

kullanılmasının sebebinin sözcüklerin bellekte depolanma şekline göre tercih 

edildiğini söyler. Birey kendi yaşam tarzına ve yaşadığı topluma göre sözvarlığını 

kullanır. Sözvarlığı toplumun geçmişine ışık tutar. Toplumun yaşam biçimiyle 

ilgilenir. Birey ne kadar zengin bir kültürel ortama sahip olursa o kadar sözvarlığı 

gelişir. Kendini ifade etme gücü artar.  

Suskind (2019) yoksulluk içinde doğmuş küçük çocukların dil ortamlarının, 

daha varlıklı aileler içinde doğan çocukların dil ortamlarından çok farklı olduğunu, 

düşük sosyoekonomik evlerdeki çocukların yüksek sosyoekonomik muadillerine 

kıyasla dili çok daha az duyduklarını ortaya koymuştur. Ayrıca duydukları 

sözcüklerin nitelik anlamında da farklılıkları olduğu ortaya çıkmış ve nitelikli bir 

dil kullanımına maruz kalan çocukların eğitim hayatındaki başarılarında da 

farklılıklar olduğu gözlenmiştir. Bu durum, bulunulan ortam, aile ve duyulan 

sözcük sayısının sözvarlığı gelişimini olumlu veya olumsuz etkilediğini 

göstermektedir. 

 Sedita (2005) öğrencilerin sözcük bilgilerinin akademik başarıları ile ilgili 

güçlü bir bağlantısı olduğunu, yeni fikir ve kavramları sözvarlığı sınırlı olan 

öğrencilere göre daha hızlı anlayabildiklerini ifade etmiştir. Sözvarlığının 
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geliştirilmesinin anlamayı olumlu yönde etkilediğini, bu konuda öğretmenin 

öğrencinin yaşına ve yeteneğine bakması gerektiğini söylemiştir. Bununlu birlikte 

sözlük kullanma gibi geleneksel yöntemlerin yanında öğrencinin çeşitli bağlamlarla 

sözcükle karşılaşmasının sözvarlığını geliştirdiğinin altını çizer. 

Sözvarlığı ile okuma arasında olumlu bir ilişki vardır. Okuma alıcı 

sözvarlğını genişletir. NRP’nin [The National Reading Panel (Ulusal Okuma 

Paneli)] “A Review of the Current Research on Vocabulary Instruction” adlı 

raporunda sözvarlığının okumanın en temel beş unsurundan biri olduğu ifade edilir 

(Esgin, 2016). 

2.1.1 İkinci/Yabancı Dilde Sözvarlığının Kazandırılması 

İnsan kavramlarla düşünür. Kavramların dildeki görünümleri ise sözvarlığı 

bileşenleri ile karşımıza çıkar (Huber, 2008). Bu bağlamda etken ve edilgen 

sözvarlığının gelişmesi insanın düşünce gelişimini, kendini ifade etmesini ve dünya 

ile kurduğu ilişkiyi etkiler.  

İnsan yabancı bir toplumda iletişim kurmak için o toplumun sözvarlığına 

sahip olmalıdır. O toplumun sözvarlığına hâkim olmamak iletişim sorunlarına yol 

açar. Dile getirilemeyen veya yanlış ifade edilen düşünceler, doğru sözcüklerle 

ifade edilememiştir. Bu sebeple iletişimin ana noktası olan sözcükler, kişilere 

eğitim ortamında doğru stratejiler ile verilmelidir (Deniz & Akyol, 2016). 

Karadağ (2013) sözcük öğretiminin ve sözvarlığının geliştirilmesin temel 

esaslarından birinin de hedef sözcüklerin bağlam aracılığı ile öğretilmesi olduğunu 

belirtmiştir. Sözcük öğretiminde anlamsal bağlantılar sözvarlığını geliştirir. Yeni 

sözcüklerin öğretilmesi sürecinde sözcükleri anlamsal özellikleri ile vermek 

kalıcılığı sağlar (Kurudayıoğlu, 2005). Akyol (2015) etkili sözcük öğretimi için 

sözcüklerin farklı anlamlarını farklı etkinliklerle tanıtmanın önemli bir ilke 

olduğunu belirtmiştir. Kavcar vd.’nde (2004) sözvarlığını geliştirip 

zenginleştirebilmenin belli başlı yollarından birinin öğrenci düzeyine uygun seçme 

yazılar ve eserler okutma olduğunu ifade etmiştir. 

Alqahtani, sözcük bilgisinin iletişimsel yeterliğin ve ikinci/ yabancı dilin 

edinilmesinin merkezinde yer aldığını ve sözcük bilgisinin yani sözvarlığının 

eksikliğinin öğrenmenin önünde bir engel olduğunu belirtir. Bu konuda öğretmenin 

büyük sorumluluğu olduğunu söyler. Öğrencilerin yaşı, eğitim düzeyi ve dil 

yeterlilikleri öğrenmeyi etkileyebilir ve öğretmenin bunun farkında olması gerekir. 

Öğretmen sözcük öğretiminde birçok strateji kullanabilir. Sözcükleri tekrar tekrar 
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ve birden fazla bağlamda öğrencinin karşısına çıkaran öğretmen sözvarlığını 

geliştirme sürecinde başarı sağlayabilir (Alqahtani, 2015).  

Öğrencilerin sözvarlığını geliştirmek için üzerinde dururlacak en önemli 

konu öğrenciye “ne” yin öğretileceğidir. Hangi sözcükleri, nasıl ve anlamlarının ne 

kadarını öğreteceğimiz en önemli konudur. Heden sözcüğün niteliği ve niceliği, 

öğretim ve değerlendirme süreçlerini etkiler (Tağa, 2016). Barın (2003) bu konuda 

sıklığı öne çıkarır ve Türkçenin yabancılara öğretiminde, sözcüklerin kullanım 

sıklığının göz önüne alınarak metinler oluşturulması gerektiğini vurgular.  

Sözvarlığı öğretimi ikinci dilde düşünme becerisinin temelini oluşturduğu 

için yabancı öğrencilere hangi seviyede neyi, ne kadar öğreteceğimizi belirlememiz 

gerekir. Bu konuda Avrupa Ortak Diller Çerçeve Programı hedefleri ve temaları 

belirlemiştir. Buna bağlı olarak öğrencinin anlama ve anlatma etkinikleriyle en az 

anlamın ortaya çıkmasını sağlayacak kadar sözcük öğretimi yapılması sözvarlığının 

gelişimini sağlar (Tüfekçioğlu, 2023). 

Yabancılara Türkçe öğretiminde özellikle A1 seviyesindeki öğrencilerde 

soyut sözcükleri sınırlı sözvarlığı ile anlatmak ve öğrencinin de bu sözcükleri 

anlaması, kavraması öğretmenleri ve öğrencileri zorlamaktadır. Karatay (2020) dil 

öğretiminde okuma, dinleme/izleme metinlerinde, öğrencilerin anlamını 

bilmedikleri sözcükler için; sözcüğün bağlamdaki anlamını tahmin etme, 

sözcükteki anlamına bakma, cümlede kullanma, eş veya zıt anlamlarını bulma, 4-5 

defa deftere yazma gibi etkinliklere dayalı stratejiler olduğu ve öğrencilerin söz 

dağarcığını geliştirmeye faydalı olacağını belirtmiştir.  

Schmitt’de (1997, 2000) sözcük öğrenmek için beş stratejiden bahseder. 

Bunlar; belirleme stratejileri, sosyal stratejiler, bellek stratejileri, bilişsel stratejiler 

ve üst bilişsel stratejilerdir. Bu stratejiler aşağıda sıralanmıştır (akt. Karatay, 2020). 

1. Belirleme stratejilerini kullanan bir öğrenci, sözcüğün anlamını 

bilmiyorsa, o dilin yapısal bilgisinden, bağlamdan, gönderme araçlarından veya 

başkasına sorarak öğrenmeyi gerçekleştirebilir. 

2. Sosyal stratejileri kullanan bir öğrenci ise, sözcüklerin anlamlarını 

keşfetmeyi sağlamak için öğrenciyi grup çalışmalarına yönlendirilmelidir.  

Öğrenci, sözcüklerin anlamlarının keşfedebilmek için birlikte çalışabileceği bir 

çalışma grubu ile tanıştırılabilir. 

3. Bellek stratejileri, bilinçaltındaki bilgilerin değiştirilerek hayal, tasvir 

ve gruplama yoluyla yeni sözcüklerin daha kolay hazırlanması için bir yoldur. 
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4. Bilişsel stratejiler, bellek stratejileri ile benzerdir. Akronim, akrostiş, 

askı, görselleştirme gibi hafıza tekniklerini sözcük öğrenmek için kullanmaktır. 

5. Üstbilişsel stratejiler, öğrenme sürecine bilinçli genel bakış ve daha iyi 

çalışabilmek için planlama, izleme ya da değerlendirmede karar mekanizmasıdır. 

Bilinçli olarak dil öğrenmek için öğrencinin en uygun çalışma tekniklerini seçme, 

planlama yapma, öğrendiklerini gözden geçirme ve değerlendirmeyi kendi kendine 

yapmasıdır. 

Karadağ (2013) sözcük öğretimi stratejilerini dörde ayırarak incelemiştir. 

Bu stratejiler şu şekildedir: 

1. Anlamı bilinmeyen bir sözcük ile karşılaşıldığında, sözcüğün anlamını 

bulmak için kullanılacak stratejiler: 

a. Sözcüğün içinde bulunduğu bağlama başvurma. 

b. Sözcüğü başka bir ifade ve metin bağlamında görme. 

c. Şekil bilgisi (morfoloji) anlayışını kullanma. 

d. Tahmin etme. 

e. Sözlük kullanma. 

2. Sözcük anlamını kesinleştirmek ve sözvarlığını derinleştirmek için 

kullanılacak stratejiler: 

a. Bağlam üretme. 

b. Metinler arası okuma. 

c. Sözcük defteri/listesi oluşturma. 

d. Kavram haritası oluşturma. 

3. Yeni sözcük ve kavram öğrenmek için kullanılacak stratejiler: 

a. Dil farkındalığı kazandırma. 

b. Iletişe açık olma. 

c. Dinleme ve okuma alışkanlığı kazanma. 

Kurudayıoğlu (2005), sözvarlığının kazandırılmasında sözcüklerin tek tek 

değil, belli bir bağlam içinde verilmesinin önemini, Graves’in (1989) araştırmasına 

değinerek açıklar. Bu araştırmada öğrencilerin bağlam içinde verilen sözcüklerin 

öğrenilmesinde daha başarılı olduğu ortaya çıkmıştır.  

Graves vd. (2014), metnin bağlamında öğretilmesi gereken sözcükleri 

temel, değerli, ulaşılabilir ve ilgili sözcükler olarak dörde ayırır. Okunulan metinde 

anlaşılması çok önemli sözcükleri temel sözcükler, öğrencilerin okuma ve 

yazmalarında etkili olanları değerli sözcükler, bir dilin yaygın ve sıklığı fazla olan 

sözcükleri ulaşılabilir sözcükler, doğrudan okunan metinle ilgili olmayan ama 

metnin anlaşılmasını sağlayan sözcüklere ise ilgili sözcükler demiştir (akt. Tağa, 

2016). 

Uluçay (2016), sözcük öğrenme stratejilerinin sözcük öğrenen öğrencilerin 

anlamı derinleştirme çalışmalarında başarıya ulaştığını belirtmiştir. Dil 
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öğreniminde öğrencinin temel amacı anlama ve ifade etme yeterlliğidir. Bu sebeple 

sözcük öğretiminde sözcüğün anlamını bilmekle beraber sözcüğü uygun anlam ve 

bağlamda kullanabilme yeterliliği ulaşılmak istenen hedef olmalıdır (Tüfekçioğlu, 

2023). Bağlam içinde bir sözcüğün hangi anlamının ne olduğunu tespit etmek ve 

hangi dilbilgisi ile kullanıldığını görmek öğrenci için daha kalıcı olabilir. 

Göçer (2016), öğretmen ve öğretmen adayları ile yaptığı çalışmada, metin 

işleme sürecinde öğretmenlerin sözlüğe baktırdığını, öğretmen adaylarının ise 

sözcüğün anlamını bulunduğu bağlamdan çıkarma tekniğini kullandığını 

gözlemiştir. Bu durumdan, öğretmen eğitiminde sözcük öğretimi stratejilerinin 

güncellendiği çıkarımlanabilir. 

Türkçe dersi öğretim programında, öğrencilerin sözvarlığını geliştirmek için 

dört temel dil becerisi ile dilbilgisine ilişkin kazanımlar vardır. Bu kazanımların 

amacı öğrencinin Türkçeyi doğru, güzel ve etkili kullanabilmesi için olması 

gereken sözcük, deyim, atasözü, kalıp söz, tekerleme, ninni, türkü, bilmece, özdeyiş 

gibi sözvarlığı unsurlarını benimsemesi ve kavramasıdır. Bununla birlikte Türkçe 

öğretimin amaçlarından biri “Öğrencilerin okuduğu, dinlediği ve izlediğinden yola 

çıkarak sözvarlığın zenginleşerek dil zevki ve bilincine ulaşmaları; duygu, düşünce 

ve hayal dünyalarını geliştirmeleri” olmasıdır. Türkçe derslerinde sözvarlığını 

zenginleştirmeye önem verildiği ortaya konmuştur (Milli Eğitim Bakanlığı [MEB], 

2006). İkinci ve yabancı dil sürecinde öğrencilerin anlama (okuma, dinleme), 

anlatma (yazma, konuşma) becerileri, dilbilgisi ve sözvarlığı ile etkileşim kurması 

için bir araçtır. Bu etkileşim için öğrencinin anadili, bağlam, öğrenci güdülenmesi 

gibi birçok değişken vardır. Sözcüklerin öğrenme amacına uygun temalarda 

yapılması ve dilbilgisi özelliklerine dikkat edilmesi önemlidir (Tüfekçioğlu, 2023). 

Sözcükler, bir dilbilgisi aracı olmanın yanında anlama ve anlatma açısından 

değerlendirilip Türkçenin yabancı dil olarak öğretim sürecinde önemli unsurdur 

(Çalışkan, 2022). 

Balcı ve Melanlıoğlu (2016), sözvarlığını zenginleştirmek için 

öğretmenlerin sözcük derinliği ve esnekliği üzerinde durması ve öğrencilerinde 

sözcüğü esneklik ve derinliğe uygun olarak kullanması gerektiğini belirtmiştir 

(2016).  

2.2 Çokanlamlılık 

Çokanlamlılık (polysemy) farklı nedenlerle bir göstergenin yansıttığı temel 

anlamın yanında yeni yeni kavramları da anlatır olma durumudur (Aksan, 2006). 

Palmer (2001), aynı sözcüğün farklı farklı anlamlara sahip olmasına çokanlamlılık 
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(polysemy), böyle sözcüklere de çokanlamlı (polysemic) sözcük olarak tanımlar. 

Günay (2007), çokanlamlı sözcüklerin birbirinden farklı, farklı anlambirimcik 

demeti olduğunu söyler. Dilbilimsel olarak tek bir gösterenin birden çok gösterileni 

olmasına çokanlamlılık demiştir. Bilgin (2006) sözcüklerin süreç içinde 

çokanlamlılık özelliği kazandığını belirtir. 

Vardar (1998), göstergenin birçok gösterilen belirtme özelliği ve bir birimin 

birçok anlam içerme durumuna çokanlamlılık der. Çokanlamlılığın sıklık kavramı 

ile yakın bir ilişkisi olduğunu; bağlam ve durumun kullanım düzleminde 

çokanlamlılığı dengeleyici ve anlam belirsizliğini giderici etkenler olduğunu ifade 

eder. Eser (2019), sözcüklerin temel anlamının yanında çeşitli dil olayları yoluyla 

birden fazla anlamı karşılayabilmelerinin “anlam bulanıklığı” düzleminde 

tartışıldığını belirtir. 

Aktarmalar, somutlaştırma, benzetmeler ile bir gösterenin birçok gösterilen 

belirtmesi, sözcüklerin birden çok kavram anlatabilme durumu ortaya çıkar 

(Baykan, 2017). Bu durum, sözcüğün birden çok anlamı içinde bulundurma 

özelliğidir. (Kahraman, 2015). 

Kıran (2013, s. 296) da çokanlamlılığı bir gösterenin birçok gösterilen 

belirtme özelliği olarak tanımlar. Çokanlamlılık için sıklığın çok önemli olduğunu 

ve en sık görülen sözcüklerin çokanlamlılığın en yoğun düzeye ulaştığı dilsel 

birimler olduğunu söyler. 

Uğur (2023), Türkçede her dilde olduğu gibi sözcüklerin çoğunun anlam 

genişlemesi yoluyla kazandığı birden fazla gerçek anlamı olduğunu belirtmiştir.  Bu 

gerçek anlam üstlenmiş sözcükleri çokanlamlı sözcükler olarak ifade etmiştir. 

Löbner (2013) çokanlamlılığı bir sözcükbirimin birbiri ile ilişkili iki veya 

daha fazla anlama sahip olması olarak ifade eder. Çokanlamlılığın dilin doğal 

ekonomik eğiliminden kaynaklı olduğunu belirtir. Çünkü di toplulukları, 

belirtilecek yeni nesneler, etkinlikler, deneyimler vb. için yeni ifadeler, yeni 

sözcükler bulmak yerine var olan sözcükleri yeni nesnelere uygulamayı tercih eder.  

Çokanlamlılık genellikle eşadlılıkla karıştırılır. Çokanlamlılıkta aynı ses 

dizisinin aktardığı anlamlar birbiri ile ilişkiliyken eşadlılıkta farklı anlamların 

birbirinden türediği ya da birbiriyle ilişkili olduğu düşünülmez (Şener & Şener, 

2019). Aksan (2006), çokanlamlılığın anlam bulanıklığı olarak ifade edilmesinin 

nedeninin, çokanlamlılığın eşadlılıkla karıştırılması olduğunu söyler.  

Çokanlamlılıkta bir göstergenin, temel anlamının yanı sıra, onunla kesinlikle ilişkisi 

olan yeni yeni anlamlar kazanması söz konusu iken eşadlılıkta birbiriyle anlamca 
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ilgisi olmayan kavramlar söz konusudur. Dilsel yaratıcılığın önemli araçlarından 

biri olan çokanlamlılık kavramın eşadlılıkla karıştığını belirten Uçar (2009), da bir 

sözcüğün anlamları arasında bağlantı olmasını çokanlamlılık, bağlantı olmamasını 

ise eşadlılık olarak ifade eder. 

Saeed (2009) eşadlılık ve çokanlamlılık arasında geleneksel bir ayrım 

olduğunu belirtir. Her ikisi de aynı sesdizilimine sahip sözcüğün birden fazla 

anlamı ile ilgilenir. Çokanlamlılığı tanımlamak için “ilişkililik” ölçütü önemlidir. 

Çokanlamlı sözcükler aynı sözlük girişi altında listelenirken eşadlı sözcükler ayrı 

girişlerde verilir. Bu konuyla ilgili çok fazla tartışma olduğunu belirten Saeed 

(2009), sözlüklerde aynı giriş ve ayrı giriş (madde başı) hakkında verilen kararların 

her zaman kesin olmadığını belirtmiştir. Çünkü konuşmacıların sezgileri farklı 

olabilir ya da sözcüğün tarihsel süreci farklı olabilir. Örneğin İngilizce konuşanların 

çoğu “ayağın altı” anlamına gelen taban ile “yassı balık” anlamına gelen taban 

sözcüklerinin ilgisiz olduğunu ve bu durumun eşadlılık olarak kabul edilmesi 

gerektiğini savunur. Sözlüktede de ayrı madde başı yapılması gerektiği vurgulanır. 

Aslında tarihsel süreçte sözcük Fransızca aracılığıyla Latince solea “sandalet” 

sözcüğünden türetilmiştir. Dolayısıyla çokanlamlılık söz konusudur. Sözcük 

İngilizceye ve Fransızcaya farklı zamanlarda girdiğinden dolayı konuşmacıların 

sezgileri ön plana alınır ve sözlükte ayrı listelenir. Bunun gibi birçok örnek 

verilebilir. Eşadlılık ve çokanlamlılıkla ilgili tam bir uzlaşma sağlanamamıştır. 

Eser (2019), sözcüklerin çokanlamlı olduğunu ama iletişim kurulurken bu 

anlamların hepsinin birlikte kullanılmadığını söyler. Anlamın belirlenmesinde 

bağlam, çevren, alıcı-verici arasındaki ilişki ve alıcının/vericinin o anki ruhsal 

durumu çok etkilidir. Çokanlamlı sözcükler tekanlamlı sözcüklere göre daha çok 

kullanıma sahiptir. Anlam bakımından bu sözcükleri içerdikleri anlama göre farklı 

bağlamlar içinde vermek gerekir (Günay, 2017). 

Doğal dillerde çokanlamlılık oldukça yaygındır. Çok az sözcük tek anlamlı 

veya temel anlamıyla kullanılır. Çokanlamlılık doğal dillere avantaj sağlar. Çünkü 

tek bir ses dizisi birden fazla kavramı/ anlamı aktarır ve ses dişilerinin sayısal 

artışına sınırlılık getirir (Şener & Şener, 2019). Kahraman (2015), her sözcüğün ilk 

başta tek anlamlı olduğunu süreç içinde çokanlamlılık özeliğinin ortaya çıktığını 

ifade eder. Bu sözcüklerin nesne ve kavramları anlam olarak karşılayamaz hale 

gelmeleri sonucunuda dilin tabii seyriyle ya yeni sözcükler oluşturulmuş ya da var 

olan sözcüklere yeni anlamlar yüklenmiştir. Selvi (2020) bir sözcüğün birden fazla 
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gösterilen ile karşılanmasının yani çokanlamlılığın dilde ekonomi yasası ve anlam 

zenginliği ile ifade edilebileceğini belirtir. 

Her yeni bilgiye yeni bir şekil, gösterge bulunmasının zorluğu nedeniyle 

eski bilgiyle ilgili görülen yeni bilgi eski bilginin şekline eklenir ve bu durum 

çokanlamlılığı oluşturur. Yeni bilgilerin eski şekillere eklenmesi çokanlamlılığın 

en önemli nedenidir (Kerimoğlu, 2014). Anadili konuşucularının zihinsel 

sözlüklerinden farklı olarak bir dilin genel sözvarlığının envanteri olan sözlükler de 

aynı ses dizisinin birden fazla anlamının taşıyıcısı olarak görülür (Şener & Şener, 

2019).  

Aksan (2006) göstergenin başlangıçta tek bir kavramı gösterdiğini ve 

genellikle kolay ve etkili anlatım eğilimi olduğunu, aktarmalarla ve kullanım 

sıklığının artması nedeniyle her dilde, ilişkili, yeni kavramları da anlatır duruma 

geldiğini ifade eder. Örneğin; Türkçede “almak” eyleminin yaklaşık 40, “gelmek 

ve çekmek” eyleminin 30’dan fazla, “vermek” eyleminin de 20 değişik anlamı 

vardır. Sözcüklerin yeni anlamlar kazanmaları her dilin sözvarlığını belli sınırlar 

içinde tutmuş ve bu durum dilde tutumluluk olarak görülmüştür (Aksan, 2006). 

 

 

Şekil 2.1. Çokanlamlılık (Aksan, 2006, s. 70) 

 

Baykan (2017), Türkçenin diğer dillerden ayrılan yönlerinden birinin 

çokanlamlılık olduğunu hatta diğer dünya dillerinden çok farklı ve üstün bir 

durumda olduğunu belirtir. Sözcüklerin bağlamdan hareketle yeni ve özgün 

anlamlar ortaya koyma imkanı bulduklarını ve bu sayede yeni anlamlar yüklenerek 

çokanlamlı hale geldiklerini ifade eder. Doğal dillerde yer alan sözcüklerin çoğu 

çokanlamlıdır ve birden fazla görevde kullanılır. 

Her sözcüğün sözlükte birden fazla anlamı vardır ama kullanım esnasında 

sözcük tüm anlamları ile birlikte değil tek anlamı ile kullanılır. Eğer kullanımda 

sözcüğün çokanlamlılığı söz konusu olursa bu dilde belirsizlik ve yanlış anlaşılma 

ortaya çıkarır. “Sözcüğün anlamı yoktur, kullanımı vardır” sözü durumu daha iyi 
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açıklar (Günay, 2007). Selvi (2020), bir sözcüğün anlamının oluşması için temelde 

anlamlandırma gerektiğini ve bu anlamdırmanın da bağlama bağlı olduğunu ifade 

etmiştir. Anlamın temel öğesinin bağlam olduğunu ve bağlam olmadan anlamın ne 

olduğunun tespit edilemeyeceğini belirtir. Bağlamın temeli çokanlamlı 

göstergelerdir. Bir göstergenin anlam bütünlüğü içinde ele alınması, birlikte 

düşünülmesi ve anlamlandırılması gerekir. 

Çokanlamlı sözcüklerde anlam düzeyleri farklı sınıflandırmalarla ele 

alınabilmektedir. Temel (kavramsal anlam, düz anlam, gerçek anlam), yan anlam, 

değişmece anlam ayrımı, sık kullanılan sınıflamalardan biridir. Bu çalışmada “al-” 

eylemin anlam düzeyleri, temelde bu sınıflamaya göre ele alınmıştır. Temel anlam 

(denotation), dilsel bir ifadenin bağlama ve duruma bağlı olmayan, değişmeyen 

anlamıdır. Sözcüğün ve söz öbeğinin sözlükteki birincil anlamıdır. Sözcüğün dış 

dünyada gönderimde bulunduğu sözcüğün ilişkisinden doğan, konuşurla arasında 

en fazla ortak nokta bulunan anlamdır (İmer, 2011). Belli bir bağlam ve konu içinde 

olmadan tek tek sözcüklerden yola çıkarak söylendiğinde ya da yazılı olarak 

karşılaşıldığında zihinde oluşan ilk tasarımıdır (Aksan, 2006). Sözcüğün tek 

başınayken de düşündürebildiği kavramsal ve sözlüksel anlamlarıdır (Uğur, 2023). 

Derlemden elde edilen şu örnekler, bu çalışmada “al-” eyleminin temel anlam 

düzeyinde ele alınışını örneklemektedir: 

(1) …şey müşterinin belirttiği yerden ürünleri almak, gitmesi gereken yere 

götürmek… 

(2)  Şaşırdı, telaşlandı ve tepsiyi onun elinden almak zorunda hissetti 

kendini… 

(3) … çıkan kocaman yuvarlak çikolatalardan almak için tek başıma gitme 

izni… 

Yan anlam (connotation, secondary meaning), sözcüğün temel anlamıyla 

ilişkili, çağrışım vb. yollarla oluşturulan öznel, duygusal ve toplumsal anlamlarıdır. 

Bir dil biriminin bütün duygusal çağrışımlarını ifade eden bölümüdür (İmer, 2011). 

Uğur (2023) yan anlamı temel anlama bağımlı izlenimler olarak ifade etmiştir. 

Kavrama ya da nesneye sonradan yapışıp kaldığını onlara ad olduğunu ve 

kavramsal anlam özellikleri kazandığını belirtir. Bilgin (2006) belirli ilişkilerden 

yola çıkarak bir sözcüğe yüklenen yeni anlama yan anlam der ve bir sözcüğün 

anlam kapsamının çoğalmasını o sözcüğün yan anlamlar kazanması olarak ifade 

eder.  Bu çalışmada yan anlam sınırlı bir kavramlaştırmayla ele alınmış, sözcüğün 

temel anlamı dışında kalan, ancak temel anlamıyla ilişkili ikincil anlamı olarak 



19 

sınırlandırılmıştır. Derlemden elde edilen şu örnekler, bu çalışmada “al-” eyleminin 

yan anlam düzeyinde ele alınışını örneklemektedir: 

(4)  … üzüm parasına 2 kilo üzüm almak istiyorum, mümkünse bir de 

bağcıyı… 

(5) …önünde davetsiz misafir, içeri almak istemesek de, zamanımız geldiği 

zaman… 

(6) …önerilen ilaçları kullanamamaktadırlar. Hipotiroid ilacını almak 

zorunda olduklarından bebeklerini sütten kesmek… 

(7) …ödeyecek parası yoktu. Yeniden kredi almak için bankaya gitti. 

Banka sahibiyle… 

Değişmece anlam (figüre, trope), iki nesne/varlık/olgu/olay arasında 

benzerlik (eğretileme) ve eşdeğerlik (düzdeğişmece) yoluyla bir gösterge yerine 

başka bir göstergenin kullanılmasıyla oluşan anlam türüdür (Vardar, 1998). Bir 

sözcüğün ya da dizimin gerçek anlamından farklı olarak kullanılmasıdır. 

Değişmece; düzdeğişmece, benzetme, dokundurma, kişileştirme ve konuşturma söz 

sanatlarının ortak adıdır (İmer vd., 2011). Bu çalışmada değişmeceler, 

düzdeğişmece (metonymy) ya da eğretileme (metaphor) olarak alt türlerine 

ayrılmadan üst kavramsal düzeyde ele alınmıştır. Derlemden elde edilen şu 

örnekler, bu çalışmada “al-” eyleminin değişmece anlam düzeyinde ele alınışını 

örneklemektedir: 

(8) …şöyle şirketler genelde yeni eleman almak yerine vardiya ve fazla 

mesaiye… 

(9) …çevremizdeki arkadaşlardan, salondaki dostlardan yardım almak 

serbest. Yalnız, yarışmacıların birbirinin masallarını… 

(10)…çarşafı parıltılı, bütün sağlıklı fikirlerini almak için zavallı Van 

Gogh’un karşısına… 

(11)…üreticileri, Ulusal Kahve Yarışması’nda ödül almak için başkentte 

buluştu. Dünyanın en… 

Deyimsel anlamı (idiomatic meaning), değişmece anlamdan ayrı bir tür 

değildir. Değişmece, deyimleri de kapsayan, imgesel (figurative) dil kullanımını 

karşılan bir üst kavramdır. Bu çalışmada değişmece anlamın düzdeğişmece ya da 

eğretileme gibi alt türleri kullanılmamış, yalnızca kalıplaşmış ifadelere dikkat 

çekmek adına deyimleşmiş değişmecelere ayrıca yer verilmiştir. Dolayısıyla bu 

çalışmada deyimsel anlamdan söz edildiğinde, değişmece anlam kazanmış sözcük 

öbeklerinin kalıplaşmış formuna gönderim yapılmaktadır. Burada kalıplaşmaya ve 
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değişimin kısıtlanmasına ilişkin ölçüt, ilgili ifadenin TDK Sözlük’te deyim olarak 

ele alınıp alınmamasıdır. Buradan yola çıkarak çalışmada veri tabanındaki 

değişmece örneklerinin TDK sözlükte “deyim” olarak sunulduğu durumlarda, bu 

örnekler deyimsel anlam örneği olarak görülmüştür. Derlemden elde edilen şu 

örnekler, bu çalışmada “al-” eyleminin deyimsel anlam düzeyinde ele alınışını 

örneklemektedir: 

(12)… Ama halkımızın hissiyatını ciddiye almak zorundayız. Sel baskını 

gibi, bir… 

(13)…çatışmalarını istihbar edemediğimizi de dikkate almak gerekir. Üç 

komisyon Lozan’da sorunlar… 

(14)…şu baştankara kuşlarını koruma altına almak amacıyla yaptığınız… 

(15)…zümrüt gibi yeşildir. Bunalmışlar, nefes almak için atarlar kendilerini 

zirvelerin bağrına. 

(16) Çok şehit verdiler, bunun öcünü almak istiyorlar. İl Jandarma Alay 

Komutanı’nın…  

Kendine özgü yapısıyla deyimlerin dilbilgisel değişim olanakları büyük 

ölçüde kısıtlanmaktadır (Uluoğlu, 2009). 

2.3 Sözcüksel Yaklaşım 

Sözcüksel yaklaşım, dil öğretiminde dilbilgisi ve sözcük öğretiminin ayrı 

düşünülmesine karşı çıkan bir yaklaşımdır. Buna göre sözcüksel yaklaşımında 

sadece dilbilgisinin ya da tek tek sözcüklerin öğretimi etkili olmayacaktır (Richard 

& Rogers, 2001). Geleneksel yaklaşımların tam tersi sözcük ve söz öbeklerini 

öğretmenin ve yöntemin ana teması olarak işleyen yaklaşım son yıllarda sözcüksel 

yaklaşımdır. Sözcüksel yaklaşımın geleneksel anlamdaki dilbilgisi- sözcük 

ikilemini sorguladığı ve dilin yapıtaşlarının sözcük birleşimleri olduğunu 

vurguladığını savunur (Aksoy, 2008). 

Lewis (1993) bu yaklaşımda, dil öğreticilerinin düşüncelerini değiştirmek 

ister ve mevcut yöntemlerin çok fazla dilbilgisine odaklandığını belirtir. Dilin 

temelinin sözcük olduğunu, dilbilgisi sistemine hakim olmanın etkili bir iletişim 

için ön koşul olmadığını ifade eder. Lewis (2008) sözcüklerin ve sözcük öbeklerinin 

içkin dilbilgisel özellikleri olduğunu, sözcük ve dilbilgisinin ayrı ayrı ele 

alınabilecek ulamlar olmadığını, aksine bunların belirli bir düzlemde süreklilik 

gösterdiğini söyler. Bu yaklaşım, söz öbeklerini, sıklıkla yan yana kullanılan 

sözcükleri (eşdizimlilik) ve bu sözcükler ve sözcük öbekleriyle birlikte kullanılan 

dilbilgisi kalıplarını temel alır (Harwood, 2002). Ördem (2013), bu yaklaşımın 
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ortaya çıkış amacının sözcük ve sözcüksel yapıların dil ediniminde akıcılığı ve 

doğruluğu sağlaması olduğunu belirtmiştir. Dilbilgisinin öğretiminin sözcük 

öğretiminden bağımsız yapılması öğrenci için zaman alan zorlu bir süreç olabilir. 

Öğrenci bu durumda ezberciliği seçebilir ve öğrencinin sözcüğü farklı dilbilgisel 

yapılarla birlikte görmesi buna çözüm olabilir. 

Lewis (2002) sözcüksel yaklaşımın temel ilkelerinden, yöntemsel 

duruşundan ve sınıf içi uygulamalardaki duruşundan çeşitli başlıklarda söz eder. 

Bunları özetlemek gerekirse, birtakım tümcelerin altı özellikle çizilebilir. Lewis’e 

göre dil, sözlükselleşmiş dilbilgisinden değil; dilbilgiselleşmiş sözcüklerden oluşur. 

İletişim bağlamları oluşturulurken metinlerin kullanımı önemlidir. Sözcüksel 

kalıplar, yapısal kalıplardan daha güçlü araçlardır. Yapısal kalıplarla birlikte 

sözcüksel ve değişmece kalıplara da yer verilmelidir. Dilbilgisi/sözcük bilgisi 

ikilemi gereksizdir; dilin büyük bölümü çok sözcüksel parçalardan oluşur.  

Eşdizimlilik, eğitim programlarına dahil edilmelidir. 

Lewis, dil öğretiminin temel unsurlarından birinin öğrencilerin 

farkındalığını artırmak ve onların dili başarılı bir şekilde çözümleme yeteneklerini 

geliştirmek olduğunu da belirtir. Ona göre dil, soyut bir idalleştirme olarak değil, 

kişisel bir kaynak olarak kabul edilmelidir. Başarılı bir dil, doğru bir dilden daha 

geniş bir kavramdır. Dil yapı olarak bütüncüldür, bir organizmadır. Bir atom gibi 

farklı bileşenlere ayrılmaz. Makine değildir. Konuşma dili yazılı dile göre öncelikli 

kabul edilmektedir. Yazı dili konuşulan dilin dilbilgisinden tamamen farklı bir 

dilbilgisine sahip olan ikincil bir kodlama olarak kabul edilmektedir. Dil öğretimi 

için birincil öneme sahip olanlar bağlamın durumsal unsurlarındansa bağlama 

yardım eden ortak metinsel öğelerdir. Toplumdilbilimsel ve iletişimsel yeti, 

dilbilgisi yeterliliğin ürünü değil temelidir ve üründen önce gelir.  

Ayrıca Lewis’e (2002) göre dilbilgisel yanlışlar öğrenme sürecinin 

doğasında olan hatalar/yanlışlar olarak kabul edilir. Ürün, yerine görev ve süreç ön 

plana çıkarılır. Alıcı becerilere, özellikle de dinlemeye daha erken dönemde daha 

çok önem verilmelidir. Dilbilgisine benzerlik ve farklılık algısını içeren alıcı bir 

beceri olarak yer verilebilir. İçerik oluştururken tümcede eylem öbeğine 

yoğunlaşılmalıdır. 

Lewis’e (1993) göre hedef dili öğrenirken öğrencilerin hata yapması 

kaçınılmazdır. Hata öğrennme sürecinin önemli bir parçasıdır. Lewis, öğrencilerin 

sözcük dağarcığının genişlemesi ve eşdizim kalıplarını algılamada yeterli hale 

gelebilmesi için davranışçı öğrenme yaklaşımını reddeder ve sözcüksel yaklaşımın 
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gözlem-varsayım-deneyim dizinini kabul eder. Ayrıca sözcüklere odaklanmayı 

iletişimsel yaklaşımla bütünleştirmenin, öğrencinin başarılı olarak dili çok daha 

erken üretmesine, özgüvenini geliştirmesine olanak sağlayacağını ifade eder.  

Lewis (2002, s. 193) sözcüksel yaklaşımın yöntembilimsel ilkelerini ise şu 

şekilde listeler: 

• Öğrenciler dili en iyi, dil açısından zengin sınıflarda dil açısından zengin 

araçlarla öğrenir. Bu nedenle öğretmenler, öğrencilerini her aşamada 

hedef dile maruz bırakmalıdır.  

• Dinleme becerisine ağırlık verilmelidir. Yurt dışındaki çoğu sınıfta 

öğretmen öğrenciler için en iyi dinleme kaynağıdır. Öğretmenin sınıfta 

konuşma süresi kontrollü bir şekilde arttırılabilir.  

• Dil dersleri girdi, farkındalık artırma, öğrenci eğitimi ve dil 

uygulamasının birleşimidir. Bu unsurların her biri önemlidir.  

• Alıcı beceriler çok önemlidir. Bu yüzden öğrencilerin hatalarıyla ilgili 

onları yeniden biçimlendirerek dönüt verme becerisi geliştirilmelidir.  

• Alıcı dilbilgisi uygulaması, farkındalık yaratmaya ve keşfetmeye 

öğretmenin açıklamasından daha fazla değer verir.  

• İletişimsel yeterlilik doğruluktan çok daha geniş bir kavramdır. 

Doğruluk dışında akıcılığa, güvene ve hayal gücüne de değer vermeyi 

öğrenmek önemlidir. Hangi yöntem kullanılırsa kullanılsın dilde 

doğruluk, her zaman kazanılacak son yeterlilik unsuru kabul edilmelidir.  

• Dil öğretiminde sözcük listelerinden kaçınılmalı, hedef dilin en sık 

ortaya çıktığı metinle birlikte depolandığı, doğrusal olmayan biçimler 

teşvik edilmelidir. 

• Çoğu dilbilgisi hatası, sözcük eksikliğinden kaynaklanmaktadır. 

Sözvarlığı (lexis) ciddiye alınmalıdır. Bu kavram, sözcük dağarcığı, 

kelime hazinesi gibi kavramlardan daha geniş bir kavrama gönderim 

yapmaktadır. 

• Metni bölümleme ve metnin içindeki farklı sözcük öğelerini tanımlama 

konusunda öğretici hem kendini hem de öğrenciyi geliştirmelidir. Farklı 

türden sözcük öğeleri dilin temelini oluşturmaktadır ve dil öğreniminin 

önemli bir bileşenidir. 

Lewis (2002, s. 194-195) sözcüksel yaklaşımda temel düşüncenin iletişim 

gücü sağlaması ve öğrenci merkezli olduğunu belirtir ve sözcüksel yaklaşımın 

uygulanmasıyla ilgili şu önerileri bir özet olarak sunar: 
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• Alıcı becerilere, özellikle de dinleme becerisine erken dönemde önem 

verilmelidir. 

• Anlam odaklı herhangi bir yaklaşım, öğrencinin mümkün olduğu kadar 

erken iletişim kurma becerisini geliştirecektir. Bu nedenle katı dilbilgisi 

doğruluğundan kaçınılmalıdır.  

• Dilbilgisinin rolü alıcı beceri olarak kabul edilmelidir.  

• Dil farkındalığında zıtlıkların önemi kabul edilmelidir. 

• Öğretmen alıcı amaçlarla, kapsamlı ve yol gösterici bir dil 

kullanmalıdır. 

• Ayrıntılı yazma çalışmaları mümkün olduğunca ertelenmelidir.  

• Doğrusal olmayan yöntemler, sözcüksel yaklaşıma özgüdür.  

• Öğrenci yanlışlarını yeniden biçimlendirme, doğal tepki olmalıdır. 

• Öğretmen öncelikle öğrencilerin kullandığı dilin içeriğine dikkat 

etmelidir. 

• Bölümleme (chunking), -bütünün içindeki parçaları tanıma yaklaşımı- 

sık sık yapılan bir sınıf etkinliği olmalıdır. 

Hoey (2005), yabancı dil öğrenen bireyin tüm cümlelerinin dilbilgisel ve 

sözcüksel olarak doğru olabileceğini ancak hedef dili kullanan bireyler gibi 

herkesçe kabul görmüş şekilde kullanamadıklarını belirtmişitir. Bu yüzden 

sözcüksel yaklaşımda eşdizimliliğin en önemli sorun olduğunu ifade etmiştir. 

Sözcüklerin eşdizimliliği yabancı dil öğretiminde akıcılığı ve doğru kullanımı 

sağlamaktadır. 

Sözcüksel yaklaşım, eşdizimliliği ve sözcüksel yapılaşmaları öne çıkarır. 

Çünkü her sözcük farklı dilbilgisel alanlarda görülebilir (Ördem, 2015). Yabancı 

öğrenciler dili öğrenirken bir sözcüğün tüm dilbilgisel yapılarını öğrenmek zorunda 

kalır ve bu durum öğrenci için zorluk oluşturabilir. Anadillerindeki yapılar hedef 

dilde farklı kullanıldığında öğrenci yanlış aktarım yapabilir. Bu durum, sözcüksel 

yaklaşımın, eşdizimliliğin ve bununla birlikte bağlam temelli öğretimin 

gerekliliğinin önemini ortaya çıkarmıştır. 

Ördem (2015), iyi bir yabancı dil öğrencisi sözcükleri öğrenirken sahip 

olması gereken özellikleri şöyle sıralar: 

• Bir amaca sahiptir.  

• Sözcükleri ayrıntılı inceler.  

• Eşdizimlilik çalışması yapar.  

• Kendi sözlüğünü oluşturur.  
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• Sözcüğün dilbilgisel olduğunu bilir.  

• Sözcükleri liste halinde ezberlemez.  

• Derlem çalışmalarından yararlanır. 

Lewis’e göre, hedef dili öğrenen öğrenci, bir metni okurken sözcüğün 

anlamını bildiği için sözcükleri birleşimleri ile birlikte yazmama düşüncesindedir. 

Çünkü bilinen sözcüğü yeniden yazmak okuyucu için anlamsız gelebilmektedir. 

Oysa asıl sorun bilinen sözcüklerin eşdizimliliklerini yazabilmektir. Çünkü bu hem 

hatırlamayı hem de hedef dile yakın bir şekilde doğruluğu arttırmaktadır (Lewis, 

2008).  Örneğin, yabancı bir öğrenci “göz” sözcüğünün anlamını bilebilir, ama göz 

atmak, göze girmek, göze almak sözcük öbeklerinin ne anlama geldiğini 

bilmeyebilir. Aslında öğrenci atmak, girmek, almak sözcüklerini de ayrı ayrı anlam 

olarak bilebilir. Sadece bu sözcüklerin birbiri ile kullanımlarını bilemeyebilir. 

Böyle bir durumda yabancı öğrenci eşdizimlilikleri bağlam içinde gördüğünden 

anlamını anlaması daha kolay olur. Dil öğretimi çalışmalarında en önemli 

sorunlarından biri, bireylerin belli bir sözcüğü veya sözcük grubunu öğrenirken 

hiçbir süreçten geçirmeden kalıp halinde ezberlemeyi tercih etmeleridir 

(Nesselhauf, 2005). Sözcüksel yaklaşım ise ezberden farklı olarak farklı etkinlikler 

ile tekrarı önerir.  

Sözcüksel yaklaşımın tüm olumlu yönlerine rağmen en fazla eleştirildiği 

noktalardan birinin öğrencinin devamlı bir sözcük yığınına maruz kalması 

olduğundan eşdizimlilikte bilinmeyen sözcüklerin anlamlarından çok bilinen 

sözcüklerin kullanımına dikkat edilmesi önerilmektedir (Ördem, 2013). 

Sözcüksel yaklaşımın sınıf içi uygulamalarında özgün materyaller 

hazırlamak ve öğrencilere sürekli tekrar yaptırabilmek için derlem programlarının 

önemini vurgulayan Aksoy (2008), bu sayede eğitim materyallerinin çeşitlendiğini 

ve sınıf içi uygulamaların zenginleştiğini belirtir (s. 24). Son olarak Bozkurt (2018) 

sözcüklerin biçim, anlam ve kullanıma dayalı özellikleriyle diğer dilsel birimlerle 

yan yana gelme koşullarına ilişkin bilginin o dili anlama ve kullanma yetkinliğinin 

temel yapı taşlarından olduğunu belirtmiş; bireylerin anlama ve anlatma becerileri 

geliştirilirken, bağlama (dil içi ve dil dışı bağam) dayalı bir yol seçilmesiyle 

iletişimsel edinç ve sözcüksel yaklaşım temelli dil öğretimi ortamlarına uygun 

içerikler geliştirilmesinin mümkün olabileceğini ifade etmiştir. 

2.4 Eşdizimlilik 

Eşdizimlilik, iki ya da daha fazla sayıda birimin aynı dizimde bulunmasıdır 

(İmer vd., 2011). Hirik (2017), eşdizimliliğin deyimler gibi kalıplaşma göstermeyen 
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ancak bir araya gelmeleri veya bir arada bulunmaları bakımından alışkanlık 

gösteren biçimbirim birlikteliği olduğunu söylemiştir (Hirik, 2017). Fernandez 

(2009) ise eşdizimi bir şeyleri söylemenin uzlaşımsal yollarına denk gelen iki veya 

daha fazla sözcükten oluşan ifade olarak tanımlamıştır. Palmer (1931) tarafından 

“yalın sözcüklerden daha fazlası olan sözcük birliktelikleri” olarak ifade edilen 

eşdizim, 1950’lerde Firth tarafından “alışılmış sözcük birleşimleri” şeklinde 

alanyazında en çok tercih edilen biçimiyle tanımlanmıştır (akt. Eken, 2016). Firth’e 

(1957,1958) göre bir birimin anlamı, öteki birimlerle kurduğu ilişkilerle 

belirlenmekte, birlikte kullanıldığı, öğelerle oluşturduğu örgüyle biçimlenmektedir. 

Eşdizimlilik çok sözcüklü birimler (multi-word units), sabit öbekler (fixed 

phrases) gibi farklı adlarla ifade edilmiş ve hem kuramsal dilbilim hem de dil 

öğretimi alanında farklı şekillerde tanımlanmıştır (Aksu-Kurtoğlu, 2016). Eşdizim 

kavramının geleneksel olarak iki farklı açıdan değerlendirildiğini belirten Aksu-

Kurtoğlu (2016), bu yaklaşımlardan birinin Herbst’in (1996) sayısal yönelimli 

yaklaşımı (statistically oriented approach) ya da Nesselhauf’ın (2005) sıklığa dayalı 

yaklaşımı olduğu ifade etmiştir.  

Nesselhauf (2005), eşdizimliliği, dilde belirli bir kullanım sıklığına sahip 

olmak koşuluyla sözcüklerin belirli bir aralık içindeki birliktelikleri şeklinde 

aktarmakta ve çoğunlukla kalıplaşmış yapıda sözcük birleşimleri olduğu üzerinde 

durmuştur. 

Firth (1951), eşdizimliliği yazım düzeyi, sesbirim düzeyi ve dilbilgisi 

düzeyi sonrasında dördüncü düzey olarak ele almıştır. Eşdizimlilik, sözcüksel 

yaklaşımın temel aldığı kavramlardan biridir. Bu bağlamda Nesselhauf (2005), -

Firth’in eşdizimliliğe olan yaklaşımına benzer şekilde- eşdizimi, bir sözcük 

öbeğinin belirli bir dizide sıklıkla birlikte kullanılması olarak anlatmıştır.  

 Leech (1985), bir anlam türü olarak eşdizimsel anlam kavramıyla, bir 

sözcüğün birlikte bulunduğu diğer sözcüklerle kurduğu ilişkilerinden kazandığı 

anlamsal çağrışımlara gönderim yapar. Cowie, Makin ve McCaig’e (1993) göre 

eşdizimli sözcükler arasında parça-bütün ilişkisi yoktur. Eşdizimin anlamına 

sözcüğün önceki anlamından ulaşılamadığını savunmuşlardır. Bu sebeple hedef 

dilde sıklıkla kullanılan eşdizimlerin listelenmesi ve dilin sözlüğünde yer alması 

gerektiği söylemişlerdir (akt. Ayabakan, 2015). 

Eşdizimlilikle ilgili yapılan çalışmalarda, eşdizimliliğin genel olarak 

kullanım birlikteliği gösteren en az iki sözcükten meydana gelmiş ifadeler, başta 

deyimler olmak üzere, atasözleri ve kalıplaşmış sözlerle karıştırılabileceği tespit 
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edilmiştir (Hirik, 2017). Ördem (2013) eşdizimliliğin tamamen serbest bir şekilde 

iki sözcüğün (kitap okumak gibi) bir araya gelmesinden oluşabileceği gibi hiçbir 

şekilde serbestliğe izin vermeyecek kalıplaşmış bir eşdizimlilik (uğurlu gelmek 

gibi) şeklinde de meydana gelebileceğini savunmuştur.  

Eşdizimlilik ile ilgili farklı sınıflandırmalar vardır. Bunlardan biri 

Mel′čuk’un sınıflamasıdır. Mel′čuk eşdizimleri dört alt türe ayrılır: 

a) Katkısız bir eylem içeren eşdizimler (fotokopi çekmek gibi). 

b) Sadece bir ya da birkaç sözlükbirimle ortaya çıkan bağımlı bir 

sözlükbirimsel anlam içeren satın almak gibi eşdizimler. 

c) Başka sözlükbirimlerle de aynı anlamda kullanılabilen, ancak 

eşanlamlısı ile yer değiştiremeyecek bağımlı bir sözcükbirim içeren 

başı dönmek örneğindeki gibi eşdizimler. 

d) Sözcükbirimlerden birinin, diğer sözcükbirimin anlamının açıkça özgül 

olması nedeniyle diğerine bağımlı olduğu köpek havlamak gibi 

eşdizimler (Mel′čuk, 1998; akt. Aksu-Kurtoğlu, 2016). 

Lewis (2008), güçlü eşdizimleri, neredeyse tek bir sözcük gibi davranacak 

kadar sıkı bir şekilde bağlantılı olan ortaklıklar olarak ifade eder. Güçlü 

eşdizimliler, sık ya da görece seyrek olabilir. En sık birlikte görülen sözcüklerin en 

güçlü eşdizimler olduğu doğru olmaktan uzaktır. Zayıf eşdizimlileri oluşturan 

sözccükler ise birçok başka sözcükle birlikte bulunabilir. 

Seretan (2011, s. 15-17), eşdizimliliğin sözcüksel yaklaşım çerçevesinde, 

genel özelliklerini şu şekilde sıralamıştır:  

Eşdizimliler önceden hazırlanmış ifadelerdir: Dil edinimi üzerine yapılan 

çalışmalar, çocukların sözcükleri tek başına değil, aynı zamanda büyük 

ölçüde sözcük öbekleriyle birlikte öğrendiklerini göstermektedir. Bu 

parçalar dilin yapı taşları olarak görülür. Konuşucular, set halinde 

halihazırda var olan birimleri kullanırlar.  

Eşdizimliler nedensizdir: Eşdizimliler dilin düzenli üretimleri değillerdir ve 

eşdizimde belirli bir sözcük seçiminin açık bir nedeni olmayabilir. 

Eşdizimlilik öngörülemez: Şu ana kadar bahsedilen iki özellikle yakından 

ilişkili olan öngörülemezlik, eşdizim tanımlarında sıklıkla karşımıza çıkar. 

Eşdizimler nedensiz olmalarından dolayı bir dilin dilbilgisi kuralları ile 

açıklanamaz.  

Eşdizimliler tekrarlanan   yapılardır: Eşdizimlerin çeşitli tanımlarda en sık 

dile getirilen özelliği sıkça tekrarlanır olmalarıdır. Eşdizimlerin 
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tekrarlanmaları, metinlerde sıklıkla karşılaşılması onların tanınmasını ve 

deneyime dayalı öğrenilmelerini sağlar.   

Eşdizimler iki ya da daha fazla sözcükten oluşur: Eşdizimler çoğunlukla iki 

sözcüksel öğeden oluşur. Ancak eşdizimler için herhangi bir uzunluk 

sınırlaması yoktur. 

Firth (1951) eşdizimliliği sözcüksel yaklaşım çerçevesinde iki sözcüksel 

birimin ilişkiselliği üzerine kurar. Bunlar dizisel eksen (seçme ekseni) ve dizimsel 

eksen (birleştirme ekseni) terimleridir. Dizisel eksen, bir dizgedeki dikey konumda, 

olası bütün sözcükleri kapsarken dizimsel eksen bir dizgedeki yatay konumda, 

kabul edilebilir düzeyde bütün birliktelik kullanımlarını kapsar. Eşdizimlilik 

çerçevesinde ele alınan iki birimin eşdizim ilişkisinde görevleri farklıdır (akt. 

Gündoğdu, 2018). 

 Sinclair (1966) dizisel eksende yer alan eşdizimli öğelerdeki sorgu sözcüğü 

ve aralık terimleri için önce node/span terimlerini kullanırken daha sonra 

upward/downward terim çiftini kullanmıştır. Eşdizimlilik görünümlerinde çoğu 

durumda bir öğe daha baskındır ve çalışmada “taban” olarak ele alınan bu öğe 

çeşitli dizgelerde değişebilir. Öte yandan ikiden fazla eşdizimsel örüntünün olduğu 

bazı durumlarda tek baskın birim olamayabilir (Tutin, 2008; akt. Gündoğdu, 2018). 

Sinclair (1991), sözcükler arasındaki ilişki olarak ele aldığı eşdizimliliği, iki 

ya da daha çok sözcüğün birlikte görülmesi biçimnde ifade etmekte; birlikte 

görülme aralığını ise düğüm sözcüğün sağ ve sol yönünden en çok +4/–4 sözcüksel 

birim olduğunu belirtmektedir. Bu çalışmada Sinclair’in verdiği aralık, kullanılarak 

düğüm sözcüğün eşdizimleri belirlenmeye çalışılmıştır. 

Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde öğrencilerin sözvarlığını geliştirmek 

için gözetilecek temel dilsel olgulardan biri eşdizimliktir. Dolaylı olarak sıklık 

kavramı da öne çıkmaktadır. Bir sözcük birleşiminin uzlaşımsal kabul edilmesi için 

onun dilsel bağlamlarda tekrar tekrar kullanıcının karşısına çıkıyor olması gerekir. 

Çünkü dil öğretiminde ve özellikle yabancı dil öğretiminde temel amaç öğrencileri 

dilin yaygın ve güncel kullanımlarla buluşturmak ve dilsel yetkinliğe ulaştırmaktır 

(Aksu-Kurtoğlu, 2016).  

2.5 Bağlam Temelli Dil Öğretimi 

Bağlam (context), “bir dil birimini çevreleyen, ondan önce veya sonra gelen, 

birçok durumda söz konusu birimi etkileyen, onun anlamını, değerini belirleyen 

birim veya birimler bütünüdür. (TDK, 2023). Dilsel bir öğenin kendisinden daha 

büyük bir anlam bütünlüğü içinde olması burada temel koşuldur. Günay (2007) 
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bağlamı, bütünün içindeki farklı yer ve konumdaki bilgilerin birbirleriyle 

ilişkilendirilmesiyle elde edilen çıkarımlar olarak kavramlaştırır (Günay, 2007). 

Bağlam, dil öğretiminde hedef içeriğin sunumunda çerçeve sunar. İçeriğin 

anlamlı iletiler verecek bütünler içinde ilişkilendirilmiş sunumu, dilin işlevsel ve 

edimsel yönünün dil öğretimi ortamına aktarımına yardımcı olur. Kalıcılığın ve 

anlamlı öğrenmenin sağlanması açısından bu yaklaşımın önemli olduğu kabul 

edilmektedir (Judd, 1978; McCarthy, 1990). Bir sözcükle/öbekle bağlam dışında 

karşılaşan bir öğrencinin o sözcüğüm kullanım alanları hakkında bilgi sahibi 

olamayacağını ve sözcüğün kullanımında kendi anadilindeki kullanımın etkili 

olacağını belirten Webb (2007), bir sözcüğün nasıl kullanılacağını öğrencinin 

sadece farklı bağlamlarda sözcükle karşılaşırsa öğrenebileceğini ifade eder. Nagy 

(1995) sözcükle bir sefer kaşılaşmanın hiçbir zaman bilginin zenginleşmesinde 

etkili olamayacağını, sözcüğün bağlam içinde sürekli karşılaşılması ile etkili bir 

şekilde öğrenilebileceğini vurgular. McCarthy (1990) de sözcüğün anlamlı bir 

bağlam içinde öğrenilmesinin en iyi özümseme ve hatırlama yolu olduğunu söyler. 

Finkelstein’a (2001) göre bağlam öğrencilerin konuyu anlamalarına 

yardımcı olur ve öğrenmenin temel basamağıdır. Süreç içinde öğrenme ve 

öğretmenin tamamlayıcı bir etkendir. Öğrenciler, öğretim ortamında konuları 

bağlamdan öğrenir ve bağlamlara yeni bir anlam yüklerler. Böylece öğrencilerin 

sözcükleri sadece sözlükteki anlamları ile değil, farklı anlamlarını ile de öğrenmiş 

olacağını ve öğrencilerin anadili ve hedef dil gelişimine olumlu katkı sağlayacağı 

sonucuna ulaşmıştır. 

Glynn ve Koballa (2006), bağlam temelli öğrenmeyi, ders içeriklerinin 

aktarılmasında öğrencilerin günlük yaşamlarında karşılaştıkları çeşitli durumlardan 

yararlanmak olarak ifade eder. Bağlam temelli öğrenme yaklaşımı, günlük 

hayattaki bir olay, olgu, kavram veya sorundan yola çıkarak, öğrenilen bilgileri 

yaşamsal kılmaktır. Böylece öğrencinin hayatının içine kattığı bu kavram ve 

ilişkileri söz konusu olay ve sorunların çözümünde araç olarak kullanmayı 

hedeflemektedir. 

Bağlam temelli öğrenme süreci, öğrencilere bir senaryo sunulmasını ve 

sonucunda öğrencilerin kendi öğrenme ihtiyaçlarını geliştirmelerine yönelik 

öğrenci tarafından şekillendirilen bir varsayın oluşturma sürecidir (Trimmer, 

Laracy & Love-Gray, 2009). Gür (2014), bu yöntemin etkili bir şekilde 

yürütülebilmesi için önceden hazırlanmış hedef sözcük listesi ve bağlamların 
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tasarlanmış olması gerektiğini, bağlamla ilişkilendirilerek öğretimin yapıldığını 

ifade eder. 

Anadili öğreniminde de hedef dil öğreniminde de anlamı bilinmeyen 

sözcüklerin öğretiminde genellikle başvurulan yöntemlerden biri sözlük kullanımı 

olmasına karşın Türkçe Dersi Öğretim Programında öğrenme- öğretme sürecinde 

anlamı bilinmeyen sözcüklerle çalışma alt başlığında şu ifadelere yer verilmiştir: 

“Dinleme ve okuma sırasında öğrencilerden, anlamını bilmedikleri sözcükleri 

belirlemeleri istenmelidir. Sözcüklerin anlamlarını kendinden önce veya sonra 

gelen sözcüğe, sözcüğün içinde geçtiği cümleye, metne ve görsellere bakarak 

tahmin etmeleri istenmelidir. Tahminler kontrol edilmeli, yanlış tahminlerde 

öğrenciler arkadaşlarına sormaya ya da sözlüğe bakmaya yönlendirilmelidir” 

(MEB, 2009). Aynı şekilde Göçer (2009) de öğrencilerin metin okuma sırasında 

anlamlarını bilmedikleri sözcük ile karşılaştığında öğretmenin öğrencilere o 

sözcüğün anlamını açıklamayacağını ve öğrencilerin sözlükten yararlanmalarına 

izin vermeyeceğini, öğretmenin sadece bazı sorularla bilinmeyen sözcüğü cümlenin 

bağlamından tahmin etmelerine rehberlik edeceğini ifade eder. Eğer sonuç 

alınamazsa öğretmenin sözlüğe izin vermesi gerektiğini ekler. 

Sözcük ve sözcük öğretim çalışmaları bağlam temelli yöntemle yapılacaksa 

metin içindeki bağlam ipuçlarının doğru tespit edilmesi gerekir. Meibauer (2012), 

soruların yeni bir bağlam aşaması oluşturan araçlar olduğunu, belirli bir konuşma 

sırası çerçevesini tetikleyen ve dinleyici için cevaplama yükümlülüğünü belirleyen 

bağlamsallaştırma ipuçları olduğunu belirtmiştir. 

Öztürk ve Otluoğlu (2001) sözcük dağarcığı geliştirme süreçlerinde 

faydalanılacak bağlam ipuçlarını dokuz tür altında toplamıştır (akt. Şenyiğit ve 

İnce, 2015): 

a) Betimsel İpuçları: Zihinde oluşturduğu görüntü ile sözcüğün 

anlaşılmasına yardım eden betimlemelerdir. 

b) Sözlü İpuçları: Önceki ya da sonraki sözcüklerin sözcüğün 

anlaşılmasına yardım etmesidir. 

c) Yaşantı İpuçları: Okuyucunun geçmişteki yaşantı ve gözlemleri, 

bilmediği sözcüğün anlamını bulmasına yarar. 

d) Karşılaştırma ve Çelişki İpuçları: İki sözcük birbiri ile 

karşılaştırıldığında veya zıt anlamlar taşıdığında ortaya çıkar. Birisi 

yaygın, diğeri ise bilinmeyen sözcükler olabilir. 
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e) Eş Anlamlı Sözcük İpuçları: Bir cümlede aynı anlama gelen iki sözcük 

vardır; bunlardan bilinen, bilinmeyenin anlamının bulunmasını sağlar. 

f) Özetleyici Sözcük İpuçları: Bilinmeyen sözcük, bulunduğu cümlede 

veya kendinden önceki birçok cümlede dile getirilen fikirlerin özetidir. 

g) Tanım İpuçları: Cümlede bilinmeyen sözcüğün doğru tanımı 

bulunmaktadır. 

h) Kip İpuçları/Metnin Havası: Cümlenin ya da paragrafın genel havasının 

bilinmeyen sözcüğün anlamını çağrıştırdığı ipuçlarıdır. 

Çalışmalara bakıldığında bağlam türlerinin farklı başlıklar altında ele 

alındığı görülür. Örneğin Beck vd. (1983) bağlamı ikiye ayırmıştır:  

Doğal (natural) bağlam, basılı ürünler evreninde belirli bilinmeyen 

sözcükleri çevreleyen çok sayıda bağlamdır. Doğal bağlamda yazarın sözcüklerin 

anlamını iletmeye çalışmak gibi bir amacı yoktur.  

Öğretimsel (pedagogical) bağlam ise bilinmediği önvarsayılan sözvarlığını 

öğretmek için özel olarak tasarlanır. Sözcük öğretiminde kullanılabilecek bağlam 

türlerinin en işlevsel olanı pedagojik bağlamdır. Pedagojik bağlam kullanılarak 

Türkçe öğretiminde daha etkin ve kalıcı sözcük öğretimini sağlamak mümkündür 

(akt. Gürdal, 2020) 

Yaman ve Akkaya (2012, s. 2605), doğal bağlamların bir süreklilik boyunca 

devam ettiğini ve dört ulamda ele alındığını aktarır: 

o Yanıltıcı bağlam 

o Yönlendirmeyen bağlam 

o Genel bağlam 

o Yönlendirici bağlam 

Greenwood ve Flanigan (2007) okunan veya dinlenen/izlenen bir metin 

içinde, öğrencilerin anlamını bilmediği sözcükler veya sözcük grupları 

olabileceğini, başlangıç aşamasında öğrencilerin her bir sözcüğün anlamını 

derinlemesine bilmelerinin şart olmadığını söyler. Bağlantıları kurabilecek birkaç 

temel sözcüğün anlamının bilinmesi, metnin devamı boyunca diğer sözcüklerin 

öğrenilmesi için öğrencilere yardımcı olmaktadır  

Dil öğretimi sürecinde öğrencinin hedef dile ilişkin olumsuz bir bakış 

açısına sahip olmaması için öğretim sürecinde farklı yöntem ve teknik kullanması 

önerilir. Öğrenci hedef dildeki sözcükleri ilk aşamada öğrenebilmek için sözlük 

kullanımına yönelecektir ve sözcüklerin anlamlarını ezberleme yöntemini 

seçecektir. Böyle bir süreç öğrenci için zorlu ve zaman alıcı olmaktadır. Bağlam 
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temelli öğrenme, öğrencinin bu zorlu ve zaman alıcı sürecinde öğrenciye ve 

öğretmene yardımcı olabilir. 

2.6 Derlem Temelli Dil Öğretimi 

Derlem, dil betimlemelerinde ya da dil konusundaki varsayımları 

doğrulamada kullanılan yazılı/sözlü veriler toplamıdır (İmer vd., 2011). Belli bir 

dilin veya dil değişkesini temsil edebilme amacıyla, belli bir zaman aralığında yazılı 

ve/veya sözlü dil kullanım metinlerini/konuşmalarını, coğrafi bölge, yazar/konuşan 

özellikleri (cinsiyet, yaş, eğitim vb.) ve iletişim ortamlarının alan ve türlerine 

(domain, genre) göre dengeli ve katmanlı örnekleme yoluyla derleyip, ayrıntılı 

veribilgisi (metadata) ve temel dilbilimsel çözümlemelerle birlikte elektronik 

ortamlarda sunan kaynaklardır (Ruhi vd., 2014). Derlemler, bir dili belirgin 

dilbilimsel ölçütlere göre örnekleme amacıyla o dile ait yazılı ve sözlü metinlerden 

seçilip belli kurallara göre düzenlenmiş metin parçalarının tümüdür (McEnery vd., 

2006) ve doğal dil kullanımlarını örnekleyen metinleri belirli ilkeler doğrultusunda 

bir araya getirir (Çalışkan, 2018). 

Aksan (2011, s. 339) derlemin, sayısal ortamda saklanması, düzenli bir 

biçimde toplanması, niceliksel ve niteliksel çözümlemeye uygun hale getirilmiş 

metinlerden oluşması gibi özelliklerine dikkat çeker. 

Derlemler son zamanlarda dil öğretimi, dil edinimi, sözlükbilim gibi birçok 

alanda araştırma konusu olan dile veya dillere ilişkin geçerli ve güvenilir sonuçlar 

vermesiyle büyük öneme sahiptir (McEnery & Hardie, 2012).  Bu sebeple 

derlemlerin oluşturulduğu dili örnekleyebilmesi ve o dili temsil gücü olması en 

önemli ölçütlerdir. Ayrıca bilgisayarlarca okunabilir bir yapıda, hedef dili 

betimlemede ölçünlü bir başvuru kaynağı niteliği taşıması da önemli ölçütlerdendir 

(McEnery, 2004). 

McCarten (2007), derlemin belirli konularda yeterli olması ve hangi 

unsurları sağlayıp neler öğreteceğini belirlemiş olması gerektiğini belirtir. 

Derlemin özellikleri şöyle sıralanabilir (akt. Esgin, 2016): 

1. Sıklık (Frekans) 

2. Sözlü ve yazılı dildeki farklılıklar 

3. Kullanım bağlamları 

4. Eşdizimlilik  

5. Dilbilgisi kalıpları 

6. Sözvarlığının kullanım stratejileri 
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Derlemlerin tasarlanmasında, içerikte yer alan metinlerin türü, metin sayısı, 

belirli metin parçalarının seçimi, metin parçaları arasından örneklem seçimi, 

örneklemin genişliği önemli ölçülerdir. (Sampson vd. 2005).  Doğal dili temsil 

yeterliliği ve boyutu ve tasarımı derlemin niteliklerini belirlemede önemli 

niteliklerdir (Aksan, 2011). Derlemlerde yer alan metinlerin seçiminde bazı ölçütler 

vardır. Bunlardan en çok bilinenleri, birbiri arasında çeşitli avantaj ve 

dezavantajları da barındıran, uzman görüşlerine dayanma (literary/academic 

merit), tesadüfî seçim (random selection), okunurluk (currency), ulaşılabilirlik 

(availability), demografik örnekleme (demographic sampling), deneysellik 

(empirical) ve geniş bir kaynaktan seçim (a broad range of sources)’dir (Summers 

1993; akt. Özkan, 2013,). 

Derlemler sadece belli konu ve sözcük örneklerinden oluşmadıkları için 

indeks ya da sözcük listeleri değildir. Ayrıca metinleri ve konuşmaları 

veribilgileriyle birlikte verdiği ve dilbilimsel çözümleme yaptığı için ham veri 

tabanları değildir (Ruhi vd., 2014). 

Derlem dilbilimi, Türkçe veri ve kaynaklarının, veri setlerinin, Türkçe dil 

derlemlerinin, son kullanıcı için ürünlerin yetersizliğinin ortaya çıkmasıyla bir 

ihtiyaç haline gelmiştir (Doğan vd., 2011). Dil değişkenleri ile dil kullanımının 

deneysel süreçlerini kolaylaştıran ve diğer yöntemlere kıyasla genellenebilirlik ve 

geçerlilği daha yüksek olan bulguları ortaya koyan araştırma yöntemlerinden biri 

derlem dilbilimdir (Golynskaia & Bölükbaş-Kaya, 2021, s. 296). 

1990 sonrasında dil eğitimi alanında derlem çalışmalarının etkisi artmıştır.  

Derlem dilbiliminin dil eğitimi açısından bir “devrim” oluşturacağı söylenmiştir. 

Leech (1997) derlemlerin dil öğretimine en büyük katkılarından birinin önemli 

yardımcı materyallerden biri olan sözlüklerin içerik oluşturma sürecinde 

araştırmacılara dilsel veri sağlamaları olduğunu belirtmiştir (Leech, 1997). Ayrıca 

Leech (1997; akt. Aksan, 2011) derlem ve dil eğitiminde kullanımını üç temel 

başlık altında toplar:  

• Derlemin öğretimde doğrudan kullanımı  

• Derlemin öğretimde dolaylı kullanımı  

• Öğretim yönelimli derlem geliştirme  

Derlemin doğrudan kullanımı da kendi içinde üç başlıkta incelenir. 

Bunlardan birincisi derlemin “bilgisini” öğretmeyi içerir. İkincisi, derlemin 

öğrencilerin kendi amaçları doğrultusunda, uygulamalı olarak öğretim amaçlı 

kullanılmasını, derlemin “öğretmek” için kullanımını içerir. Üçüncüsü ise gerek dil 
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öğretiminde gerekse dilbilim öğretiminde derlem dilbilimi ve derlemi kullanmayı, 

“kullanmak” için öğretmeyi içerir (McEnery vd., 2006; akt. Aksan, 2011, s. 341).  

Aksan (2011, s.346), sözlük yazımı ve sözcük anlambilimi için eşdizimliliği 

önemli bir kavram olarak görür. Konuşurların dil sezgisiyle ulaşmalarının imkânsız 

olacağı eşdizimlilere anlambilimsel olasılıklara, istatistiksel yöntem kullanarak 

sadece derlem yoluyla ulaşılabileceğini ifade eder. 

Derlemler dillerin kullanımları ile ilgili örneklerin tamamın görülebileceği 

ürünler olduğu için, derlemler sayesinde yalnızca dillerin kullanım özelliklerini 

değil, yapıları ve işleyişleri de daha iyi görülür. Sözlük ve dilbilgisi kitaplarının 

hazırlanmasına ve yabancı dil öğretim tekniklerinin geliştirilmesine derlemlerin 

katkısı büyüktür (Uzun & Lee, 2016, s. 658). 

Derlemlerin doğrudan uygulanmasında öğretmenlerin ve öğrencilerin derste 

faydalandıkları “eğitbilimsel derlemler” örnek verilebilir. Bu derlemler, 

öğretmenlerin ve öğrencinin öğrenme sürecinde çeşitli ihtiyaçlarını karşılamak için 

tasarlanmıştır. Dolaylı uygulamalarda ise derlemler, çoğunlukla öğretim 

programının tasarımı, ders materyallerinin tasarımı ve ders materyalinin 

değerlendirilmesi olmak üzere üç temel alanda kullanılır (Gündoğdu, 2018, s. 76-

77). Derlemin dolaylı kullanımı, artık etkisini çok net bir biçimde öğretim 

alanlarında göstermektedir. Bu tür kullanım alanlarında derlem bir araç olarak 

kullanılır. Örneğin, izlence deseni oluşturmada derlem verisinin sunduğu dağılım 

ve sıklık örüntüleri, yine aynı biçimde malzeme geliştirmede ve ölçme-

değerlendirme süreçlerinde güvenilir kaynakları ortaya çıkaracaktır (Aksan, 2011, 

s. 341). 

Derlemlerdeki sözcük ve sözcük öbekleri gazeteler, dergiler, araştırmalar, 

televizyon programları vb. çok çeşitli kaynaklardan taranmaktadır. Bu sayede 

ihtiyaç duyan herkese kolaylık sağlar. Bu çeşitlilik öğrencilerin ilgi, ihtiyaç ve 

seviyelerine göre incelenip uygun bulunanlar sınıf ortamında etkinliklerle 

öğrencilere sunulabilir ve pekiştireç olarak kullanılabilir (Aksoy, 2008, s. 25).  

Derlemin amacı, sadece sözvarlığının sıklık düzenini tespit etmek değildir. 

Bununla birlikte okuma, yazma, konuşma ve dinleme becerilerinin gelişimi için 

gerekli olan malzemeyi de sağlar, derlem bir veri kaynağıdır. Derlemden hareketle 

hangi sözcükleri öğretmek gerektiği belirlenebilir (Esgin, 2016, s. 68). 

Golynskaia ve Bölükbaş-Kaya (2021, s. 297-298) derlemlerin oluşturulma 

amaçlarına ve oluşturulma yöntemlerine göre türleri olduğunu belirtmiş ve mevcut 

olan derlem türlerini aşağıdaki şekilde aktarmıştır:  
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1. Örnekleme Derlemi: Örnekleme derlemi, belirli bir dilin belli bir zaman 

dilimindeki “anlık görünümü”dür (Örn. Brown Derlemi).  

2. Kıyaslanabilir Derlemler: İki veya daha fazla derlem, aynı tasarım 

ölçütleri üzerine kurulduğunda veya benzer boyutta olduğunda, kıyaslanabilir 

nitelikte olur. Bunlara kıyaslanabilir derlemler denir.  

3. Genel ve Özel Derlemler: Genel derlemler tek bir metin türü, konu alanı 

veya kesite ait olmayan metinlerden oluşur (Örn. British National Corpus).  

4. Yazılı ve Sözlü Derlemler: Yazılı derlemler belirli bir dilin yazılı 

metinlerinin bir araya getirilmesiyle oluşur (Örn. BEC – İş İngilizcesi Derlemi). 

Sözlü derlemler, bir dilin türlü kullanım alanlarında ses kayıtlarıyla elde edilmiş 

konuşmaların yazıya aktarılması ile oluşturulur (Örn. CANCODE – Cambridge ve 

Nottingham İngilizce Söylem Derlemi) (Akın, 2015, s.6).  

5. Artzamanlı / Tarihî ve Monitör Derlemler: Artzamanlı derlem, farklı 

dönemlere ait metinler içeren bir derlem olup dildeki gelişimi veya değişimi 

incelemek için kullanılır (Örn. Helsinki Derlemi) (Lee, 2010: 113).  

6. İki Dilli ve Çok Dilli Derlemler: İki dilli ve çok dilli derlemler başlangıçta 

bilgisayar dilbiliminin asıl hedefi olan makine çevirisinin ihtiyaçlarını karşılamak 

üzere geliştirilmiştir. Biri diğerinin çevirisi olan iki tek dilli derlemden oluşan 

derleme paralel derlem denir.  

7. Ayrıştırılmış / Ağaç Yapılı Derlemler: Ayrıştırılmış, biçimbirimsel ve 

sözdizimsel etiketlerle işaretlenen derlemlerdir.  

8. Çoklu Ortam Derlemleri: Çoklu ortam derlemleri, orijinal ses veya video 

kayıtları ile senkronize edilmiş transkripsiyonlara sahip olan derlemlerdir (Örn. 

SBCSAE – Santa Barbara Amerikan İngilizcesi Derlemi).  

9. Pedagojik Derlemler: Pedagojik derlemler, öğrencilerin çeşitli kanallar 

aracılığıyla maruz kaldığı veya maruz kalması muhtemel olduğu sözlü ile yazılı 

dilin büyük ve temsil gücü yüksek olan örneğidir (Örn. ELISA, SACODEYL ve 

BACKBONE derlemleri).  

10. Gelişimsel Dil Derlemleri: Gelişimsel dil derlemleri, çeşitli gelişim 

aşamalarında bulunan ve bir dilin anadili konuşucusu olan çocukların ürettiği 

metinlerden oluşan derlemlere verilen isimdir.  

11. Öğrenen Derlemleri: Öğrenen derlemleri, dil öğrenenlerin ürettiği yazılı 

ve sözlü metinlerin elektronik koleksiyonları olarak tanımlanır. 

Golynskaia ve Bölükbaş-Kaya’ya (2021, s. 308) göre ikinci dil ediniminde 

ve yabancı dil öğrenimi açısından öğrenen derlemleri çok önemlidir. Farklı 
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yazılımlar kullanılarak çözümlenen öğrenen derlemleri, dil öğrenenlerin sözcüksel 

ve sözdizimsel düzeyde hedef dili nasıl edindikleri hususunda araştırmacılara bilgi 

verir, yol gösterir. 

Derlem dilbilim genel olarak dil öğretiminini kapsarken, Türkçenin yabancı 

dil olarak öğretiminde (TYDOÖ) sözvarlığı açısından “Hangi sözcükleri, hangi 

sıklıkta, nerelerde ve nasıl öğretmeli?” gibi soruların cevabının arandığı bir alan 

olarak karşımıza çıkar (Bulundu, 2022, s. 23). 

Dil öğretiminde sözcük öğretimi temeli oluşturur. Bu konuda hem dil 

öğretiminde hem yabancı dil öğretiminde derlemlerin önemi büyüktür ve Özkan 

(2019) derlemlerin gerekliğini ortaya koyan önemli sorular sormuştur: 

- Hangi sözcükleri öncelikli olarak öğreteceğiz? 

- Hangi sözcükleri hangi öğrenci düzeyinde öğreteceğiz? 

- Çokanlamlı sözcükleri öğretirken anlam önceliklerini nasıl 

yapılandıracağız? 

- Eklemeli bir dil olan Türkçeyi yabancılara öğretirken sözcüklere eşlik 

eden öncelikli biçimbilimsel yapılar hangileridir? 

- Hangi sözcüğü hangi sözcükle birlikte öğreteceğiz? 

- Hangi deyim ve/veya kalıp ifadeyi öncelikli olarak öğreteceğiz? 

Özkan, göre bu soruların doğrudan ve bilimsel temelde cevaplandırılacağı 

tek alanın derlem ve derlem dilbilim uygulamaları ile elde edilen deneysel sonuçlar 

olduğunu belirtir. Ayrıca derlemlerin yukarıdaki sorulara cevap verme 

potansiyellerini, onların otantik metinler içermesi ve eğer bir eğitim öğretim 

materyali oluşturulacaksa veya düzenlenecekse otantik metin temelli olarak dilin 

doğal görünümünü yansıtma gücüne sahip olmasıyla ilişkilendirir. Çünkü dil 

öğrenen bir öğrenci her zaman otantik metinlerle karşı karşyadır (Özkan, 2019, s. 

348). 

Derlem dilbilim ile ilgili yapılan çalışmaların genelinde sözvarlığı 

öğelerinin kullanım sıklığı listelerinde en üst sıralarda olan sözcüklere 

odaklanılmaktadır. Sözcük toplamına göre ilk 100, 200, 300, 1000, 2000, 3000 

sıklıktaki sözcüklerin oransal olarak anlamlı kabul edilmesi yaygın bir anlayış 

olmuştur (Bulundu, 2022, s. 25). 

Türkçede temel sözvarlığının tespitinde sözcüklerin sıklığı ve kullanım 

durumları hem anadili Türkçe olan öğrenciler için hem de yabancı dil olarak Türkçe 

öğrenen öğrenciler için oldukça önemlidir. Sıklık çalışmaları dildeki en sık 
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kullanılan sözcükleri ve söz öbeklerini belirlemede en önemli çalışmalardır (Baş ve 

Karadağ, 2012). 

Türkiye’de sözcük sıklığı ile ilgili yayımlanmış ilk eser Ömer Asım 

Aksoy’un (1936) Bir Dili Öğrenmek İçin En Lüzumlu ve Bu Kelimeler Belletme 

Usulü adlı çalışmasıdır. Bu çalışmada 15000 sözcük sayılmış ve sıklıkları 

belirlenmiştir (Demir, 2016).  

Türkçe Ulusal Derlemi (TUD) ise Türkçe için hazırlanan en kapsamlı 

derlemdir ve British National Corpus örnek alınarak geliştirilen geniş kapsamlı bir 

referans derlemdir.  50 milyon sözcükten oluşan bu derlem 20 yıllık bir dönemi 

kapsar. Türkçenin çok sayıda farklı konu alanı ve metin türünden yazılı ve sözlü 

örnekleri içerir (Aksan vd., 2014). Bu tezde eğitim durumları, TUD’dan 

yararlanılarak hazırlanmıştır. 

2.7. İlgili Çalışmalar 

Bu bölümde alanyazında; sözcüksel yaklaşım, bağlam temelli öğrenme, 

sözvarlığı, eşdizimlilik ve derlem temelli öğrenme ile ilgili yapılan tez ve 

makalelerle ilgili bilgilere yer verilmiştir. 

Aksoy (2008), sözcüksel yaklaşım anlayışı ile oluşturulan sözcük 

öğretiminin deyimsel eylemler bağlamında öğrencilerin konuşma becerileri 

üzerindeki etkisini araştırmış; Çankaya Üniversitesi Hazırlık Okulundaki İngilizce 

orta düzeydeki iki sınıf ile çalışmıştır. Sonuçta öğrencilerin deyimsel eylemleri 

daha çok sayıda ve doğru şekilde kullanarak konuştuklarını, bu sürecin olumlu bir 

etki yarattığını bulmuştur. 

Ördem (2005), sözcük birleşimleriyle sözcük öğretiminin yabancı dilin 

kullanımına ve hatırlanmasına katkısı olup olmadığını araştırmıştır. Deneysel 

desenle yürüttüğü çalışmada, deney grubunun kontrol grubuna göre daha başarılı 

olduğunu bulmuştur. Sözcük birleşimlerini uzun sürede öğretme ve öğrenciyi bu 

birleşimlerle karşı karşıya bırakma deney grubunda daha az sapma ve daha doğru 

hatırlamayı sağlamıştır. Bu çalışma sözcüksel yaklaşımın öğrencilerin dilsel 

gelişimine yardımcı olacağını göstermiştir. 

Kafes (1998), okurken karşılaşılan anlamı bilinmeyen İngilizce sözcüklerin 

anlamlarını tahmin etmenin okuduğunu anlamaya etkisini belirlemek için lise 2. 

sınıf öğrencileriyle deneysel bir çalışma yapmıştır. Sonuçta deney grubunun kontrol 

grubuna göre her soru grubunda daha başarılı olduğu görülmüştür. Ayrıca anlamı 

bilinmeyen sözcükleri tahmin etmenin okuduğunu anlamada olumlu yönde 

etkisinin olduğu ortaya çıkmış ve yabancı dil derslerinde öğrencilere metinlerde 
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anlamı bilinmeyen sözcüklerin anlamını tahmin etme yöntemlerinin öğretilmesini 

önerilmiştir.  

Söylemez (2001), bağlam içinde sözcük öğretimi adlı çalışmasında sözcük 

öğretimindeki iki yaklaşımı incelemiş, bağlama dayalı ve bağlam dışı sözcük 

öğretimini karşılaştırmıştır. Araştırmaya Abant İzzet Baysal Üniversitesi hazırlık 

sınıflarında okuyan 53 öğrenci katılmıştır. Araştırmanın sonucunda deney 

grubunun kontrol grubundan daha başarılı olduğu ve iki grup arasında anlamlı bir 

farkın bulunduğu gözlenmiştir. Öğrencinin okuduğunu anlamasında bağlama dayalı 

sözcük öğretiminin etkili bir yöntem olduğu ortaya çıkmıştır. 

Kıvanç (2003), bağlamlı (anlam alanları şeması) ve bağlamsız (sözcük 

listeleri) olarak ifade edilen ve birbirine zıt olan iki sözcük öğretme tekniği ile 

sözcük öğrenimi ve bilişsel yordamlar arasındaki ilişkiyi incelemiştir. Araştırmada 

deney grubu Yıldız Teknik Üniversitesi Yabancı Diller Yüksekokulu Temel 

İngilizce Bölümünde ileri-orta düzeyde İngilizce öğrenen 40 öğrenciden 

oluşmuştur. Araştırma sonuçları sözcük listeleri tekniği ile sözcük öğreniminin, 

anlam alanları şeması tekniği ile sözcük öğreniminden daha başarılı olduğunu 

göstermiştir. Bu sonuç bu alanda yapılmış birçok araştırmadan farklıdır. 

Ünal (2003), bağlam ve bağlam ipuçlarının sözcük öğrenimine katkısını 

araştırmıştır. Çalışmada öğrencilere, anlamı bilinmeyen sözcüklerin anlamlarını 

bağlamdan anlam çıkarma stratejilerinin sözcük bilme düzeylerini arttırıp 

arttırmadığı tespit edilmeye çalışılmıştır. Araştırmanın örneklemi Selçuk 

Üniversitesi Eğitim Fakültesi İngilizce Öğretmenliği Bölümünde öğrenim gören 1. 

sınıftaki 61 öğrenciden oluşmuştur. Sonuçta ağlamın sözcük öğretiminde etkin ve 

belirgin bir katkısının olduğu ve bağlam ile verilen ipuçlarının, anlamı bilinmeyen 

sözcüklerin anlamlarını tahmin etmede çok önemli olduğu tespit edilmiştir. 

Aksoy (2006), Selçuk Üniversitesi Yabancı Diller Yüksek Okulunda 

yabancı dilde hangi sözcük öğretim tekniğinin daha verimli olduğunu belirlemeyi 

amaçlamıştır. Hazırlık sınıflarında öğrenim gören on sekizer öğrenciden oluşan iki 

sınıf oluşturmuştur. Deney grubuna önceden belirlenen 35 sözcük, bağlam içinde 

öğretilmiş, kontrol grubuna ise listeleme tekniğiyle bağlamdan izole şekilde 

öğretilmiştir. Deney ve kontrol gruplarına ön test ve son test uygulanmıştır 

Araştırmanın sonucunda bağlam içinde sözcük öğretiminin bağlamdan bağımsız 

öğretimden daha verimli olduğu tespit edilmiştir. 

Baturay (2007), “Bağlam Modelinde Web-Tabanlı Çoklu Ortam ile 

Sununulan Kelime Öğrenmenin Orta Düzeyde Dil Öğrenenlerin Yabancı Dil 
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Kelime Hatırlama Düzeylerine Etkisi” adlı çalışmasında, destekli bağlam 

modelinde ve aralıklı tekrar ile sözcük öğrenmenin orta düzeyde İngilizce öğrenen 

öğrencilerde sözcüklerin akılda kalıcılığına etkisini ölçmeyi amaçlamıştır. Web 

tabanlı sözcük öğrenme materyalinde (WEBVOCLE) bağlam içindeki verilen 

sözcüklerin tanımımı, sunumu sesli çevrimiçi sözlük, resim ve animasyonlar ile 

zenginleştirilmiş; öğretilmesi hedeflenen sözcükler boşluk doldurma, çoktan 

seçmeli etkinlikler, oyunlar, bulmacalar gibi alıştırmalarla aralıklı tekrarlarla 

öğrencilere tekrarlatılmıştır. Çalışmada tutum anketi, denetim listesi, görüşmeler, 

sözcük hatırlama testleri ile veri toplamıştır. Çalışmada nitel ve nicel veriler 

toplanmıştır. Elde edilen verilerde öğrencilerin sözcük öğrenmeye olumlu yönde 

bir davranış geliştirdikleri gözlenmiştir. Ayrıca aralıklı tekrarlarla öğretilmesi 

hedeflenen sözcüklerin akılda kalıcılığı açısından ilerleme görülmüştür. 

Ortapişirici (2007), sözcük öğretiminde bağlam içinden anlam çıkarım 

yöntemi ile anlamı doğrudan verme yöntemlerinin akılda tutmaya etkisini 

incelemiştir. Aynı bilinmeyen sözcükler, deney grubuna bağlamdan çıkarım 

yöntemiyle, kontrol grubuna tanımı ve eş anlamlısı verilerek öğretilmiştir. 

Öğrencilere İngilizceden İngilizceye sözlük kullanımı serbesttir. Araştımanın 

sonucunda sözcüğü bir bağlam içinde öğrenen öğrencilerin diğer öğrencilere göre 

sözcük edinimlerinin daha kalıcı ve daha başarılı olduğu tespit edilmiştir. 

Güneş ve Öner (2017), bağlam temelli öğrenme yaklaşımının öğrencilerin 

çevreye yönelik tutumlarına etkisi olup olmadığını tespit etmeyi amaçlamıştır. 

Çalışma Samsun ilindeki bir ortaokulda öğrenim gören 20 deney grubu ve 19 

kontrol grubu olmak üzere toplam 39 öğrenci ile yapılmıştır.  Deney ve kontrol 

grubuna çalışma öncesi ve sonrasında 25 sorudan oluşan 5’li likert tipi çevre tutum 

ölçeği uygulanmış, ayrıca 9 açık uçlu sorudan oluşan yarı yapılandırılmış nitel veri 

toplama aracı kullanılmıştır. Araştıma sonucunda bağlam temelli öğrenme 

yaklaşımının kullanıldığı deney grubu ile kontrol grubu arasında anlamlı farklılık 

olmadığı saptanmıştır. Buna ek olarak açık uçlu sorulardan elde edilen veriler 

değerlendirildiğinde hem kontrol grubunda hem deney grubunda öğrenme öncesi, 

sonrası arasında farklılıklar olduğu ve her iki grupta öğrenme öncesi mevcut kişisel 

ve duygusal değerlendirmelerin yerine bilimsel değerlendirmeler yapıldığı 

görülmüştür. 

Kulaç (2011), bağlamsal sözcük çıkarım stratejilerinin İngilizceyi yabancı 

dil olarak öğrenen öğrencilerin okumaya yönelik tutumlarına etkisini incelemiştir. 

Ayrıca okuma parçalarındaki anlamı bilinmeyen sözcüklere yönelim tutumlarının 



39 

İngilizce okumaya yönelik tutumlara etkisi de incelenmiştir. Çalışma Zonguldak 

Karaelmas Üniversitesi Yabancı Diller Zorunlu Hazırlık Okulunda, İngilizceyi 

yabancı dil olarak öğrenen orta seviyedeki 82 öğrenci ile yapılmıştır. Çalışmaya iki 

okutman da katılmıştır. Veriler anket ve görüşme aracılığıyla toplanmıştır. 

Çalışmada yer alan dört sınıftan ikisi deney, ikisi de kontrol grubunu oluşturmuştur. 

Sonuçta öğrencilerin stratejiyi öğrenmeden önce İngilizce okumaya yönelik 

tutumlarının nötr olduğu, okuma sırasında bilmedikleri sözcüklere karşı negatif bir 

tutum sergilemelerinin okumaya yönelik de olumsuz etki yaptığı ortaya çıkmıştır. 

Uygulama öncesi ve sonrasında elde edilen veriler karşılaştırıldığında, öğrencilerin 

bağlamsal sözcük tahmin stratejisini öğrendikten sonra okumaya karşı tutumlarının 

olumlu yönde değiştiği ortaya çıkmıştır. 

Arıca-Akkök (2011), deyim öğretiminde bağlamın rolünü ele aldığı 

çalışmada, anadili Türkçe olan ilköğretim 6. sınıf öğrencilerinin deyim bilgilerini 

tespit etmek, öğrencilerin anlamını bilmedikleri deyimlerin anlamlarını, deyimlerin 

bilişsel özelliklerinin ön plana alınmış olduğu bir bağlam içinde gördüklerinde 

çıkarım yapıp yapamayacaklarını tespit etmeyi amaçlamıştır. Deney ve kontrol 

grubu olarak toplam 68 öğrenci ile yapılan bu çalışmanın sonucunda, deyimleri 

güdüleyen bilişsel düzeneklerin kavramsal özellikleri dikkate alınarak hazırlan 

bağlamın deyim anlamını yorumlamaya olumlu etkisi olduğu ortaya çıkmıştır. 

Yaman ve Akkaya (2012), anlamı bilinmeyen sözcüklerin öğretiminde 

kullanılacak bağlam türlerine yönelik sınıflamalar yapmayı amaçlamıştır. Farklı 

araştırmacıların sınıflamaları incelenmiş ve sonucunda çalışmalarda bağlam 

türlerinin ayrı bir başlık olarak açılmadığı ve sistemli bir şekilde incelenmediğini 

belirlemişlerdir. Bağlam türlerine yönelik kuramsal bilgilerin uygulama sürecine 

aktarılmasıyla sözcük öğretiminin daha sistemli ve bilinçli bir düzeye ulaşacağı 

beklenmektedir. Bu sebeple anadili ve yabancı dil öğretimi süreçlerinde 

sözcük/sözcük öbeği bağlamlarının bilinçli bir şekilde önceden güçlendirildiği 

bağlama dayalı etkinliklerin yapılması önerilmiştir. Ayrıca Türkçe öğretiminde 

sözcük öğretimi çalışmalarında cümle düzeyinde çalışılıyorsa pedagojik 

bağlamlardan, paragraf düzeyinde çalışılıyorsa da yönlendirici bağlamlardan 

yararlanılması önerilmiştir.  

Okyar (2012), hedef sözcüklerle farklı bağlam içinde karşılaşmanın ve 

sözcükleri sadece tek bağlamda görüp daha sonra onları bağlam dışında sözcük 

listeleri halinde tekrar etmenin etkisini araştırmıştır. Çalışma Selçuk Üniversitesi 

Ahmet Cengiz Mühendislik Fakütesi Makine Mühendisliği Bölümünden 55 öğrenci 
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yapılmıştır. 58 hedef sözcük seçilmiştir. Deney grubuna sözcükler farklı 

bağlamlarda verilirken kontrol grubuna tek bağlamda verilmiştir.  Sonuçta, farklı 

bağlamlarda sözcüklerle karşılaşan deney grubunun tek bağlam ile karşılaşan 

kontrol grubuna göre sözcük kazanımı, kullanımı ve kalıcılığı puanları daha yüksek 

çıkmıştır. 

Bora (2013), üniversite hazırlık sınıfı öğrencilerinin bağlam içinde sözcük 

öğrenmelerinin etkin sözcük dağarcığını geliştirme üzerine etkisinin araştırmış, 

tahmin veya metin içinden anlam çıkarma gibi bağlamsal stratejileri geliştirmeyi 

amaçlamıştır. 40 öğrenci ile yapılmış çalışmada öğrencilerin ders kitaplarından dört 

okuma metni seçilmiş ve deney grubuna bağlamsal stratejilerle, kontrol grubuna ise 

ezberleme gibi geleneksel yöntemlerle öğretim yapılmıştır. Sonuçta bağlamsal 

sözcük öğretim stratejilerini kullanan deney grubunun sözcükleri etken kullanmada 

ve hatırlamada deney grubu daha başarılı olmuştur. 

Gür (2014), bağlam temelli öğretimin sözcük öğretiminde kullanılmasının 

başarı üzerine etkisini tespit etmeyi amaçlamış, 98 ilkokul öğrencisi ile çalışmıştır. 

Ön test-son test kontrol gruplu desenle yürütülen çalışmada bağlam temelli sözcük 

öğretiminin geleneksel yöntemlere göre daha başarılı olduğu belirlenmiştir.  

Güney ve Aytan (2014), sözvarlığını geliştirmeye yönelik etkinlikler 

hazırlamıştır. Ordu ilinde bir ortaokulda öğrenim gören 102 öğrenciyle 

gerçekleştirilen çalışmada sözcük öğretimiyle ilgili etkinliklerin oluşturulmasında 

ilk olarak yazma ve konuşma becerilerininin etken olması gerektiği ve etken 

sözvarlığının geliştirilmesinin amaçlanması olduğu üzerinde durulmuştur. 

Şenyiğit ve İnce (2015), yabancılara Türkçe öğretiminde kullanılan ders 

kitaplarında sözcük öğretiminin hangi tekniklerle yapıldığını tespit etmek için 

Ankara Üniversitesi Yeni Hitit Ders Kitabı B1-B2 kitaplarını incelemiş ve 

kullanılan teknikleri belirlemeye çalışmıştır. Sonuçta ders kitabında sözcük 

öğretimi çalışmalarında tam bağlam, yarı bağlam ve bağlamdan bağımsız 

tekniklerin neredeyse eşit ölçüde yer aldığını tespit etmişlerdir. 

İlter (2017), sosyal bilgiler dersinde bağlam temelli sözcük öğretim 

yönteminin 7. sınıf öğrencilerinin okuduğunu anlama performansları üzerindeki 

etkisini incelemiştir. Çalışmada 16 maddeden oluşan “Cümle Doğrulama Tekniği 

Testi” kullanılmış ve katılımcıların okuduğunu anlama becerilerinin düzeyi tespit 

edilmiştir. Çalışma 8 hafta sürmüştür ve ayrıca yarı yapılandırılmış görüşmeler 

yapılmıştır. Araştırma sonunda sözcüğün anlamını bağlamdan nasıl çıkarması 

gerektiğini öğrenen öğrencilerin okuduğunu anlama performanslarının önemli 
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ölçüde arttığı ve okuması zayıf okuyucularda da bu yöntemin etkili olduğu ortaya 

çıkmıştır. 

Duran ve Bitir (2017), bağlam temelli sözcük öğretim yönteminin sözcük 

kazanımına katkısını tespit etmeyi amaçlamıştır. Çalışmada iki farklı çalışma grubu 

vardır. Birinci grup, 2016-2017 Eğitim-Öğretim yılında Aydın ili 

Germencik/Ortaklar Mehmet Hüseyin Öncel İlkokulu’nda dördüncü sınıfta 

öğrenim gören 50 öğrenciden oluşmaktadır. Deney ve kontrol grubu 

oluşturulmuştur. İkinci grup ise bağlam temelli sözcük öğretimi yöntemi ile ilgili 

görüşme yapılan 25 öğrenciden oluşmaktadır. Araştırmada, öntest, sontest ve 

kalıcılık testi verilerini toplamak amacıyla araştırmacılar tarafından geliştirilen üçlü 

likert form ve ilkokul dördüncü sınıf öğrencilerinin bağlam temelli sözcük öğretimi 

yöntemi hakkındaki düşüncelerini tespit etmeyi amaçlayan ve açık uçlu sorulardan 

oluşan yarı yapılandırılmış görüşme formu kullanılmıştır. Araştırma sonucunda, 

bağlam temelli sözcük öğretimi yönteminin, öğrenilmesi hedeflenen sözcüklerin 

kalıcılığı üzerinde etkisinin anlamlı olduğu tespit edilmiştir. Deney grubu 

öğrencileri kullanılan yöntemi eğlenceli, zevkli bulduklarını ve bu yöntemle sözcük 

öğrenmeye devam etmek istediklerini söylemişlerdir. 

Obay ve Çelik (2019), ilköğretim matematik öğretmen adaylarının bağlam 

temelli öğrenme hakkında ne düşündüğünü tespit etmeyi amaçlamıştır. Araştırmada 

örneklemi bir devlet üniversitesinin eğitim fakültesi, matematik ve fen bilimleri 

eğitimi bölümünde okuyan 12 öğretmen adayı oluşturur. Çalışmada nitel araştırma 

yöntemlerinden olgubilim (fenomenoloji) modeli kullanılmıştır. Yarı 

yapılandırılmış görüşme formu kullanılmış ve görüşme formundan elde edilen 

verilerin analizi için içerik analizi kullanılmıştır. Araştırma sonucunda öğretmen 

adaylarının bağlam temelli öğrenmeyle ilgili hem bilişsel hem duyuşsal olarak 

olumlu bir yaklaşım sergiledikleri tespit etmiştir. Ayrıca öğretmen adaylarının 

öğretmenlik tecrübelerinin çok yeterli olmaması nedeniyle bağlam temelli öğrenme 

için eksikliklerin belirlenmesinde yetersiz kaldığı ortaya çıkmıştır. 

Açıkgöz (2008), ilköğretim 6. sınıf Türkçe ders kitaplarınının içinde geçen 

sözcüklerin sözvarlığına katkısı olup olmadığını araştırmış, Özgün Yayınlarının 

Türkçe ders kitabını örneklem olarak seçmiştir. Bu kitapta 18 metin incelenmiş ve 

toplam 12276 sözcük tespit edilmiştir. 11094 kavram seçilmiştir. Araştırmanın 

sonucu, kavram sayısı fazla olan metinlerde kullanılan çeşit kavram oranının düşük 

olduğu; metinlerin uzun ve öğrencinin düzeyine göre yüksek olduğudur.  
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Torun (2008), özgün canlandırma hikâyelerle yabancı dil olarak 

İngilizcenin ve çocukların dil öğrenimine karşı tutumlarını araştırmıştır. Ortalama 

11-12 yaşlarında altıncı sınıf 31 öğrenci ile çalışma yapılmıştır.  Tutum ölçeği, açık 

uçlu anket ve kişisel görüşmeler ve ders değerlendirme formları ile veriler 

toplanmıştır. Araştırmanın sonucunda öğrencilerin bağlam içinde verilen özgün 

canlandırma hikayeleri ile dil öğrenimine karşı olumlu tutum oluşturdukları ve bu 

sayede öğrencilerin dil öğrenimine karşı kaygılarında azalma olduğu ortaya 

çıkmıştır.  

Soral (2009), anadilinden yabancı dile sözcüksel aktarımın nasıl olduğunu 

tespit etmeyi amaçlamıştır. Ayrıca öğrencilerin İngilizce ve Türkçenin farklı 

kavramlaştırma özellikleri nedeniyle problem yaşadıkları sözcüklerin belirlenmesi, 

yapılan yanlış aktarımların ortaya çıkarılması amaçlanmıştır. Çalışma grubu 

Ankara-Demokrasi İlköğretim Okulunda 7. ve 8. sınıfta okuyan yabancı dil olarak 

İngilizce öğrenen 100 öğrenciden oluşmuştur. Nicel bir çalışmadır. Araştırmanın 

sonucunda, öğrencilerin bazı kuralları aşırı genellemesi ya da sözcüğün anlamının 

yanlış şekilde genişletmesi gibi hatalar tespit edilmiştir. Öğrencilerin karne notları 

ile hedef dilbilgisi ile ilgili bilgileri arasında pozitif bir ilişki olduğu görülmüştür. 

Öğretim sürecinde dil içi olumsuz aktarımların tespit edilmesi ve sürece dahil 

edilmesi ile başarının olumlu şekilde etkileneceğini belirtilmiştir. 

Ekmen (2009), MEB Yayınlarının 2005 Türkçe Dersi Öğretim Programına 

göre hazırlanan 7. sınıf Türkçe ders kitabında bulunan metinleri sözvarlığı 

açısından inclemiştir. Kitapta geçen sözcüklerin sözvarlığına ne kadar etkili olup 

olmadığı araştırılmıştır. Ders kitabında 19 metin incelenmiş ve 10009 sözcük 9073 

kavram bulunmuştur.  Araştırmanın sonucunda kavram sayısı fazla olan metinlerin 

çeşit kavram oranının düştüğü tespit edilmiş. Kitaplaradaki metinlerin öğrencilerin 

seviyelerine uygun ve çeşit kavram sunabilen metinler (öykü, gezi yazısı, anı vb.) 

olması gerektiği belirtilmiştir. Öğrencinin sözvarlığını geliştirmek için mutlaka 

sözcüklerin cümle içinde bağlamla verilmesi gerektiği ifade edilmiştir. 

Bircan (2010) çocuklara sözcük öğretiminde sözcüksel yaklaşımı kullanmış, 

sözcük kalıplarıyla çocukların tanımlayıcı ve yaratıcı sözcük bilgileri üzerindeki 

etkiyi belirlemeyi amaçlamıştır. Araştırma Ordu’da bir ilköğretim okulunda iki 

beşinci sınıf şubesi ile yapılmıştır. Öğrencilerin sözcük sevilerinin ve hedef 

sözcüklerin belirlenmesi için kontrol listeleri uygulanmış, 14 hedef sözcük 

seçilmiştir. Çalışmanın sonucunda deney ve kontrol grupları arasında önemli bir 

fark olduğu ortaya çıkmıştır. Tanıma ve üretici sözcük öğrenimi için bu 
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uygulamanın önemli etkilerinin olduğu görülmüştür. İngilizce öğretiminde sözcük 

kalıplarının kullanımının uygulama grubundaki çocukların sözcük bilgilerini 

geliştirdiği ortaya çıkmıştır. 

Çelik ve Keser (2010), veri yönlendirmeli öğrenme yaklaşımının 

öğrencilerin sözcük edinimleri üzerindeki etkisini ortaya çıkarmayı amaçlamıştır. 

Araştırmanın örneklemini 2008–2009 öğretim yılında Ankara Üniversitesi Tıp 

Fakültesinde öğrenim gören 68 öğrenci oluşturmuştur. Araştırma yarı deneyseldir. 

Veriler “sözcük bilgisi ölçeği” ile toplanmıştır. Veri yönlendirmeli öğrenme 

yaklaşımıyla öğrenim gören öğrencilerin akademik sözcükleri edinimleri 

bağlamında çevrimiçi sözlük kullanan öğrenci grubuna göre daha başarılı olduğu 

ortaya çıkmıştır. 

Gür vd. (2013) ilkokul birinci, üçüncü ve dördüncü sınıf Türkçe ders 

kitaplarının sözvarlığını geliştirip geliştirmediğini tespit etmeyi amaçlamıştır. 

Araştırma nitel bir araştırma olup durum çalışması şeklinde desenlenmiştir. 

Araştırmada ilkokullarda kullanılan özel yayın evlerinde basılan kitaplara, Text 

Master programı ile ön ve son analiz yapılmıştır. Araştırma sonucunda sınıf sınıf 

incelenen kitaplardaki sözcük sayılarının yetersiz olduğu, yapım ekleri ile farklı 

anlam oluştururken yetersiz oldukları ortaya çkmıştır. Öğretmenlerin farkı teknikler 

kullanmaları, sözcük öğretiminde bir tek sözlük kullanmayı seçmemeleri ve yeni 

sözcüklerin farklı türetme teknikleriyle, anlamsal ilişkilerle ve bir bağlam içinde 

verilmesi gerektiği ifade edilmiştir. Araştırmanın sonucunda bağlam içinde verilen 

sözcüklerin daha kalıcı olduğu belirtilmiştir. 

Kara-Özkan (2020), Türkçe öğretiminde sözvarlığının geliştirilmesinde 

bağlam kullanımının etkisini tespit etmeyi amaçlamıştır. Araştırmanın çalışma 

grubunu 7. sınıfta eğitim gören 60 ortaokul öğrencisi oluşturmaktadır. Öğrencilerin 

bağlam içinde anlamını bilmediği sözcük ve sözcük gruplarının anlamlarıyla ilgili 

tahminlerini değerlendirmek için 7. sınıf Türkçe ders kitabında yer alan iki farklı 

metinden yararlanılmıştır. Öğrencilerin bağlam ipuçlarını kullanarak anlamı tahmin 

etmeleri amacıyla sözvarlığını geliştirme etkinliği yapılmıştır. Araştırmada 

öğrenciler, gönlü razı olmamak, hakkını yemek, hakkını gözetmek, zoruna gitmek, 

hormon, doz ve doğuştan sözcüklerinin anlamlarına bağlam yoluyla ulaşmaya 

çalışmışlardır. Araştırma sonucunda öğrencilerin hormon sözcüğünün anlamını 

bulmada zorluk yaşadıkları, diğer sözcüklerin anlamlarına bu sözcüğe göre daha 

kolay ulaştıkları görülmüştür.  
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Uçar (2009), Türkçede çokanlamlılığı tanımlamak ve çokanlamlılık 

gösteren yalın eylemlerin kavram yapılarını göstererek hangi anlamın hangi 

durumda kullanıldığını tespit etmeyi amaçlamıştır. Çalışmanın veri tabanını 90 

çokanlamlı kök eylem oluşturmuştur. Eylemler Türk Dil Kurumu’nca yayına 

hazırlanan Türkçe Sözlük’ün 10. baskısı ile Dil Derneği’nce yayına hazırlanan 

Türkçe Sözlük’ün 2. baskısı taranarak oluşturulmuştur. Anlam Üretimi Anketiyle 

anadili konuşucularının eylemlerin hangi anlamlarını daha yüksek oranda 

ürettikleri saptanmış, onların üretimlerine dayanılarak çokanlamlı eylemlerin öntip 

ya da temel anlamları belirlenmiştir. Çalışmada Anlambilimsel Bağlantılık Anketi 

de kullanılmış ve anlamların bağlantılı olma olmama durumu anadili konuşucuları 

tarafından değerlendirilmiştir. Sonucunda anlamlar arasındaki bağlantıların anadili 

konuşucuları tarafından ya hep ya hiç olarak değil de dereceli olarak algılandığını 

ortaya koymaktadır. Sınıflandırma Anketi ile anadili konuşucularının çokanlamlı 

eylemlerin anlamlarını ayrıştırmak ve tanımlamak için kendi içinde tutarlı ve 

eylemlerin anlamlarının kavram yapısını yansıtan ölçütler kullandıkları 

bulgulanmıştır. Bu bulgu anadili konuşucularının çokanlamlı eylemlerin 

anlamlarını nasıl olup da zorlanmadan anladıklarını ve kullandıklarını 

açıklamaktadır.  

Yavaş (2020), yabancı dil olarak Türkçede eylemlerin farklı anlamlarının 

bağlam temelli öğretimi için eylemlerin farklı anlamlarında sahip oldukları istem 

özelliklerinden yola çıkarak örnek bağlamların ortaya çıkarılmasını amaçlamıştır. 

Çalışmada Türkçede yüksek sıklıktaki en çok anlama sahip 9 eylem seçilmiştir. Bu 

eylemler; al-, gel-, çık-, çalış-, geç-, kal-, aç-, dur-, bırak-. Çalışma iki aşamadan 

oluşur. Birinci aşamada farklı anlamlarında sahip oldukları istem özellikleri 

açısından çözümleme yapılmış ve anlamlar arasında farklılaşmalar belirlenmiştir. 

İstem özellikleri eylemin gerektirdiği zorunlu üyelerinin sayısı, anlambilimsel 

rolleri, dilbilgisel işlevleri, anlamsal özellikleri ve seçimlik olarak alabildiği 

üyelerin dilbilgisel işlevleri, anlambilimsel rolleri ve anlamsal özellikleri 

bakımından çözümlenmiştir. İkinci aşamada ise bu anlamların bağlam temelli 

öğretiminde kullanılmak üzere örnek bağlamlar oluşturulmuştur.  Her bir anlamın 

zorunlu üyeleri ve zorunlu üyelerine ek olarak bir seçimlik üyeden oluşacak şekilde 

oluşturulmuş ve her bir durum için 3’er bağlam örneği verilmiştir.  

Güngör (2003), Türkçenin yapısı ve kullanımı ile ilgili farklı temalardan 

oluşan yaklaşık 2,200,000 sözcüklük bir derlem üzerinde çalışmıştır. Araştırmada 

dilin yapısının tüm bölümleriyle birlikte günlük kullanımları ile de ilgilenmiştir. 



45 

Araştırmanın sonuçlarında insanların sözlükteki sözcüklerin yaklaşık üçte birini 

kullandığı ve yarısının da bu sözcükleri kök halinde kullandığı, sözcüklere en fazla 

sekiz ek eklendiği ortaya çıkmıştır. 

Aşık (2007), yabancı dil olarak Türkçe öğrenmek isteyen öğrenciler için 

temel sözvarlığı oluşturmayı amaçlamıştır. Türkçede sık kullanılan sözcükler 

ortaya çıkarılmaya çalışılmıştır. Çalışmada uygulamalı araştırma yöntemi 

kullanılmıştır. En sık kullanılan 500 sözcüğü temel düzeyde öğrenilmesi gereken 

sözcükler, 500 ile 1.000 arasındaki sözcüğü ileri düzeyde Türkçe öğrenen kişilerin 

öğrenmesi gereken sözcükler olarak ifade etmiştir. Araştırmanın karşılaştırmalı 

inceleme bölümünde bu araştırmanın verileri incelenmiştir. Araştırmanın 

sonucunda temel düzeyde Türkçe öğenen öğrencilerin 500 sözcük, orta düzeyde 

Türkçe öğrenen öğrencilerin 500-1000 sözcük, ileri düzeyde Türkçe öğrenen 

öğrencilerin ise 1000-1500 arasında sözcüğe ağırlık vermesi gerektiği ve bu konuda 

öğretmenin yardımına ihtiyaç olduğu belirtilmiştir.  

Yıldız (2010), Türkçede bağımlı ardılların sözlü dildeki sıklıklarını tespit 

etmeyi amaçlamıştır. Bütünce temelli çözümleme yöntemi ve sıklık incelemesi 

yöntemi kullanılmıştır. Kullanım sıklığını tespit etmeyi amaçlamıştır. Bununla 

birlikte bağımlı adıllar ile öğretim malzemesi hazırlanmak istenmiştir. Türkçe 

sondan eklemeli bir dil olduğu için bağımlı adılların önemli olduğu vurgulanmıştır. 

Sıklık belirlenirken temel dört kaynaktan yararlanılmıştır. 

Alimu (2015), kaynak metinlerin Türkçe öğretiminde söz dağarcığına 

etkisini ortaya çıkarmayı amaçlamıştır. Uygur Türkçesi ile Türkiye Türkçesi 

karşılaştırılmıştır. Uygur Türkçesi için önemli olan Hazırkı Zaman Uygur Tilinin 

İzahlik Lugiti adlı sözlüğü kullanmıştır. Çalışmada Türkiye Türkçesinin 

sözvarlığının zenginleştirilmesi ve yabancılara Türkçe öğretme konusunda bir 

kaynak olabilmesi, ayrıca unutulan Türkçe sözcüklerin tekrar kazandırılması 

amaçlanmıştır.  

Aydın (2015), Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde kullanılan ders ve 

okuma kitaplarındaki sözcük sıklıklarını incelemiştir. A1, A2, B1, B2, “C1 

seviyelerinde hangi sözcüklerin kullanılması gerektiği belirlenmiştir ve sözcük 

listesi hazırlanmıştır.  

Çal (2015)’te 1975-1980 yılları arasında yayımlanan siyasi gazetelerde 

Türkçenin nasıl kullanıldığı tespit edilmiştir. Bu şekilde Türkçenin sözvarlığının 

ortaya konulması amaçlanmıştır. Bu çalışma için 250 gazete incelenmiştir. Farklı 
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siyasi görüşlere sahip 10 yazar seçilmiş ve 10.000 sözcüklük bölüm incelenmiştir. 

Araştırmanın sonucunda yazarların en çok kullandığı 100 sözcük belirlenmiştir.  

Göçen (2016), Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde yazılı anlatımlarda 

sözvarlığının nasıl olduğunu ve kullanım sıklıklarını tespit etmeyi amaçlamıştır. 

Gazi, Yeni Hitit ve İstanbul yabancılar için Türkçe öğretim setlerini A1, A2, B1, 

B2 ve C1 seviyelerindeki toplam 15 ders kitabı örneklem olarak seçilmiştir. 

Araştırmann sonucunda sözvarlığının öğelerinin hangi seviyede ne kadar 

öğretileceği ile ilgili ortak bir kararın olmadığı, incelenen kitaplarda sadece bir 

yayının sözvarlığı öğelerini sistemli bir şekilde ilerlettiği diğer kitaplarda ise 

sözvarlığı öğelerinin yaygınlık oranının düşük olduğu ortaya çıkmıştır. Çalışmada 

oluşturulan sözcük listeleri Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde fayda 

sağlayabilir. 

Arslan (2016) yabancılara Türkçe öğretimi ders kitaplarındaki kalıp sözleri 

karşılaştırmalı olarak incelenmiştir. Çalışmanın amacı kalıp sözleri bağlarına ve 

sözeylem türlerine göre incelemek ve hangi sıklıkta ders ve alıştırma kitaplarında 

yer verildiğini incelemektir. Çalışmada örneklem olarak beş Türkçe öğretim seti 

işlevsel, anlamsal, yapısal ve bağlamsal olarak incelenmiştir. Çalışmanın 

sonucunda insanın hayatında sık sık kullandığı kabul edilen bazı kalıp ifadelerin 

YTÖ ders kitaplarında olmasına rağmen alıştırma kitaplarında olmaması veya 

yeterince pekiştirici olmaması olumsuz olarak görülmüştür. 

Şimşek (2021) tarafından yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde kullanılan 

materyallerin akademik sözvarlığı bakımından derlem tabanlı incelemesi yapılan 

araştırmada, İstanbul ve Yedi İklim’in C1 düzeyi ders ve çalışma kitapları ile Sosyal 

bilimler için Akademik Türkçe ders kitabının sözvarlığı derlem tabanlı incelenmiş 

ve en sık kullanılan 1000 sözcük ile bu sözcükler arasındaki terimler tespit 

edilmiştir. Her iki kitapta 1000 sözcüğün ortak olduğu sadece terim olarak İstanbul 

kitabında fazlalık olduğunu tespit etmiştir. Bunun dışında sosyal bilimler alanına 

yönelik terimlerin fen ve sağlık bilimlerine yönelik terimlerden çok daha fazla 

olduğu belirlenmiştir. 

Bulundu (2022), Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde kullanılmak için 

öncelikli sözvarlığı öğelerinin derlem temelli olarak dil seviyelerine göre (A1, A2, 

B1, B2, C1) sözcüksel sıklıklarını, bağlamsal görünümlerini ve diğer sözcüksel 

görünümlerini tespit etmeyi amaçlamıştır. Türkçenin yabancılara öğretiminde 

uzmanlarca hazırlanmış olan dört seviyelik Altay Set (A1, A2, B1, B2) ve 5 

seviyeden (A1, A2, B1, B2, C1) oluşan sekiz diğer set ile beraber 9 sette bulunan 
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44 kitap incelenmiştir. Alan uzmanlarının görüşleriyle özel alan derlemi olan 

Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretimi Derlemi “TYDOÖD” ortaya çıkarılmıştır. 

1.127.145 sözcüklük “TYDOÖD”, yapılan düzeltmeler ve silmeler ile son olarak 

1.043.992 sözcük ile son halini almıştır. 

Yurt Dışında Yapılan Araştırmalar 

Nagy vd. (1985), sözcükleri bağlamdan öğrenmenin etkili olup olmadığını 

ortaya çıkarmak istemiş, öğrencilerin doğal okurken yabancı sözcükler hakkında 

ölçülebilir bilgi edinip edinmediklerini belirlemeye çalışmıştır. Ortalama ve 

ortalamanın üzerinde okuma becerisine sahip 57 sekizinci sınıf öğrencisi, yaklaşık 

1000 sözcük uzunluğunda açıklayıcı veya öyküleyici bir metin okumuştur. Her bir 

parçadan 15 hedef sözcük belirlenmiş, bireysel görüşme ve çoktan seçmeli bir test 

yapılmıştır. Çalışmadan elde edilen sonuçlar sözcük bilgisinde mevcut 

kestirimlerden elde edilen geçici çıkarımların ve bağlamdan tesadüfen öğrenmenin, 

okuma sırasındaki sözvarlığı gelişiminin önemli bir kısmını oluşturduğunu 

göstermiştir. 

Shefelbine (1990), “Bağlamdan Sözcük Anlamlarını Öğrenmede 

Değişkenlikle İlgili Öğrenci Faktörleri” adlı çalışmasında sözcük bilgisinin, 

kavramların aşinalığının ve analitik akıl yürütmenin, altıncı sınıf öğrencilerinin 

temel okuma ders kitabındaki doğal metinlerin bağlamından sözcük anlamlarını 

öğrenme becerilerini incelemiştir. Sonuçlar, daha yüksek düzeyde genel sözcük 

bilgisi olan öğrencilerin, gelişmeye daha az ihtiyaçları olmasına rağmen oranla daha 

fazla öğrendiklerini göstermiş, düşük seviyedeki öğrencilerin ise yalnızca 

başlangıçta daha az sözcük bildikleri için değil, aynı zamanda sözcükleri daha az 

iyi anladıkları için de dezavantajlı durumda oldukları görülmüştür. Ayrıca sözcük 

bilgisi az olan öğrenciler arasında tanıdık kavramları temsil eden sözcüklerin 

öğrenilme olasılığı, tanıdık olmayan kavramları temsil edenlere göre daha 

yüksektir. Çalışma, genel ve metne özgü sözcük bilgisinin bağlamdan öğrenmeyi 

etkileyen önemli değişkenler olduğunu ortaya çıkarmıştır. 

Nagy (1995), birinci ve ikinci dilde sözcük öğretiminde bağlamın rolünü 

araştırmıştır. Bir sözcüğün ne anlama geldiği genellikle kullanıldığı bağlama 

bağlıdır ve insanlar sözcük bilgisinin çoğunu bağlamdan alırlar. Sözcüklerin 

bağlamdan öğrenilmesine ilişkin araştırmalar, sözcükleri öğrenmenin bir yolu 

olarak "bağlamdan anlam tahmin etmenin" önemli sınırlamalarını ortaya 

koymaktadır. Bağlamda yabancı bir sözcükle tek bir karşılaşma, nadiren sözcüğün 

anlamının küçük bir kısmından fazlasını açığa çıkarır. Bununla birlikte, bağlamdan 
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arındırılmış sözcük öğrenimi biçimlerinin sınırlamalarını gösteren kanıtlar da 

bulunabilir. Her ne kadar geniş okuma etkili gibi görünse de geniş bir okuma sözcük 

dağarcığının geliştirilmesi için gerekli bir koşulun dikkate alınmasının bir 

nedenidir. Her ne kadar bağlamsal tahminin sınırları kabul edilse de bağlam önemli 

bir bilgi kaynağı olmaya devam etmektedir. Bağlamdan öğrenmenin ikinci bir dilde 

açıkça daha zor olmasına rağmen, ikinci dil okuyucuları yalnızca okuyarak önemli 

sözcük bilgisi kazanırlar ve okuma yeterliliklerini artırmak sözcük bilgisi ve dilsel 

yeterlilik gibi diğer yönlerde önemli kazanımlar sağlar. Sözcükleri belirsizleştirmek 

veya alışılmadık sözcüklerin anlamlarını çıkarmak için bağlamın etkili kullanımı, 

çeşitli bilgi türlerine - dünya bilgisi, dilbilgisi ve stratejik bilgiye- bağlıdır. Bir 

dereceye kadar, dünya bilgisi ve stratejik bilgi, ikinci dil öğrenenlerin 

dilbilgisindeki sınırlamaların telafi edilmesine yardımcı olabilir. 

Finkelstein (2001), fizik öğretiminde bağlamsal öğrenmenin etkili olup 

olmadığını tespit etmeyi amaçlamıştır. Çalışmada yaratılan öğrenme ortamlarını 

desteklemek amacıyla bağlamsal yapılandırıcı model savunulur. Öğrencilerin 

anlamlandırmalarını şekillendirmek için öğrenme ortamlarının hangi unsurları 

gerektirdiği ve nasıl verimli bir şekilde düzenlendiğini anlamak için bu ortamların 

tanımını ve bağlamların öğrencinin öğrenmesini nasıl etkilediğini tespit etmek 

amaçlanmıştır. Araştırmanın sonucunda bağlamın, yeterli fırsat ve doğru 

etkinliklerle desteklendiği zaman öğrenmeyi desteklediği ortaya çıkmıştır.  

Flanigan ve Greenwood (2007), öğrencilerin sözvarlığını güçlendirmek ve 

sözcük öğrenimini desteklemek amacıyla öğretim tekniği geliştirmişlerdir. 

Öğrencinin sözvarlığı ile okuduğunu anlama arasındaki kopukluğu gidermek için 

bağlamları tasarlama ve güçlendirme yöntemleri üzerinde durmuşlardır. Bağlam 

ipuçları ve anlamı bilinmeyen bir sözcük ile karşılaşan öğrencilerin anlamı öğrenip 

öğrenmedikleri tespit edilmiştir. Sonuçta sözcüğün anlamını belirlerken bağlamın 

önemli olduğu ortaya çıkmıştır. Cümle içinde aynı sözcüğün farklı anlamları 

olduğunu öğrenci fark etmiş ve bu durum okuma yeterliliğini de olumlu 

etkilemiştir.  

Besken ve Mulligan (2010), sözcüklerin bağlam içinde verilmesi ile tek 

başına öğretilmesinin anlam oluşturma açısından karşılaştırılmasını amaçlamış, 

sözcük öğretiminde bağlam stratejisinin verimli olduğunu ortaya koymuşlardır. 

Bununla birlikte sözcüğün bağlam içinde anlamlı bir bütün olarak verilmesinin 

gerekliliğini vurgulamışlardır. Araştırmanın sonucunda bağlamsal stratejilerle 
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hedef sözcüklerin öğretiminde öğrencinin daha az çaba gösterdiğini sözcüğü tek 

başına öğretmeye çalıştıklarında daha fazla çaba harcandığı ortaya çıkmıştır. 
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3. YÖNTEM 

3.1 Araştımanın Tasarımı 

Sözcüksel yaklaşım çerçevesinde bağlam ve derlem temelli öğretim 

uygulamalarının Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenen B1-B2 düzeyi öğrencilerin 

“al-” eylemi üzerinden sözvarlığını geliştirmeye etkisinin araştırıldığı bu 

çalışmada, nicel ve nitel yaklaşım birlikte kullanılmıştır. Süreçte nicel araştırma 

yaklaşımı odağa alınmış, nicel veriler nitel verilerle desteklenmiştir. Bu tasarımda 

nicel yaklaşıma ağırlık verilmiştir.  

 

Şekil 3.1. Araştırmada nicel ve nitel yaklaşımın kullanımı 

 

Çalışmanın nicel boyutu, yarı deneysel desenlerden ön test-son test 

eşleştirilmiş kontrol gruplu desene göre tasarlanmıştır. Yarı deneysel desenlerde 

deney ve kontrol gruplarının seçimi, seçkisizlik yerine kimi ön ölçümlere ve 

ölçütlere göre belirlenir. Eşleştirilmiş gruplar deseni de benzer özelliklere sahip 

deneklerin eşleştirilerek farklı gruplara atanması, böylece grupların 

denkleştirilmesi için kullanılan bir tasarımdır. Bu yaklaşım, gruplar arasındaki olası 

farklılıkları azaltmaya yardımcı olur. Örneğin deneklerin demografik özelliklerinin 

(yaş, cinsiyet, sosyo-ekonomik durum vb.) deneyin sonucunu etkilemesi 

engellenebilir veya olası ayrımların deneye etkisi sınırlandırılabilir (Büyüköztürk 

vd., 2020; İlğan & Çağatay, 2023). 

 

Tablo 3.1. Ön test-son test eşleştirilmiş kontrol gruplu desen 

Grup  Ön test İşlem Son test 

Deney M O1 X O3 

Kontrol M O2  O4 

 

Ön test-son test eşleştirilmiş kontrol gruplu deneysel desenin “ön test-son 

test kontrol gruplu deneysel desen”den temel farkı, çalışma grubunun evrenden 

rastgele seçilmemiş olmasıdır. Bu desende eşleştirilen gruplar daha sonra seçkisiz 

Nitel Yaklaşım  

(Nitel veri toplama) 

Nitel bulguları 

yorumlama 

Birleştirme / 

Değerlendirme 
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atanır. Bu eşleştirme, grupların denk olduğunu kesin olarak gösterme de seçkisiz 

atamanın yapılamadığı durumlarda önemli ve kayda değer bir seçenektir 

(Büyüköztürk vd., 2020). Bu çalışmada, ön teste göre denek çiftleri oluşturulmuş, 

daha sonra denekler seçkisiz atamayla deney ve kontrol gruplarına atanmıştır. 

Nitel boyutta ise görüşme ve belge inceleme tekniklerinden yararlanılmıştır. 

Son testten sonra öğrencilerle yüz yüze görüşmeler yapılmış; görüşmeler 

kaydedilmiştir. Ardından deneysel süreç boyunca öğrencilerin kullandığı etkinlik 

kitapçıkları yanlış çözümlemesi yaklaşımıyla incelenmiş, süreç içinde öğrenci 

gelişimine ilişkin veri toplanmıştır. Bu çalışmada nitel verilerden elde edilen 

bulgular, nicel verilerden elde edilen bulguları açımlamak üzere kullanılmıştır. 

 

Tablo 3.2. Araştırma süreci 

 
Uygulama 

öncesi 
İşlem Uygulama sonrası 

Son test 

sonrası 

Nicel 

Boyut 
Ön test  

01.03.2023 
Eğitim (6 hafta) 

Son test 

17.04.2023 

Kalıcılık testi  

20.06.2023 

Nitel 

Boyut 
 

Etkinlik kitapçıklarının 

ilgili haftalarda 

doldurulması 

Görüşme 

Yanlış Çözümlemesi 

 

 

3.2 Çalışma Grubu 

Çalışma grupları, 2022-2023 eğitim-öğretim yılında Kocaeli Üniversitesi 

Dil Öğretimi Uygulama ve Araştırma Merkezinde (DİLMER) Türkçeyi yabancı dil 

olarak öğrenen, çalışmanın ilk aşamasında B1 düzeyindeyken, çalışma 

tamamlandığında B2 düzeyine geçmiş olan öğrencilerden oluşturulmuştur. 

Öğrenciler Yurtdışı Türkler ve Akraba Topluluklar Başkanlığı (YTB) tarafından 

burslu eğitim alan öğrencilerdir. Çalışmaya, anadili Türkmence ve Özbekçe olan 

öğrenciler dahil edilmemiştir. Burada amaç, öğrencilerin Türkçeye ilişkin 

bilgilerinin çalışmayı etkilemesinin önüne geçmektir. 

 

Tablo 3.3. Çalışma grubuna ilişkin bilgiler 

 Cinsiyet 
Toplam Öğrenci Sayısı 

 K E 

Deney Grubu 10 11 21 

Kontrol Grubu 7 13 20 

 

Geçerliğe ve güvenirliğe ilişkin koşulları sağlanmış ve madde 

istatistiklerine göre son biçimine ulaştırılmış “sözvarlığı başarı testi” (teste ilişkin 
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açıklamalara, “Verilerin Toplanması” başlığında yer verilmiştir), deney ve kontrol 

grupları oluşturulmadan önce 63 öğrenciye uygulanmıştır. Test 30 sorudan 

oluşmaktadır. Testten %70 (21 doğru yanıt) ile %100 (30 doğru yanıt) oranlarında 

başarı elde eden 21 öğrenci elenmiştir. Geriye kalan 42 öğrenci, testten aldıkları 

puanlara göre eşleştirilerek deney ve kontrol gruplarına yansız olarak atanmıştır. 

Atama sonrası deney grubunun doğru yanıt ortalaması 14,10; kontrol grubunun 

doğru yanıt ortalaması ise 14,86 olmuştur. Çalışma gruplarına ilişkin diğer 

ayrıntılar Tablo 3.4’te yer almaktadır. 

 

Tablo 3.4. Deney ve kontrol grubundaki öğrencilerin özellikleri 

Öğrenci Grup  Cinsiyet Yaş Geldiği Ülke Anadili 

Bildiği 

Diğer 

Diller 

Türkiye’de 

Bulunma 

Süresi 

Ö3 Deney K 19 Pakistan Pencapça 
Urduca, 

İngilizce 
6 ay 

Ö10 Deney K 31 Irak Arapça İngilizce 5 ay 

Ö18 Deney E 26 Pakistan Peştuca 

Urduca, 

İngilizce, 

Pencapça 

5 ay 

Ö19 Deney E 19 Nepal Maithili 

İngilizce, 

Hintçe, 

Nepalce 

5 ay 

Ö20 Deney E 32 Kenya Swahili İngilizce 5 ay 

Ö23 Deney K 30 Endonezya Endonezce 
İngilizce, 

Malezyaca 
5 ay 

Ö29 Deney E 20 Libya Arapça İngilizce 6 ay 

Ö31 Deney E 21 Tanzanya Swahili İngilizce 5 ay 

Ö32 Deney E 19 Kongo Lingalaca Fransızca 5 ay 

Ö33 Deney E 19 Nijerya İboca İngilizce 5 ay 

Ö34 Deney E 19 Nijerya Hausaca Fransızce 5 ay 

Ö35 Deney K 24 Mısır Arapça 

İngilizce, 

Korece, 

Fransızca 

5 ay 

Ö36 Deney E 18 Lesotho Sothoca İngilizce 5 ay 

Ö37 Deney K 19 
Güney 

Afrika 
Zuluca İngilizce 5 ay 

Ö38 Deney K 34 Irak Kürtçe 
İngilizce, 

Arapça 
5 ay 

Ö39 Deney K 22 Gana İngilizce Hausaca 5 ay 

Ö45 Deney K 18 Afganistan Özbekçe 
Farsça, 

İngilizce 
10 ay 

Ö46 Deney K 25 Cezayir Arapça 

İngilizce, 

Fransızca, 

Korece 

8 ay 
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Tablo 3.4. Deney ve kontrol gruplarındaki öğrencilerin özellikleri (devamı) 

Öğrenci Grup Cinsiyet Yaş 

Geldiği 

Ülke Anadili 

Bildiği Diğer 

Diller 

Türkiye’de 

Bulunma 

Süresi 

Ö47 Deney K 18 Tacikistan Tacikçe 
Rusça, İngilizce, 

Almanca 
5 ay 

Ö48 Deney E 19 Mali Bambara Fransızca 5 ay 

Ö54 Deney E 24 Suriye Arapça İngilizce 2 yıl 

Ö1 Kontrol E 18 Gine Pulaar Fransızca 5 ay 

Ö4 Kontrol E 20 Gine Malinke Fransızca 5 ay 

Ö5 Kontrol K 20 Endonezya Endonezce İngilizce 5 ay 

Ö6 Kontrol K 26 Çin Çince yok 1,5 yıl 

Ö7 Kontrol E 30 Afganistan Peştuca yok 5 ay 

Ö8 Kontrol E 19 Yemen Arapça yok 1 yıl 

Ö9 Kontrol E 23 Togo Fransızca 
Fransızca, 

İngilizce 
5 ay 

Ö21 Kontrol E 25 Mısır Arapça İngilizce 5 ay 

Ö22 Kontrol E 32 Kamerun Pulaar 
Fransızca, 

İngilizce 
5 ay 

Ö24 Kontrol K 29 Endonezya Endonezce 
İngilizce, 

Malezyaca 
5 ay 

Ö26 Kontrol K 25 Endonezya Endonezce 

İngilizce, 

Arapça, Korece, 

Sunda, 

Malezyaca 

5 ay 

Ö27 Kontrol K 24 Mali Bambaraca 
Fransızca, 

İngilizce 
5 ay 

Ö28 Kontrol E 31 Afganistan Farsça İngilizce, Peştuca 5 ay 

Ö40 Kontrol E 20 Yemen Arapça İngilizce 6 ay 

Ö41 Kontrol K 17 Rusya Tatarca 

Rusça, İngilizce, 

Almanca, 

Ukraynaca 

8 ay 

Ö42 Kontrol E 18 Endonezya Endonezce İngilizce, Java 5 ay 

Ö43 Kontrol E 19 Somali Somalice İngilizce 5 ay 

Ö44 Kontrol E 22 Maritanya Arapça İngilizce 6 ay 

Ö55 Kontrol K 18 Endonezya Endonezce İngilizce 5 ay 

Ö58 Kontrol E 25 Rusya Rusça İngilizce 1 yıl 

 

Araştırmacının aynı zamanda uygulayıcı olmasından dolayı, araştırmacı, 

örgün öğretim sürecinde çalışma grubundaki öğrencilerin diğer derslerine 

girmemiştir. Çıkar çatışması vb. durumların oluşmaması için bu yolla bir önlem 

alınmıştır. 

3.3 Verilerin Toplanması 

Verilerin toplanması, aşama ve katmanlarıyla aşağıda açıklanmıştır. 



54 

3.3.1 Öğretim İçeriğinin ve Hedefinin Belirlenmesi 

Bu çalışma, sözcüksel yaklaşımın örnek bir uygulaması olacağından, 

uygulamanın sağlıklı yürütülebilmesi ve zamansal kısıtlılıktan etkilenmemek 

amacıyla, kapsam açısından sınırlı bir içeriğin öğretilmesinin olanaklara en uygun 

yaklaşım olacağına karar verilmiştir. Bu doğrultuda “al-” eyleminin anlamsal 

düzeyleri, sık kullanımları ve dolayısıyla eşdizimsel görünümleri hedef içerik 

olarak belirlenmiştir. Çokanlamlılık sergileyen “al-” eyleminin bu tür eylemlerin 

öğretimine örnek oluşturabileceği, sık kullanılan bu eylemin kazandırılmasının 

beraberinde Türkçe sözvarlığının gelişimine de etkisinin olabileceği 

öngörülmüştür. 

3.3.2 Dil Düzeyinin Belirlenmesi 

Çalışma gruplarının dil düzeyi bakımından orta düzeyde olmasının 

çalışmanın etkililiğinin gözlenmesine olanak tanıyacağından B1-B2 düzeyi 

öğrencilerle çalışılması tasarlanmıştır. Temel düzey öğrencilere değişmece ve 

deyimsel anlamın kazandırılmasının kimi zorlukları olabileceği; ileri düzeyde ise 

öğrencilerde oluşması beklenen değişimin öğretim uygulamalarından kaynaklanıp 

kaynaklanmadığının belirlenmesinde sorunlar olabileceği düşünülerek orta 

düzeyde karar kılınmıştır. 

3.3.3 Veri Tabanının Oluşturulması 

Sözcüksel yaklaşıma uygun olarak derlem temelli bir veri tabanı 

oluşturabilmek için ilk olarak Türkçe Ulusal Derlemi (TUD) taranmıştır. TUD, 24 

yıllık bir dönemi (1990- 2013) kapsayan, günümüz Türkçesinin çok sayıda farklı 

alan ve türlerden yazılı ve sözlü örneklerini içeren, geniş kapsamlı, dengeli ve 

temsil yeterliliğine sahip, genel amaçlı bir referans derlemdir (TUD, 2021). 

İlk aşamada “al-” eyleminin kullanıldığı 2500 bağımlı dizin (önceki 5 

sözcük ve sonraki 5 sözcük) incelenmiştir. Daha sonra ilk 1000 bağımlı dizin 

üzerinde çokanlamlı “al-” eyleminin Türkçedeki görünümleri, bu çalışmada 

belirlenen anlam düzeylerine (temel anlam, yan anlam, değişmece anlam, 

değişmece örneklerinden deyimsel anlam) göre sınıflandırılmıştır. Konuyla ilgili 

kavramsal çerçeveye 2. Bölüm’de yer verilmiştir. Sınıflandırma bir alan uzmanına 

sunulmuş, anlam düzeyleri ikinci bir araştırmacı tarafından gözden geçirilmiştir. 

Son olarak anlambilim alanında uzman bir akademisyen de sınıflandırmayı 

denetlemiştir.  Bu aşamada “al-” eyleminin derlemdeki eşdizimleri de gözlenerek 

uygulamada kullanılmak üzere işlenmiştir.  
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Şekil 3.2. Örnek derlem verisi işlemleme 
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"al-"

Almak (temel anlam) 
(31)

Nefes almak (14)

Soluk almak (2)

Hava almak (5)

Yer almak (26)

Yerini almak (11)

Hak ettiği yeri almak (1)

Pozisyon almak (2)

Konum almak (1)

Hal / durum almak (3)

Tavır almak (4)

Garantiye/garanti altına almak (7)

Güvenceye /güvence altına almak (5)

Sağlama almak (4)

Koruma altına almak (4)

Güven altına almak (2)

Emniyet altına almak (1)

Teminat altına almak (1)

Kayıt altına almak (2)

İpotek altına almak (1)

Kontrol altına almak (14)

Denetim altına almak (7)

Disiplin altına almak (2)

Dizginleri eline almak (1)

Hakimiyetine / hakimiyet altına almak (4)

Egemenliğine/egemenlik altına almak (2)

İnzibat altına almak (1)

Muhasara altında almak (1)

Zapturapt altına almak (2)

Tekeline almak (1)

Para almak (13) 

Ücret almak (2) 

Borç almak (4)

Maaş almak (4)

Kredi almak (6)

Karşılığını almak (8)

Pay almak (18)

Hisse almak (1)

Komisyon almak (1)

Görüş almak (6)

Fikir almak (5)

Öneri almak (1)

Düşüncesini almak (1)

Yorum almak (1)

Danışmanlık almak (1)
Not almak 10

Puan almak 2

Risk almak (19)
Gönül almak

(10)

Geri almak (14)

İade almak (2)

İçine (kapsamına) almak (8)

İçeri almak (3)

Ciddiye almak (12)

Dikkate almak (23)

İntikam almak (17)

Öç almak (18)

Rövanş almak (3)

Tedbir almak (24)

Önlem almak (32)

İzin almak (13)

Onay almak (4)

Müsaade almak (1)

Rıza almak (4)

Belge almak (7)

Rapor almak (4)

Ruhsat almak (3)

Yetki almak (1)

Teşekkür almak (1)

Diploma almak (1)

Ehliyet almak (1)

Pasaport almak (2)

Ele almak (75)

Eline almak (kontrolü) (2)

Avucunun (avuçları) içine almak (2)

Göz önüne almak (5)

Göze almak (6)

Göz altına almak (3)

Büyüteç altında almak (1)

Ön plana almak (3)

Bilgi almak (20)

Haber almak (5)

Malumat almak (1)

Ödül almak 
(7)

Oy almak (7)

İlaç almak (5)

Takviye almak (2)

Besin almak (1)

Elinden almak (14)

Elinden çekip almak (1)

Zevk almak (4)

Keyif almak  (2)

Tat almak (4)

(satın) almak (120)  

Satın almak (48)

Görev almak (9)

Yanına almak (6)

Yetki almak (1)

İşe almak (1)

Sorumluluk almak (3)

Yardım almak (6)

Destek almak (8)

Sonuç almak 
(11)

Karar almak (20)

Eğitim almak (12)

Ders almak (14)

İbret almak (1)

Terbiye almak (1)

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Şekil 3.3. İlk 1000 dizilimde “al-” eyleminin kavram alanlarına göre görünümleri 
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Derlem verisinin işlenmesinden sonra hedef sözcük ve sözcük öbekleri, 

kavram alanları açısından da gözden geçirilmiştir. Buna ilişkin örnek alan gösterimi 

Şekil 3.3’te görülebilir. Ayrıca Tablo 3.5’teki kullanım sıklıklarına göre yapılan 

liste de öğretimde öncelenecek ifadelere ilişkin veri sağlamaktadır. Bu listede sık 

görülen kullanımlar, TUD’dan çıkarılan bağımlı dizinlerle aşağıda örneklenmiştir. 

Daha çok örnek için Ek 5’e bakılabilir. 

  

W-VC29D1B-2801-2316- … kıyafet böyledir. Meselâ giyindiğimiz elbiseyi almak 

için saatlerce çarşı-pazar geziyorsak, o … [(satın) almak] (yan anlam) 

 

W-ME37E1B-3041-1962- … şikâyetçidir. Bir bütün olarak ele almak suretiyle, 

savunma sanayii stratejisinin yeniden … (ele almak) (değişmece-deyimsel anlam) 

 

W-VI45F1D-4061-1358- … meğer tünel sokağına bir çanta satın almak için gelmiş 

tünel kazasından hemen … (satın almak) (yan anlam) 

 

W-NE30D1B-2094-2050- …çıkmasından endişe ederek, gerekli önlemleri almak için koğuşun 

önüne geldiğimizde, koğuşun… (önlem almak) (değişmece-deyimsel anlam) 

 

W-QE39C3A-1759-1436- … koyuldum. Bir taş görmüş ve almak için eğilmiştim 

ki, köpeğin bana … (almak) (temel anlam) 

 

W-LI09C3A-1303-1181- … Sonuç günümüz global ortamında yer almak ve global 

çözümlerden yararlanmak için … (yer almak) (değişmece-deyimsel anlam) 

 

W-QA16B1A-0731-1412- … savaş ögesini iki biçimde dikkate almak gereği ortaya 

çıkar. Birinci olarak … (dikkate almak) (değişmece-deyimsel anlam) 

 

W-SI42E1B-2941-656- …uykusu hakkında daha ayrıntılı bilgi almak gerektiğinde, 

bu amaçla hazırlanan daha… (bilgi almak) (değişmece anlam) 

 

W-JI37C3A-0091-1249- … ve kör bir adamın karar almak için nasıl hareket 

edeceği konusunda … (karar almak) (değişmece-deyimsel anlam) 

 

W-TD03A3A-0523-2298- …kendimizi gösterme ve risk almak için bizlere 

girişimcilik ruhu aşılayacak… (risk almak) (değişmece-deyimsel anlam) 

 

W-OG37F1B-2931-941- …nedeniyle, pazardan daha fazla pay almak isteyen 

oyuncular arasında da çetin… (pay/payını almak) (değişmece-deyimsel anlam) 

 

W-OE39C4A-0055-219- …kavga edecekler, sizin onlardan öç almak için aynı 

miktarda ter üretmenize… (öç/öcünü almak) (değişmece-deyimsel anlam) 

 

W-RD37C2A-0811-584- …kolay değildi o malları geri almak. Köylü dayı bunları 

düşünürken teşhis… (geri almak) (değişmece-deyimsel anlam) 

 

W-OA16B3A-0033-1579- …uzatır yukarıdaki hava deliğinden nefes almak istemektedir, sanki 

boğulmaktadır. Duvarları yumruklar. (nefes almak) (değişmece anlam) 
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W-XI45F1D-4821-2196- …teslim edip rahat bir nefes almak istiyorum. Çok 

bunaldım. İnsanlarla uğraşmaktan…  (nefes almak) (değişmece-deyimsel anlam) 

 

W-UI09C3A-1244-501 - …etrafını sararak ondan ders almak için birbirleriyle 

yarıştılar… (ders almak) (değişmece anlam) 

 

W-TF25D1B-2169-235- …konuşarak çözmek ve yaşananlardan ders almak kadar 

güzel bir şey var. (ders almak) (değişmece-deyimsel anlam) 

 

W-EI41C4A-1465-1746- Şaşırdı, telaşlandı, tepsiyi onun elinden almak zorunda 

hissetti kendini... (elinden almak) (temel anlam) 

 

W-RH42C1A-0818-763- …yüzünden bu hakkı insanın elinden almak bir insanlık 

suçudur. Bu suçu… (elinden almak) (değişmece-deyimsel anlam) 

 

W-KD05A3A-1273-380- …uyku, gündelik stresi kontrol altına almak, düzgün bir 

beslenme ve bol... (kontrol altına almak) (değişmece-deyimsel anlam) 

 

W-JG03A1B-3225-2138 - …sonra eve geldi, annemden izin almak için... Annemin 

karşı çıktığını, bağırdığını… (izin almak) (değişmece-deyimsel anlam) 

 

W-TB04A2A-1896-591- Nedense içimden bu mevzuyu ciddiye almak gelmiyordu, 

işaretlere rağmen… (ciddiye almak ) (değişmece-deyimsel anlam) 

 

W-QC29D1B-2441-1734- …olabilmek için hangi alanlarda eğitim almak gerektiği 

belirlenmelidir. (eğitim almak) (değişmece-deyimsel anlam) 

 

W-SA16B2A-0738-2153- …toplumlarında giderek mavi yakalıların yerini almak 

suretiyle bir artış kaydetmektedir. (yerini almak) (değişmece-deyimsel anlam) 

 

W-SA14B3A-1588-960- Değişimi başlatıp sonuç almak enerji gerektiriyor. Çoğu 

yönetici bu… (sonuç almak) (değişmece-deyimsel anlam) 

 

W-GD03C3A-0667-433- Erkekler, bugün karınızın gönlünü almak için hiç 

olmazsa eve bir… (gönül/gönlünü almak) (değişmece-deyimsel anlam) 

 

W-KF25D1B-2150-2199- …var bu tip şeyleri not almak, buzlukta dondurduğu her 

şeyin üzerine … (not almak) (değişmece-deyimsel anlam) 

 

W-KA16B4A-0712-2154- …sınavdan da en yüksek notu almak niyetindeyim. Ben 

odamı derleyip toplarken… (not almak) (değişmece-deyimsel anlam) 

 

W-MI09C3A-0619-1265- …merkezi teşkilâtında, sosyal alanlarda görev almak 

üzere yetiştirilen ve bu hizmetlerin… (görev almak) (değişmece-deyimsel anlam) 

 

W-HI22C2A-0785-806- …koymak için, aslında halkın desteğini almak amacıyla giriştikleri, 

ancak sonu hesaplanamayan… (destek almak) (değişmece-deyimsel anlam) 

 

W-MD18E1C-3375-1296- …sistem ve inanç bütünlüğü içine almak zorunda olduğumuzu 

özellikle vurgulamak istiyorum. (içine almak) (değişmece-deyimsel anlam) 
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Tablo 3.5. İlk 1000 dizilimde “al-” eyleminin en az 3 kez görülme sıklığı 

Sözcük-Sözcük Öbeği Sıklık Sözcük-Sözcük Öbeği Sıklık 

(Satın) almak 120 Yanına almak 6 

Ele almak 75 Görüş almak 6 

Satın almak 48 İlaç almak 5 

Önlem almak 32 Göz önüne almak 5 

Almak (temel anlam) 31 Kız almak 5 

Yer almak 26 Hava almak 5 

Tedbir almak 24 Fikir almak 5 

Dikkate almak 23 Haber almak 5 

Bilgi almak 20 
Güvenceye/güvence altına 

almak 
5 

Karar almak 20 Almak (fethetmek) 5 

Risk almak  19 Hizmet almak 5 

Pay almak 18 Maaş almak 4 

Öç (öcünü) almak 18 Borç almak 4 

İntikam almak 17 Karşılığını almak 4 

Geri almak 14 Onay almak 4 

Nefes almak  14 Rıza almak  4 

Ders almak 14 Zevk almak 4 

Elinden almak 14 Tat almak 4 

Kontrol altına almak 14 Rapor almak 4 

İzin almak   13 Görevden almak 4 

Ciddiye almak 12 Tavır almak 4 

Eğitim almak 12 
Hakimiyetine/hakimiyet altına 

almak 
4 

Yerini almak 11 Koruma altına almak 4 

Sonuç almak 11 Sağlama almak 4 

Gönlünü almak / gönül almak 10 Rüşvet almak 3 

Not almak 10 İçeri almak 3 

Görev almak 9 Rövanş almak 3 

Destek almak 8 Ön plana almak 3 

İçine (kapsamına) almak 8 Göz altına almak 3 

Abdest almak 7 Yol almak 3 

Oy almak 7 Örnek almak 3 

Ödül almak 7 Esas almak  3 

Belge almak 7 Ruhsat almak 3 

Denetim altına almak 7 Sorumluluk almak 3 

Garantiye/garanti altına almak  7 Hal / durum almak 3 

Kredi almak 6 
Egemenliğine/egemenlik altına 

almak 
3 

Yardım almak 6 Alttan almak 3 

Göze almak 6 Ayaklar altına almak  3 

 

3.3.4 Eğitim Durumlarının Hazırlanması 

Sözcüksel yaklaşıma uygun olarak bağlam ve derlem temelli hazırlanan 

öğretim uygulamaları, 6 haftalık bir süreç tasarlanarak oluşturulmuştur (Ek 4). 

Eğitim durumlarının hazırlanmasında TUD verileri temel alınmış, temel, yan, 

değişmece ve deyimsel anlam düzeyleri göz önünde bulundurulmuş ve eşdizimsel 
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birliktelikler kullanılmıştır. Somuttan soyuta öğretim adına, temel anlamdan 

deyimsel anlama doğru bir yol izlemiştir.  

 Eğitim durumlarının sözcüksel yaklaşıma ve öğretim ortamına uygunluğunu 

denetlemek üzere Lewis’ten (1993, 2002) ve temel öğretim ilke ve yöntemlerinden 

yararlanılarak bir kontrol listesi hazırlanmış (Ek 3) ve bu alanda uzman iki 

akademisyen ile üç öğreticiden görüş alınmıştır. Kontrol listesiyle şu ilkelerin 

sorgulanması istenmiştir:  

✓ Derlemden yararlanma 

✓ Metin odaklı yaklaşım 

✓ Sözcüklerin ve sözcük öbeklerinin bağlam içinde verilmesi 

✓ Eşdizimliliğin ve sözcüksel yapılaşmaların öne çıkarılması 

✓ Sözcüklerin dilbilgisel yapılarla birlikte verilmesi 

✓ Tümcenin odak noktasının eylem öbeği olması 

✓ Sözcüksel yapıların kazandırılmasında dil becerilerinin (okuma, 

dinleme, konuşma ve yazma) temel alınması 

✓ İşlevsel bir yaklaşımın benimsenmesi 

✓ Sezdirme yaklaşımının kullanılması 

✓ Girdinin (uyaranların) zengin olması 

✓ Sözcük listelerinden kaçınma 

✓ Sözcüğün yaygın kullanım alanlarına yer verme 

✓ Öğrenci düzeyini dikkate alma 

✓ Kazanımlara uygunluk 

✓ Somuttan soyuta öğretim 

✓ Günlük hayatla ilişki kurma 

Eğitim durumları, uzmanlardan gelen dönütler çerçevesinde düzeltilip ve 

geliştirilmiştir. Ayrıca uzman görüşleri arasındaki uyum için Krippendorf alfa 

katsayısı hesaplanmıştır (α = 1 – (Dgözlenen / Dbeklenen)) (Krippendorf, 2004). 

Krippendorff alfa katsayısının yorumlanmasında kullanılan değer aralıkları 

şöyledir (Bıkmaz-Bilgen & Doğan, 2017): 

…   < 0,67  (Zayıf) 

0,67 - 0,80  (Orta) 

0,80 ≤ …    (Yüksek) 

 

Yukarıdaki eşitliğe göre hesaplanan alfa katsayısı 0,93’tür ve uzmanların 

görüşleri arasındaki uyumun güçlü olduğu söylenebilir.  
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Eğitim durumlarıyla geliştirilmek istenen içeriğin B1-B2 düzeyi 

kazanımlarla ilişkisi kurulmuş ve hedeflenen dilbilgisel içerik gözetilmiştir. Eğitim 

durumlarında yer verilen etkinlikler, Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretimi 

Programı (TMV, 2020) ile Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretim Programında (AÜ. 

TÖMER, 2015) yer alan aşağıdaki kazanımlarla eşleştirilerek hazırlanmıştır. 

 

Tablo 3.6 Eğitim durumlarındaki etkinliklerin kazanımlarla etkileşimi (dinleme 

anlama / dinleme izleme alanı) 

AÜ TÖMER (2015) TMV (2020) 

Kazanım Kullanıldığı Etkinlik Kazanım 1. Kullanıldığı Etkinlik 

DA. B1.05 Metnin 

içeriğinde geçen 

bilmediği 

sözcüklerin anlamını 

bağlamdan çıkarır. 

 

1. hafta, 1. Etkinlik- 4. 

Etkinlik – 5. Etkinlik- 

6.Etkinlik-8. Etkinlik 

 

2. hafta, 1. Etkinlik (A-

B)- 5. Etkinlik-7. Etkinlik 

 

3. hafta, 1. Etkinlik-2. 

Etkinlik(B)- 3. Etkinlik-4. 

Etkinlik (A)-5. Etkinlik-

7.Etkinlik- 8. Etkinlik-9. 

Etkinlik 

 

4. hafta, 2. Etkinlik- 4. 

Etkinlik-7. Etkinlik-9. 

Etkinlik 

 

5. hafta, 1. Etkinlik(A)-2. 

Etkinlik-3. Etkinlik-5. 

Etkinlik-6. Etkinlik-7. 

Etkinlik-8. Etkinlik 

 

6. hafta, 1. Etkinlik(A)-2. 

Etkinlik-4. Etkinlik-5. 

Etkinlik-7. Etkinlik (A-B)-

8. Etkinlik 

B1.D.3. 

Sözvarlığı 

unsurlarını 

bağlamdan 

hareketle 

anlamlandırır. 

2. 1. hafta, 1. Etkinlik- 4. 

Etkinlik – 5. Etkinlik- 6. 

Etkinlik-8. Etkinlik 

3. 2. hafta, 1. Etkinlik (B)-2. 

Etkinlik (A-B)-3. Etkinlik-5. 

Etkinlik- 7. Etkinlik 

4. 3. hafta, 2. Etkinlik (B)-5. 

Etkinlik- 7. Etkinlik-8. 

Etkinlik-9. Etkinlik 

5. 4. hafta, 2. Etkinlik-3. 

Etkinlik- 4. Etkinlik-5. 

Etkinlik-6. Etkinlik-7. 

Etkinlik-9. Etkinlik 

6. 5. hafta, 1. Etkinlik(B)-3. 

Etkinlik-5. Etkinlik-6. 

Etkinlik-7. Etkinlik-8. 

Etkinlik 

7. 6. hafta, 1. Etkinlik(A)-2. 

Etkinlik-3. Etkinlik-4. 

Etkinlik- 5. Etkinlik 

7.Etkinlik(A-B)- 8. Etkinlik 

B1.D.2. Günlük 

konuşmalardaki 

temel deyimleri 

ve kalıp ifadeleri 

bağlamdan 

hareketle 

anlamlandırır. 

3. hafta, 2. Etkinlik(B)-5. 

Etkinlik-6. Etkinlik-7. 

Etkinlik-8. Etkinlik 

4. hafta, 2. Etkinlik-3. 

Etkinlik-5. Etkinlik-6. 

Etkinlik-9. Etkinlik 

5. hafta,1. Etkinlik (B)-5. 

Etkinlik-6. Etkinlik-8. 

Etkinlik 

8. 6. hafta, 2. Etkinlik-4. 

Etkinlik-7. Etkinlik(A-B)-

8.Etkinlik 

B1.D.4. Mecazlı 

ifadeleri belirler. 

4. hafta, 7. Etkinlik-9. 

Etkinlik 

5. hafta, 1. Etkinlik (B)-3. 

Etkinlik-6. Etkinlik-8. 

Etkinlik 

6. hafta, 1. Etkinlik(A)-2. 

Etkinlik-4.Etkinlik-5. 

Etkinlik-7. Etkinlik(A-B)-8. 

Etkinlik 
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Tablo 3.7. Eğitim durumlarındaki etkinliklerin kazanımlarla etkileşimi  

(okuma alanı) 

AÜ TÖMER (2015) TMV (2020) 

Kazanım Kullanıldığı Etkinlik Kazanım Kullanıldığı Etkinlik 

OA. B1.02 İlgi 

alanına giren ya da 

içeriğini dünya 

bilgisiyle kestirebildiği 

bir metindeki 

bilinmeyen sözcükleri 

bağlamsal 

ipuçlarından hareketle 

tahmin eder. 

1. hafta, 5. Etkinlik 

2. hafta, 8. Etkinlik 

3. hafta, 3. Etkinlik- 5. 

Etkinlik-6. Etkinlik 

4. hafta, 3. Etkinlik-4. 

Etkinlik 

B1.O.2. Sözvarlığı 

unsurlarını 

bağlamdan 

hareketle 

anlamlandırır. 

1. hafta, 2.Etkinlik 

2. hafta, 1.Etkinlik (A) 

3. hafta, 2. Etkinlik 

4. hafta, 9. Etkinlik 

5. hafta, 8. Etkinlik 

6. hafta, 7. Etkinlik (B)-8. 

Etkinlik 

OA. B1.06 Bir 

metindeki neden-

sonuç ilişkisini/ 

ilişkilerini fark eder. 

2. hafta, 5. Etkinlik 

3. hafta, 2. Etkinlik (A, 3. 

Soru) 

5. hafta, 1. Etkinlik (A) 

6. hafta, 1. Etkinlik (A) 

B1.O.1. Toplumsal 

yaşam alanlarında 

kullanılan kelime 

ve kalıp ifadeleri 

tanır. 

3. hafta, 8. Etkinlik 

6. hafta, 7. Etkinlik(A-B) 

OA. B1.07 Kişisel 

iletilerdeki (mektup, e-

posta, kısa ileti vb.) 

olay, duygu ve 

dileklerin anlamını 

çıkarır. 

3. hafta, 3. Etkinlik 

B1.O.3. Bir 

uzmanlık alanıyla 

ilgili terim ve kalıp 

ifadeleri anlar. 

6. hafta, 5. Etkinlik 

OA. B1. 08 İlgi 

alanları ve günlük 

yaşama ilişkin 

sorunlarla ilgili 

metinlerin anlamını 

yakalar. 

3. hafta, 2. Etkinlik-5. 

Etkinlik-8. Etkinlik 

4. hafta, 2. Etkinlik-4. 

Etkinlik-7. Etkinlik 

5. hafta, 1. Etkinlik (A)-6. 

Etkinlik 

B1.O.5. Resmî 

veya özel 

yazışmalardaki 

kelime ve kalıp 

ifadeleri belirler. 

1. hafta, 3. Etkinlik-4. 

Etkinlik(A) 

6. hafta, 4. Etkinlik 

OA. B1.10 Metnin 

bağlamından 

hareketle bilinmeyen 

sözcük veya sıklıkla 

kullanılan (ağzına bir 

şey koymamak, çoğu 

gitti azı kaldı, dört 

gözle beklemek vb.) 

deyimlerin anlamını 

tahmin eder. 

3. hafta, 2. Etkinlik (B)-5. 

Etkinlik-7.Etkinlik 

5. hafta,1. Etkinlik(A-B)-

3. Etkinlik-6. Etkinlik-7. 

Etkinlik 

6. hafta, 1. Etkinlik (A)-2. 

Etkinlik-3. Etkinlik-5. 

Etkinlik-7. Etkinlik(A-B) 

B1.O.4. 

Bağlamdan 

hareketle mecazlı 

ifadeleri ve 

kalıpları 

anlamlandırır. 

 

1. hafta, 2. Etkinlik- 3. 

Etkinlik 

2. hafta, 5. Etkinlik-7. Etkinlik 

3. hafta, 2. Etkinlik (B)-5. 

Etkinlik- 7. Etkinlik-8. 

Etkinlik-9. Etkinlik 

4. hafta, 2. Etkinlik-3. 

Etkinlik-5. Etkinlik-6. 

Etkinlik-7. Etkinlik-9. Etkinlik 

5. hafta, 1. Etkinlik(B)-3. 

Etkinlik-5. Etkinlik-6. 

Etkinlik-7. Etkinlik-8. Etkinlik 

6. hafta, 2. Etkinlik-3. 

Etkinlik-7. Etkinlik(A-B)-

8.Etkinlik 

OA. B1. 12 Deneyim, 

olay, düş, beklenti ve 

amaç içeren betimsel 

tümce ve metinlerin 

anlamını yakalar. 

1. hafta, 5. Etkinlik 

5. hafta, 1. Etkinlik (C) 
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Tablo 3.8. Eğitim durumlarındaki etkinliklerin kazanımlarla etkileşimi  

(sözlü anlatım/üretim alanı) 

AÜ TÖMER (2015) TMV (2020) 

Kazanım Kullanıldığı Etkinlik Kazanım 9. Kullanıldığı Etkinlik 

SA. B1. 01 Genel veya 

kendisiyle ilgili bir 

konuda konuşmayı 

başlatır, sürdürür ve 

sona erdirir. 

1. hafta, 2. Etkinlik- 

3. Etkinlik- 

3. hafta, 4.Etkinlik 

B1.SÜ.2. 

Konuşmalarında 

yeni öğrendiği 

kelime ve kalıp 

ifadeleri kullanır. 

10. 1. hafta, 2. Etkinlik- 3. 

Etkinlik 

SA. B1. 04   

Başkalarının 

ifadelerinde yer alan 

görüş ve düşünceleri 

yorumlar. 

1. hafta, 1. Etkinlik 

3. hafta, 2. Etkinlik(B)-8. 

Etkinlik 

6. hafta, 1. Etkinlik(A)-2. 

Etkinlik-5. Etkinlik 

  

SA. B1. 08 Herhangi 

bir metnin içeriğini 

aktarır. 

3. hafta, 2. Etkinlik- 8. 

Etkinlik 

5. hafta, 1. Etkinlik (C) 

  

SA. B1. 10 Bir 

sözcüğü 

hatırlayamadığında 

benzer anlam taşıyan 

bir sözcük/ söz öbeği 

kullanır. 

3. hafta, 7. Etkinlik   

 

Tablo 3.9. Eğitim durumlarındaki etkinliklerin kazanımlarla etkileşimi (karşılıklı 

konuşma/sözlü etkileşim alanı) 

AÜ TÖMER (2015) TMV (2020) 

Kazanım Kullanıldığı Etkinlik Kazanım Kullanıldığı Etkinlik 

KK. B1.11 Anlamını 

bilmediği sözcükleri 

bağlamdan çıkarır. 

 

1. hafta, 1. Etkinlik- 4. 

Etkinlik – 5. Etkinlik – 6. 

Etkinlik-8. Etkinlik 

2. hafta, 1. Etkinlik (A)- 5. 

Etkinlik-7. Etkinlik 

3. hafta, 1. Etkinlik- 2. 

Etkinlik (B)-4. Etkinlik 

(A)-5. Etkinlik-6. Etkinlik-

7. Etkinlik-8. Etkinlik - 9. 

Etkinlik 

4. hafta, 2. Etkinlik -3. 

Etkinlik-4. Etkinlik-5. 

Etkinlik-6. Etkinlik-7. 

Etkinlik-9.Etkinlik 

5. hafta, 1. Etkinlik(A)-2. 

Etkinlik-3. Etkinlik-5. 

Etkinlik-6. Etkinlik-7. 

Etkinlik-8. Etkinlik 

6. hafta, 1. Etkinlik(A)-2. 

Etkinlik-3. Etkinlik- 4. 

Etkinlik-5. Etkinlik-7. 

Etkinlik (A-B)-8.Etkinlik 

B1.SE.5. Uygun 

kelime ve kalıp 

ifadeleri 

kullanarak anlık 

gelişen durumlara 

yönelik diyaloglar 

kurar. 

2. hafta, 1. Etkinlik (B)-6. 

Etkinlik 

3. hafta, 5. Etkinlik (B) 

5. hafta, 2. Etkinlik-4. Etkinlik 

6. hafta, 4. Etkinlik-

7.Etkinlik(B) 

  

B1.SE.6. 

Diyaloglarında 

deyim ve mecazlı 

ifadeler kullanır. 

1. hafta, 1. Etkinlik (B)-6. 

Etkinlik 

5. hafta, 2. Etkinlik-4. Etkinlik 

6. hafta, 4. Etkinlik-7.Etkinlik 

(B) 
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Tablo 3.10. Eğitim durumlarındaki etkinliklerin kazanımlarla etkileşimi  

(yazılı anlatım/yazma alanı) 

AÜ TÖMER (2015) TMV (2020) 

Kazanım Kullanıldığı Etkinlik Kazanım Kullanıldığı Etkinlik 

YA. B1.01 Olaylar ve 

deneyimlerine ilişkin 

(tatil, anı, bayram vb.) 

metinler yazar. 

1. hafta, 3. Etkinlik-

5.Etkinlik(B) 

6. hafta, 7. Etkinlik(B) 

B1.Y.2. 

Yazılarında yeni 

öğrendiği 

kelimeleri/kalıp 

ifadeleri kullanır. 

1. hafta, 5. Etkinlik-6. 

Etkinlik-7. Etkinlik 

2. hafta, 2. Etkinlik (C)-

6.Etkinlik 

3. hafta, 3. Etkinlik-4. 

Etkinlik-5. Etkinlik(B)- 7. 

Etkinlik 

4. hafta, 3. Etkinlik-4. 

Etkinlik-5. Etkinlik-6. Etkinlik 

5. hafta, 1. Etkinlik (C)-2. 

Etkinlik-4. Etkinlik 

6. hafta, 3. Etkinlik-4. 

Etkinlik-5. Etkinlik-7. Etkinlik 

(B) 

YA. B1.02 Farklı 

konularda, kişisel 

görüş ve bakış açısını 

da belirten yalın 

metinler yazar. 

3. hafta, 3. Etkinlik-4. 

Etkinlik-5. Etkinlik(B) 

5. hafta, 2. Etkinlik 

6. hafta, 4. Etkinlik-7. 

Etkinlik(B) 

  

 

B1-B2 düzeyinde hedeflenen dilbilgisi yapıları aşağıda sunulmuştur. Eğitim 

durumlarının hazırlanmasında kapsam bu yapılarla sınırlandırılmıştır. 

 

Tablo 3.11. B1-B2 düzeyi için hedeflenen dilbilgisi yapıları 

B1 B2 

Hikâye birleşik zaman çekimleri Rivayet birleşik zaman çekimleri 

Koşul birleşik zaman çekimleri -Ar, -mAz, -AsI 

Yeterlik + zaman çekimi -AlI, -dIkçA, -mAksIzIn, -cAsInA, -DIğIndA 

-dI, -mIş, -sA) 
oysaki, halbuki, meğerse, mademki, ne var ki, 

sanki, veyahut, ile, lakin, 

-mA, -mAk, -Iş) +…-mAyI … -mAyA tercih 

ederim, -mAktAnsa… -mAyI 

dahi, ki, öyleyse, oysa, yeter ki, hatta, bilakis, 

bari, bundan böyle, şayet, takdirde 

-mAsInA rağmen  Sözcükte yapı 

(-dIk), -DIk + iyelik, -AcAk + iyelik, -mIş Birleşik eylemler 

-Ip, -ArAk, -IncA, [-(y)ken], -mAdAn, -A…-A, 

-r… -mAz 
İşteşlik, ettirgenlik 

Doğrudan ve dolaylı aktarım  

Keşke, eğer, -sA bile, gibi, göre, sanki, kadar, 

için, üzere, -A doğru, -A karşın/rağmen, -A karşı, 

-A değin, -A dek, -dAn dolayı, -dAn başka, ile, 

yalnız, ancak, sadece, fakat, ne var ki, ise, yanı 

sıra, ayrıca, aksine, hariç, öncelikle, artık, 

itibaren, dolayısıyla 

 

Etkenlik ve edilgenlik  
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3.3.5 Sözvarlığı Başarı Testinin Geliştirilmesi 

Ön test, son test ve kalıcılık testinde kullanılmak üzere tasarlanan sözvarlığı 

başarı testi, çoktan seçmeli olarak hazırlanmıştır. Taslak testte TUD’dan elde edilen 

veri tabanına göre çokanlamlı “al-” eyleminin temel, yan, değişmece ve deneysel 

anlamları göz önüne alınarak ilk aşamada 42 soruluk madde havuzu 

oluşturulmuştur (Ek 1). Taslak testte her anlam düzeyi için 10’ar soru yer almıştır. 

Başka bir ifadeyle, sorular, bilişsel konu bağlamında belirtke tablosuna göre 

yazılmıştır. Ön uygulamadan önce taslak test için alanda çalışan üç öğreticiden 

görüş alınmış, dikkat çekilen noktalar, daha sonra görüşülmek üzere işaretlenmiş 

ve not alınmıştır. 

3.3.5.1 Ön Uygulama 

Çalışma grubunda yer almayacağı belirlenen B1 düzeyindeki 4 öğrenciye 

deneme uygulaması öncesinde “ön uygulama” yapılmıştır. Bu işlemin yapılasında 

amaç, testin tamamlanma süresinin ve testin yapılması sırasında beklenmeyen 

durumların oluşup oluşmadığının gözlemlenmesidir. 4 öğrencinin yanıtlama 

süreleri not edilmiştir. Buna göre öğrencilerin tamamlama sürelerinin yaklaşık 45 

dakika (+15 dakika) olduğu belirlenmiştir. Ayrıca öğrencilerin sözlü görüşleri 

alınmış, onların gözünden soru köklerindeki anlam bulanıklıkları ve diğer dikkat 

çekilen dil kullanımları işaretlenmiştir. Bu gözlem sürecine ilişkin notlar şöyledir:  

1. Öğrenci: B1 kurunun son haftasında. Suriyeli. Anadili Arapça. İngilizce 

biliyor. Türkiye’ye 2 yıl önce gelmiş. 12.50’de başladı, 14.30’da bitirdi. 24 

doğru, 18 yanlış yanıt verdi. 

2. Öğrenci: B1 kurunun son haftasında. Cezayirli. Anadili Arapça. 

Fransızca ve İngilizce biliyor. Türkiye’ye 5 ay önce gelmiş. 12.50’de 

başladı, 14.05’te bitirdi. 31 doğru, 11 yanlış yanıt verdi. 

1. ve 2. öğrenci, 11, 18, 37, 38. maddelerde soru biçimine alışık olmadıkları 

için nasıl yapacaklarını anlamadıklarını sordular. Kısa bir açıklamadan sonra 

yaptılar. 14. soruda anlamların çok yakın olduğunu söylediler. 18. sorunun iki yanıtı 

olduğunu düşündüklerini belirttiler. 2. öğrenci, Türk Dili ve Edebiyatı bölümünde 

okuyacağından “al-” eyleminin kullanımlarını bir arada görmenin çok öğretici 

olduğunu iletti. 

3. Öğrenci: B1 kurunun ilk haftasında. Türkmenistanlı. Anadili Türkmence. 

Rusça ve İngilizce biliyor. Türkiye’ye 3 ay önce gelmiş. 12.55’te başladı, 

14.30’da bitirdi. 34 doğru, 2 boş, 11 yanlış yanıt verdi. Boş bırakılan 

maddeler, 23. ve 25. sorular. “Buyur etmek” ne demek diye sordu. 30, 31, 
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33. sorularda zorlandı. 18. soruda iki noktadan sonra ne yapılacağını 

anlamadığını söyledi. 

4. Öğrenci: B1 kurunun ilk haftasında. Türkmenistanlı. Anadili Türkmence. 

Rusça ve İngilizce biliyor. Türkiye’ye 5 ay önce gelmiş. 12.55’te başladı, 

13.45’te bitirdi. 37 doğru, 5 yanlış yanıt verdi. “Vasıta” sözcüğünün ne 

demek olduğunu sordu. 

3. ve 4. öğrenci, “el koymak” sözcük öbeğinin anlamını çıkarmada zorlandı. 

Tüm öğrenciler deyimsel anlam düzeyini hedefleyen sorularda çok zaman 

geçirdiler. 

Öğreticilerden ve öğrencilerden gelen dönütler, danışmanla birlikte gözden 

geçirilmiş ve uygun görülen düzeltmeler yapılarak taslak testin deneme 

uygulamasında kullanılacak biçimine ulaşılmıştır. 

3.3.5.2 Deneme Uygulaması 

Başarı testinin deneme uygulaması Sakarya Üniversitesi ve Sakarya 

Uygulamalı Bilimler Üniversitesinde (SADEM) yapılmıştır. B2 kurunun ilk 

haftasında olan düzeyindeki 160 öğrenciyle yapılan deneme uygulamasından sonra 

aşamalı madde analizleri ile başarı testinin “son sürümü”ne ulaşılmıştır.  

Öncelikle veriler, tüm maddeleri işaretleyen kişileri belirlemek için 

incelenmiş, toplamda B2 kuruna yeni başlamış 124 kişinin yanıt anahtarını eksiksiz 

doldurduğu görülmüştür. Dolayısıyla madde analizleri deneme uygulamasına 

katılan bu 124 öğrencinin verdiği bilişsel yanıtlar yoluyla yapılmıştır. 

İkinci aşamada, 124 öğrencinin deneme uygulamasında yer alan 42 

maddeye verdikleri yanıtlar incelenerek doğru yanıtın 1, yanlış ve boş yanıtın ise 0 

olarak belirtildiği 1-0 matrisi oluşturulmuştur. Her bir öğrencinin 42 madde 

üzerinden aldıkları toplam doğru sayıları incelenip veriler, en düşük sayıda doğrusu 

olandan en yüksek sayıda doğrusu olan kişilere doğru sıralanmıştır. Daha sonra 

madde analizinde en önemli istatistik olarak madde ayırt ediciliğinin (madde 

geçerliğinin) hesaplanması için %27’lik alt ve üst grupların sayısı (n=34) 

hesaplanmıştır. Buna göre en yüksek puan alan 34 kişi üst grubu temsil ederken en 

düşük doğru sayısına sahip olan 34 kişi ise alt grubu temsil etmektedir. Madde ayırt 

ediciliğini (geçerliğini) (𝑟𝑗𝑥) hesaplamak için aşağıdaki formül kullanılmıştır. 

𝑟𝑗𝑥 =
𝑛ü𝑠𝑡 𝑔𝑟𝑢𝑝 − 𝑛𝑎𝑙𝑡 𝑔𝑟𝑢𝑝

𝑛𝑇𝑒𝑘 𝑔𝑟𝑢𝑝
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Sonuçlar, Tablo 3.12’de görülebilir 

Tablo 3.12. Taslak testin (deneme sürümü) madde istatistikleri 

Madde rjx p 

p 

yorum q 

Madde 

Varyansı 

Madde 

Standart 

sapması 

Madde 

güvenirliği 

m1 0,382 0,637 Kolay 0,363 0,231 0,481 0,184 

m2 0,618 0,532 Orta 0,468 0,249 0,499 0,308 

m3 0,500 0,556 Orta 0,444 0,247 0,497 0,248 

m4 0,176 0,387 Orta 0,613 0,237 0,487 0,086 

m5 0,176 0,395 Orta 0,605 0,239 0,489 0,086 

m6 0,676 0,556 Orta 0,444 0,247 0,497 0,336 

m7 0,618 0,613 kolay 0,387 0,237 0,487 0,301 

m8 0,618 0,661 kolay 0,339 0,224 0,473 0,292 

m9 0,529 0,565 Orta 0,435 0,246 0,496 0,262 

m10 0,382 0,306 zor (+) 0,694 0,213 0,461 0,176 

m11 0,294 0,282 Zor 0,718 0,203 0,450 0,132 

m12 0,529 0,556 orta 0,444 0,247 0,497 0,263 

m13 0,265 0,258 zor 0,742 0,191 0,438 0,116 

m14 0,441 0,702 kolay 0,298 0,209 0,458 0,202 

m15 0,265 0,218 zor 0,782 0,170 0,413 0,109 

m16 0,412 0,435 orta 0,565 0,246 0,496 0,204 

m17 0,676 0,589 orta 0,411 0,242 0,492 0,333 

m18 0,382 0,355 zor (+) 0,645 0,229 0,478 0,183 

m19 0,735 0,597 orta 0,403 0,241 0,491 0,361 

m20 0,588 0,371 zor (+) 0,629 0,233 0,483 0,284 

m21 0,529 0,395 orta 0,605 0,239 0,489 0,259 

m22 0,441 0,258 zor 0,742 0,191 0,438 0,193 

m23 0,441 0,452 orta 0,548 0,248 0,498 0,220 

m24 0,088 0,274 zor 0,726 0,199 0,446 0,039 

m25 0,294 0,427 orta 0,573 0,245 0,495 0,146 

m26 0,588 0,734 kolay 0,266 0,195 0,442 0,260 

m27 0,500 0,637 kolay 0,363 0,231 0,481 0,240 

m28 0,529 0,460 orta 0,540 0,248 0,498 0,264 

m29 0,529 0,419 orta 0,581 0,243 0,493 0,261 

m30 0,559 0,411 orta 0,589 0,242 0,492 0,275 

m31 0,353 0,202 zor 0,798 0,161 0,401 0,142 

m32 0,500 0,476 orta 0,524 0,249 0,499 0,250 

m33 0,235 0,242 zor 0,758 0,183 0,428 0,101 

m34 0,235 0,234 zor 0,766 0,179 0,423 0,100 

m35 0,471 0,581 orta 0,419 0,243 0,493 0,232 

m36 0,353 0,331 zor 0,669 0,221 0,470 0,166 

m37 0,147 0,226 zor 0,774 0,175 0,418 0,061 

m38 0,059 0,137 zor 0,863 0,118 0,344 0,020 

m39 0,471 0,395 orta 0,605 0,239 0,489 0,230 

m40 -0,059 0,169 zor 0,831 0,141 0,375 -0,022 

m41 0,147 0,169 zor 0,831 0,141 0,375 0,055 

m42 0,412 0,347 zor (+) 0,653 0,227 0,476 0,196 

 

Hangi maddenin amaca en iyi hizmet ettiğinin göstergesi olarak öncelikle 

madde ayırt edicilik (rjx) indeksi incelenmelidir. Aşağıdaki tabloda maddelerin rjx 

değerlerine göre dağılımı görülebilir. 
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Tablo 3.13. Madde ayırt edicilik düzeylerine ilişkin madde sınıflaması 

rjx -Yorum rjx kriter aralığı Maddeler 

mükemmel 0,40-1 

m2-m3-m6-m7-m8-m9-m12-m14-m16-m17-m19-

m20-m21-m22-m23-m26-m27-m28-m29-m30-

m32-m35-m39-m42 

min düzeltme 0,30-0,39 m1-m10-m18-m31-m36 

orta düzeltme 0,21-0,29 m11-m13-m15-m25-m33-m34 

AE kötü 0,20- (-1) m4-m5-m24-m37-m38-m40-m41 

 

Madde ayırt edicilik indeks değeri -1 ile +1 arasında değer almaktadır. -1 ile 

0 arasında olması, ayırt ediciliğin olmadığına, maddenin başarısız gruplar lehine 

çalıştığına ve olası kopya durumuna işaret etmektedir. 0-0,20 arasındaki değer, ayırt 

ediciliğin çok düşük olduğunu, bilen ve bilmeyenin çok ayrışamadığını ve testten 

bu maddenin atılması gerektiğini gösterir. 0,21-0,29 arasında bulunan ayırt edicilik 

değeri ise düzeltme (madde kökü, seçeneklerin çeldiriciliği vb.) yapılması 

gerektiğini gösterir. 0,30-0,39 arası olması, ayırt ediciliğin yüksek olduğunu ama 

küçük ölçekli bir düzeltmeyle (olumsuz ifadelerin altını çizmek vb.) maddenin 

geçerliğinin artacağını ifade eder. Madde ayırt ediciliği için istenen ölçüt değer, 

0,30 ve üstüdür. 0,40 ve 1 arasında bulunan değer ise bilen ve bilmeyenin çok iyi 

ayrıştığı, maddenin istenen yönde çalıştığını işaret eder.  

Tablo 3.12 ile ayırt edicilik açıklamaları karşılaştırıldığında, m2, m3, m6, 

m7, m8, m9, m12, m14, m16, m17, m19, m20, m21, m22, m23, m26, m27, m28, 

m29, m30, m32, m35, m39 ve m42 olmak üzere toplam 24 maddenin doğrudan 

testin son sürümüne alınması gerektiği görülmektedir. 0,30 değerini geçen ve küçük 

ölçekli düzeltme gerekten beş madde vardır (m1, m10, m18, m31 ve m36). m25 ve 

m11’in ayırt edicilikleri ise 0,29’dur. m11’de, birden fazla özellik ölçülmeye 

çalışıldığı için bu madde atılmış, bunun yerine tek soruyla tek özellik ölçmeyi 

hedefleyen m25 son sürüm için düzeltilmiştir. Sonuç olarak testin son sürümü için 

deneme uygulaması sürümünden toplam 30 madde seçilmiştir.  

Teste giren bireylerin hepsinin başarısız olması durumunda kolay; hepsinin 

çok başarılı olması durumunda ise zor maddelerin seçilmesi gerekir. Sözvarlığı 

başarı testinin son sürümünde, maddelerin güçlüğünün dengeli olması, buna karşın 

maddelerin ayırt ediciliğinin yüksek olması hedeflenmiştir. Asıl çalışma grubu 

üzerinde uygulama yapılmadan testin son biçiminin güvenirliği için farklı madde 

güçlüğüne sahip olunması durumu dikkate alınarak Kuder Richardson (KR) - 20 

denklemi kullanılmıştır. 

𝐾𝑅 − 20 =
𝐾

𝐾 − 1
[1 −

∑ 𝑝. 𝑞

𝑠2
] 
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K=Madde sayısı 

∑ 𝑝. 𝑞= Madde varyans toplamları 

𝑠2= Testin varyansı 

𝐾𝑅 − 20 =
30

30 − 1
[1 −

∑ 37,59

6,095
] 

𝐾𝑅 − 20 = 𝟎, 𝟖𝟒𝟓 

 

Güvenirliğin 0,70 üstünde olması istenen bir durumdur. Bu değer +1’e yakın 

ve ölçüt değeri geçtiği için, testin son sürümünün yüksek güvenirliğe sahip olduğu, 

ölçme sonuçlarına karışan hata miktarının ise az olduğu söylenebilir.  

Sonuç olarak madde analizlerine göre testin son sürümünde yer alan 

maddeler şunlardır: m1, m2, m3, m6, m7, m8, m9, m10, m12, m14, m16, m17, 

m18, m19, m20, m21, m22, m23, m25, m26, m27, m28, m29, m30, m31, m32, 

m35, m36, m39, m42 

Başarı testinin son sürümü dört alt boyuttan oluşmaktadır. Bu alt boyutlar, 

“al-” eyleminin anlam düzeyleridir: temel, yan, değişmece ve deyimsel anlam alt 

boyutları. Sözvarlığı başarı testinin son sürümü eklerde (Ek 2) sunulmuştur. 

3.3.6 Deneysel İşlem 

Uygulayıcı öğretmen, araştırmacının kendisidir. Süreç dokuz hafta olarak 

tasarlanmıştır. İlk hafta hem deney hem de kontrol grubuna ön test olarak sözvarlığı 

başarı testi yapılmıştır. Daha sonra deney grubuna 6 haftalık eğitim verilmiştir. 

Sekizinci hafta, sözvarlığı başarı testi, deney ve kontrol gruplarına yeniden 

yapılmış ve son olarak dokuzuncu hafta deney grubuna kalıcılık testi yapılmıştır. 

Deneysel süreç için hazırlanan eğitim durumlarında yer alan etkinliklerin 

olduğu “etkinlik kitapçıkları” öğrencilere her dersin başında verilmiş, ders sonunda 

yeniden toplanmıştır (Ek 4 – Eğitim Durumları). Her bir ders en az iki ders saati 

sürmüştür. Kontrol grubundaki öğrenciler, DİLMER’deki örgün öğretimlerine 

devam etmişler, ancak deneysel çalışmayla ilgili özel bir eğitim almamışlardır. 

Deney grubundaki öğrenciler de kontrol grubu gibi örgün öğretimlerini sürdürmüş, 

buna ek olarak haftada bir gün okul dışı bir saatte deneysel süreç için hazırlanan 

eğitime katılmışlardır. 
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Şekil 3.4. Deneysel süreç 

 

Sürece ilişkin ayrıntılar aşağıda açıklanmıştır: 

Eğitimin 1. Haftası: Deney grubundaki öğrencilere bu çalışmanın hangi 

amaçla yapıldığı anlatıldı. Tahtaya “al-” eylemi yazılarak öğrenciler ile beyin 

fırtınası yapıldı. “al-” eyleminin anlamı üzerine konuşuldu. Öğrencilere 

hazırlanan etkinlik kitapçığı dağıtıldı. Öğrencilere 2. etkinlik için önceden 

hazırlanmış farklı ülkelerin bayraklarının olduğu kartlar seçtirildi ve öğrencilerin 

dikkati çekildi. Her etkinlik için öğrencilere süre verildi. Çalışmayı, ilk önce 

öğrenciler yaptı. Öğrencilerin yanıtları tek tek kontrol edildi. Sonra doğru yanıtlar 

açıklandı ve üzerine konuşuldu. Öğrencinin etkinlik kitapçıklarına yazdığı 

yanıtlar değiştirilmedi. 9 etkinlik tamamlandı.  

Bu haftadaki etkinlikler okuma, yazma ve konuşma becerilerini 

kapsamaktadır. Etkinliklerde görsellerden yararlanıldı ve boşluk doldurma, 

eşleştirme, açık uçlu sorularla “al-” eyleminin temel anlamı sözcüksel yaklaşım 

anlayışı ile bağlam içinde verildi. Eğitim, iki buçuk saat sürdü. 

Eğitimin 2. Haftası: Öğrencilerle geçtiğimiz haftayla ilgili izlenimler 

konuşuldu ve derse geçildi. Birinci hafta toplanan etkinlik kitapçıkları isimlere göre 

öğrencilere yeniden dağıtıldı. “al-” eyleminin yan anlamlarını içeren etkinlikler 

sırayla yapıldı. Etkinlikler görseller ve metinlerle desteklendi; dilbilgisel yapılar, 

bağlam içinde “al-” eylemiyle birlikte verildi. Bu haftadaki etkinlikler, okuma, 

dinleme ve yazma becerileri üzerinden gerçekleştirildi. Diyalog yazma, boşluk 

doldurma, açık uçlu sorular ve çoktan seçmeli sorular kullanıldı. Eğitim, 2,5 saat 

sürdü. 

Eğitimin 3. Haftası: Kısa bir sohbetten sonra öğrencilere etkinlik 

kitapçıkları tekrar dağıtıldı. Bu hafta yan anlam ve değişmece anlamı içeren dokuz 

etkinlik yapıldı. Her etkinlik için öğrencilere süre verildi ve diğer haftalarda olduğu 
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gibi etkinlikle ilgili dönüt verildi. Öğrencilerin ilk verdiği yanıtlar, kitapçık 

üzerinde değiştirilmedi. Okuma, yazma ve konuşma becerileri temelinde hazırlanan 

etkinliklerde açık uçlu sorular, boşluk doldurma, metin tamamlama, diyalog yazma, 

doğru-yanlış soru türleri kullanıldı. Eğitim, 2,5 saat sürdü. 

Eğitimin 4. Haftası: Öğrencilerle önceki haftalarda yapılan etkinlikler 

üzerine kısa bir konuşmadan sonra sürecin devamı hakkında bilgi verildi. 

Değişmece anlam düzeyini ele alan dokuz etkinlikte okuma, yazma ve dinleme 

becerilerine yer verildi. Boşluk doldurma, doğru-yanlış ve açık uçlu soru türleri 

kullanıldı. Bu hafta yapılan çalışmalarda öğrenciler, sözcük ve sözcük öbeklerinin 

anlamını bağlamdan yararlanarak çıkarmaya çalışma konusunda daha çok çaba 

gösterdi. Eğitim, 2,5 saat sürdü.  

Eğitimin 5. Haftası: Öğrencilerle ısınma ve anımsama çalışması yapıldı ve 

yine etkinlik kitapçıkları dağıtıldı. Sekiz etkinlik ile deyimsel anlam düzeyi 

çalışıldı. Açık uçlu, boşluk doldurma, eşleştirme, doğru-yanlış soru türleri 

kullanıldı. Bu çalışmalar okuma ve yazma becerileri aracılığıyla yapıldı. Eğitim, 

2,5 saat sürdü. 

Eğitimin 6. Haftası: Eğitim son haftasında ısındırma ve dikkat çekme 

etkinliği olarak önce şiir okundu. Daha sonraki sekiz etkinlikte “al-” eyleminin 

deyimsel anlam düzeyi çalışıldı. Çalışmalar, okuma, dinleme, yazma ve konuşma 

becerileri temelinde yürütüldü. Sorular, açık uçlu, doğru-yanlış, diyalog oluşturma 

biçiminde verildi. Eğitim, 2,5 saat sürdü. 

3.3.7 Uygulama Güvenirliği 

Araştırmada uygulayıcı araştırmacının kendisidir. Burada oluşabilecek 

yanlılığı önleyebilmek ve uygulamanın güvenirliğini sağlayabilmek için uygulama 

güvenirliği tekniğine başvurulmuştur. 

Deneysel bir araştırmada uygulayıcı, yöntemin etkililiği için katılımcılara 

yöntemi tanıtır. Süreç boyunca katılımcılardan dönütler alarak bağımlı değişken 

üzerinde bağımsız değişkenler yoluyla bir değişim olup olmadığını gözlemler. Bu 

değişimin oluşumunda uygulamanın güvenirliğinin denetlenmesi gerekir. Böylece, 

deneysel işlemin planlandığı gibi uygulanıp uygulanmadığına ilişkin bilgi elde 

edilir (Mutluer, 2016). Bunun için gerçekleşmesi beklenen davranışlar belirlenir ve 

uygulama güvenirliği formu hazırlanır. Gözlemciye deneysel desen için tekniğin 

aşamalarını içeren maddeler verilip nesnel bir biçimde değerlendirmesi istenir. 

Gözlemciler, uygulayıcının bu davranışları yerine getirip getirmediğini forma işler 

(Mutluer, 2022). 
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Bu tezde araştırmanın dışında olan bir öğretici, uygulamanın %50’sini 

gözlemlemiştir. İlk olarak gözlemciye, araştırmanın konusu, yöntemi ve kuramsal 

arka planıyla ilgili bilgi verilmiştir. Altı hafta süren eğitimde gözlemci, 2., 4., ve 6. 

haftalarda uygulamaya dahil olmuş ve her gözlemde önceden hazırlanmış uygulama 

güvenirliği gözlem formunu doldurmuştur. Katılımsız gözlemle süreci izleyen 

öğretici, aldığı notları ve doldurduğu formu, süreç boyunca paylaşmamış, deneysel 

süreç tamamlanınca araştırmacıya teslim etmiştir (Ek 3). Bu gözlemcinin notlarına 

göre uygulama %90 oranında planlandığı gibi yürütülmüştür. 

3.3.8 Nitel Verilerin Toplanması 

Nitel veri toplama boyutunda, öğrencilerle yapılandırılmış görüşmeler 

yapılması tasarlanmış, buna ek olarak belge inceleme tekniğine başvurulmuştur. 

Böylece veri çeşitlemesi yapılmış, verilerin güvenirliği sağlanmaya çalışılmıştır. 

Yapılandırılmış görüşme, önceden hazırlanmış bir dizi sorunun sistematik 

bir biçimde görüşme yapılacak bireylere sunulmasını sağlayan bir tekniktir. Bu 

görüşme türünde derinlemesine ve kapsamlı bir veri elde etmek olanaklı değildir 

ancak görüşmelerden elde edilen içerik ile araştırmanın diğer boyutlarında toplanan 

veriler arasında karşılaştırma yapmak, uyumu ve tutarlılığı saptamak için kullanışlı 

bir tekniktir. Ayrıca, diğer veri setlerinden elde edilen bulguları, açımlamak için de 

kullanılabilir. Bu çalışmada, nitel veri, nicel veriyi açımlamak üzere toplandığı için 

bu görüşme tekniğinin kullanılması planlanmıştır. Görüşmeler, deneysel işlem 

(eğitim) sonrasında, deney grubu öğrencileriyle tek tek ve yüz yüze yapılmış, 

öğrencilerin izniyle ses kayıtları alınmıştır. Sonrasında sözlü görüşmeler, hiçbir 

değişiklik yapılmadan yazıya geçirilmiştir. Görüşmelerde kişisel bilgi sorularından 

(adı-soyadı, yaşı, hangi ülkeden geldiği, hangi dilleri konuştuğu, Türkiye’de 

bulunma süresi) sonra şu sorular yöneltilmiştir. 

- “Geçen hafta tamamladığımız altı haftalık eğitim programı hakkında ne 

düşünüyorsun?” 

- “Kendini eğitim aldığın bu sürecin öncesine göre nasıl buluyorsun? Senin 

için yararlı olduğunu düşünüyor musun?”  

Yanıtı “evet” ise; “Nasıl? Hangi açılardan yararlı oldu? Açıklar 

mısın?” 

Yanıtı “hayır” ise; “Sence neden yararlı olmadı? Görüşlerini bizimle 

paylaşır mısın?” 

 

Belge inceleme tekniği, araştırılan olgu, olay ya da duruma ilişkin bilgileri 

kapsayan araçların incelenmesidir. Belgeler, araştırmalarda tek başına bir veri 

kaynağı olabileceği gibi, yardımcı veri kaynağı olarak da kullanılabilir (Yıldırım ve 

Şimşek, 2006). Bu çalışmada belge olarak öğrencilerin süreç boyunca kullandıkları 
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etkinlik kitapçıkları incelenmiştir. Öğrencilere, eğitim boyunca kitapçığa 

yazdıklarını ve yanıtlarını silmemesi söylenmiş, eğitim tamamlanınca kitapçıklar 

incelenmiştir. İnceleme yöntemi olarak “yanlış çözümlemesi” seçilmiştir. Yanlış 

çözümlemesine ilişkin açıklamalara “Verilerin Çözümlenmesi” başlığında yer 

verilmiştir. 

3.4 Verilerin Çözümlenmesi 

3.4.1 Nicel Verilerin Çözümlenmesi 

Nicel verilerin çözümlenmesinde verilerin normal dağılıp dağılmadığına 

bağlı olarak parametrik ya da parametrik olmayan istatistiksel çözümleme yollarına 

başvurulmuştur.  

Öncelikle deneysel desen kapsamında toplanan verilerde madde ve kişi 

temelinde kayıp veri olup olmadığı belirlenmiş, deney grubuna ilişkin kalıcılık 

testinde ise bir kişinin eksik olduğu görülmüştür. Kalıcılık testi ile yapılan 

karşılaştırmalarda bu durum gözetilmiştir. 

Deneysel desene uygun oluşturulan araştırma alt sorularına ilişkin bulgular 

için hipotez testleri kullanılmıştır. Hipotez testlerine karar vermek için öncelikle 

normallik varsayımı test edilmiştir. Normallik için değerin Kolmogorov-shapiro 

Wilk’s testinde 0,05’ten yüksek olması, basıklık-çarpıklık değerleri, basıklık ve 

çarpıklık değerlerinin kendi hata değerine oranlanarak 1,96 değerinin altında olması 

dikkate alınmıştır. Başarı testinden alınan toplam puanlar kullanılarak deney ve 

kontrol gruplarının ön test puanlarında anlamlı farklılık olup olmadığını saptamak 

için, normallik sağlandığından, ilişkisiz örneklemler t testi; son testler için 

karşılaştırılan gruplardaki puanlar normal dağılmadığı için Mann Whitney U testi 

kullanılmıştır.  

Grup içi karşılaştırmada ise deney grubu ön test ve son test puanları normal 

dağıldığı için ilişkili örneklem t testi, kontrol grubu ön test ve son test puanları 

normal dağılmadığı için Wilcoxon işaretli sıralar testi kullanılmıştır. Deneysel 

desenlerde, kullanılan yöntemin etkililiğini ölçmek için son testten sonra kalıcılık 

testi kullanılmalıdır. Deney grubunun kalıcılık testindeki puanları normal 

dağılmadığı için ikili karşılaştırmalarda (ön test-kalıcılık testi; son test-kalıcılık 

testi) Wilcoxon işaretli sıralar t testi kullanılmıştır. 

Temel ve yan anlam alt boyutlarında grup içi ve gruplar arası karşılaştırma 

için yine normallik varsayımı kontrol edilmiştir. Gruplar arası karşılaştırmada 

deney ve kontrol gruplarının ön test puanları normal dağıldığı için ilişkili örneklem 

t testi, son test için bu iki gruptaki puanlar normal dağılmadığı için Mann Whitney 
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U testi kullanılmıştır. Grup içi karşılaştırmada deney grubunun ön test-son test 

puanları normal dağılım sağladığı için ilişkili örneklemler t testi, kontrol grubunun 

ön test-son test puanları normal dağılmadığı için Wilcoxon işaretli sıralar testi 

kullanılmıştır. Temel ve yan anlam alt boyutlarında, deney grubunun ön, son ve 

kalıcılık testlerindeki puanları, normal dağılım göstermediği için ikili grup içi 

karşılaştırmada (ön test-kalıcılık testi; son test-kalıcılık testi) Wilcoxon işaretli 

sıralar testi kullanılmıştır. 

Değişmece ve deyimsel anlam alt boyutlarında gruplar arası karşılaştırmada 

deney ve kontrol gruplarının hem ön test hem de son test puanları normal 

dağılmadığı için Mann Whitney U testi kullanılmıştır. Grup içi karşılaştırmada ise 

deney grubunun ön test ve son test puanları normal dağılım sağladığı için ilişkili 

örneklemler t testi, kontrol grubunda ön test-son test puanları normal dağılmadığı 

için Wilcoxon işaretli sıralar testi kullanılmıştır. Değişmece ve deyimsel anlam alt 

boyutlarında deney grubunun ön, son ve kalıcılık testlerindeki puanları normal 

dağılım göstermediği için ikili grup içi karşılaştırmada (ön test-kalıcılık testi; son 

test-kalıcılık testi) Wilcoxon işaretli sıralar testi kullanılmıştır. 

3.4.2 Nitel Verilerin Çözümlenmesi 

3.4.2.1 Görüşmelerin Çözümlenmesi 

Deneysel süreç tamamlandıktan sonra öğrencilere süreç hakkındaki 

düşünceleri yüz yüze birebir görüşmeler sırasında sorulmuş ve ses kaydı alınmıştır. 

Ses kayıtları yazıya geçirildikten sonra, görüşmeler tümevarımsal nitel 

çözümlemeyle incelenmiştir. Bunun için ilk aşamada görüşme kayıtları MAXQDA 

nitel veri çözümleme programına aktarılmıştır. Yazılı görüşme metinleri, program 

üzerinden birkaç kez okunup sürece ilişkin görüşlerin olduğu bölümler 

işaretlenerek kodlamaya hazır hale getirilmiştir. Daha sonra öğrenci görüşleri tekrar 

eden temalara göre kodlanmıştır. Kodlamalar ve tekrar eden temalar, ikinci bir 

araştırmacı tarafından gözden geçirilmiş, uzlaşma olmayan kodlar veri havuzundan 

çıkarılmıştır. Ayrıca görüşmelerden çekilen kodlanmış kısımlar, açık bir biçimde 

paylaşılarak, inandırıcılık sağlanmaya çalışılmıştır. Kodlamaya ilişkin örnekler 

bulgular bölümünde görülebilir. 

Çözümleme sonucunda deneysel sürece katılan öğrencilerle yapılan 

görüşmelerde öne çıkan temalar şöyledir: dil kullanımında iyileşme-gelişme, 

“almak” çokanlamlı eylemini anlama-kullanma, sözvarlığının gelişmesi, dilbilgisel 

gelişme, anlamın bağlamdan çıkarılması. 
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3.4.2.2 Yanlış Çözümlenmesi 

Öğrencilere eğitim boyunca kullandığı etkinlik kitapçıkları toplanmış ve 

öğrencilerin yazılı yanıtları üzerinden yanlış çözümlemesi yapılmıştır. Bu 

çözümlemede hedef, “al-” eylemi ve birlikte kullanıldığı sözcükler ve sözcük 

öbekleri olduğu için “al-” eyleminin geçtiği dilsel birimler çıkarılmış, yanlış 

kullanımlar belirlenmiş ve sınıflandırılmıştır. Diğer yanlışlar, çalışmanın konusu 

dışında kaldığından dahil edilmemiştir.  

Yanlış çözümlemesi, öğrencilerden elde edilen verilere dayanarak güçlük 

çekilen alanların belirlenmesine yardımcı olan bir yöntemdir. Bu çalışmada 

öğrencilerin süreç boyunca gösterdikleri eğilimi/değişimi izleyebilmek adına bu 

yöntem kullanılmış; yanlış kullanım olan dil birimleri, beş başlık altında 

(Keshavarz, 1997; Bargezar, 2013; akt. Çetinkaya, 2015) incelenmiştir: 

➢ Yazım yanlışları (orthographic errors) 

➢ Sesbilim yanlışları (phonological errors) 

➢ Biçimbilim yanlışları (morphological errors)  

➢ Sözlüksel-anlamsal yanlışlar (lexico-semantic errors) 

➢ Sözdizim yanlışları (syntactic errors) 

Çözümlemenin güvenirliğini (inandırıcılığını) sağlamak için incelenen 

birimler ve sınıflandırma, ikinci bir araştırmacı tarafından yeniden çözümlenmiş, 

uyuşmazlıklar, birlikte çözüme ulaştırılmış ve çözümlenmiş veriye son biçimi 

kazandırılmıştır. 

3.5 Etik ve Kurumsal İzinler 

Araştırma insanlarla gerçekleştirildiği için olumlu etik kurul raporu 

gerekmektedir. Bunun için Bolu Abant İzzet Baysal Üniversitesi Sosyal Bilimlerde 

İnsan Araştırmaları Etik Kuruluna başvurulmuştur. 2022-528 protokol numaralı 

başvuru, Kurul tarafından 26.12.2022 tarihli ve 2022/12 sayılı toplantıda 

değerlendirilmiş ve etik açıdan uygun bulunmuştur. 

Etik kurul onayından sonra uygulama yapılacak kurumlardan gerekli izinler 

alınmıştır. İlk olarak sözvarlığı başarı testinin deneme uygulaması için Sakarya 

Üniversitesi Türk Dili Öğretimi Uygulama ve Araştırma Merkezi (TÖMER) ile 

Sakarya Uygulamalı Bilimler Üniversitesi Dil Eğitim ve Öğretim Uygulama ve 

Araştırma Merkezinden (SADEM) izin alınmıştır. Deneme uygulamasından sonra 

asıl uygulama için, Kocaeli Üniversitesi Dil Öğretimi Uygulama ve Araştırma 

Merkezine (DİLMER) başvuru yapılmış, başvuru olumlu sonuçlanmış ve araştırma 

burada yürütülmüştür.   
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4. BULGULAR 

4.1 Deneysel İşleme İlişkin Nicel Bulgular 

4.1.1. Başarı Testi Toplam Puanından Ulaşılan Bulgular 

Sözcüksel yaklaşım çerçevesinde bağlam ve derlem temelli hazırlanmış ̧

öğretim uygulamalarının deney grubundaki öğrencilerin “almak” eyleminin 

anlamını ve kullanımlarını kazanmasında etkili olup olmadığını araştırmak üzere 

deney ve kontrol gruplarının ön test-son test toplam puanları incelenmiştir. Bunun 

için ilk olarak deney ve kontrol gruplarının başlangıç düzeyine ilişkin çözümleme 

yapılmış ve ön test puanları karşılaştırılmıştır. Bu bağlamda şu soruya yanıt 

aranmıştır: 

➢ Başarı testi toplam puanında deney ile kontrol gruplarının ön test 

puanları arasında anlamlı fark var mı? 

Normallik varsayımları (Kolmogorov Shapiro Wilk’s testi, basıklık-

çarpıklık değerleri, basıklık- çarpık değerlerinin kendi hata değerleri ile oranının 

1,96 ile karşılaştırılması) incelendiğinde normal dağılım sağlandığı gözlenmiştir. 

Normallik sağlandığı için deney ve kontrol gruplarının ön test puanları için ilişkisiz 

örneklemler t testi çözümlemesi yapılmıştır (Tablo 4.1). 

  

Tablo 4.1. Deney ve kontrol gruplarının ön test puanlarının karşılaştırılması 

 N X Sx sd t p 

Deney Grubu 21 14,10 4,300 39 -0,335 0,74 

Kontrol Grubu 20 14,60 5,325    

p<0,05* 

 

İlişkisiz örneklemler t testi sonucu incelendiğinde deney ve kontrol 

gruplarının ön test puanları arasında anlamlı farklılık olmadığı görülmüştür (t(39)=-

0,335; p>0,05). Deney grubunun ön test ortalama puanı (𝜒̅ =14,10) ile kontrol 

grubunun ön test ortalama puanı ( 𝜒̅ = 14,60) ile benzerdir. Deney ve kontrol 

gruplarının başlangıç başarı düzeyleri çok yakındır.  

 

➢ Başarı testi toplam puanında deney grubunun ön testi ile son testi 

arasında anlamlı fark var mı? 

Deney grubunun ön test ve son test puanlarının Kolmogorov-Shapiro Wilk’s 

testi, basıklık çarpıklık ve bu değerlerin kendi hatalarına oranlanarak 1,96 kritik 

değerle karşılaştırılmasıyla normallik varsayımının sağlandığı belirlenmiştir. Buna 
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dayalı olarak deney grubunun ön test ve son test puanlarının karşılaştırılması için 

ilişkili örneklemler t testi kullanılmıştır. Sonuçlar Tablo 4.2’de sunulmuştur.  

 

Tablo 4.2. Deney grubunun ön test-son test puanlarının karşılaştırılması 

 N X Sx sd T p 𝜂2 

Ön Test 21 14,10 4,300 20 -8,551 0,00 0,649 

Son Test 21 22,33 3,954     

p<0,05* 

 

İlişkili örneklemler t testi sonucu incelendiğinde deney grubunun ön test 

puanları ve son test puanları arasında anlamlı farklılık olduğu gözlenmiştir (t(20)=-

8,551; p>0,05). Puanlar incelendiğinde deney grubunun son test puan ortalamasının 

(𝜒̅ =22,33) ön test ortalamasından (𝜒̅ =14,10) daha yüksek olduğu görülebilir, 

dolayısıyla son test sonuçlarında başarı puanlarının anlamlı düzeyde arttığı 

söylenebilir. 

Bu sonuç için etki büyüklüğü 0,649 olarak hesaplanmıştır. Bu değer, büyük 

etki düzeyini göstermektedir. Buna göre deney grubunun ön test ve son test 

sonuçlarındaki farklılık kullanılan yaklaşım tarafından açıklanabilirdir. Başka bir 

ifade ile sözcüksel yaklaşım çerçevesinde, bağlam ve derlem temelli hazırlanan 

öğretim uygulamaları sonucunda, başarının %64,9’unun uygulamanın etkililiği ile 

açıklanabildiğini gösterir. 

 

➢ Başarı testi toplam puanında kontrol grubunun ön testi ile son testi 

arasında anlamlı fark var mı? 

Kontrol grubunun ön test-son test puanları için normallik varsayımları 

(Kolmogorov Shapiro Wilk’s testi, basıklık-çarpıklık değerleri, basıklık- çarpık 

değerlerinin kendi hata değerleri ile oranının 1,96 ile karşılaştırılması) 

incelendiğinde, normal dağılım sağlamadığı gözlenmiştir. Normallik 

sağlanamadığı için kontrol grubunun puanları için Wilcoxon testi çözümlemesi 

yapılmıştır. 

 

Tablo 4.3. Kontrol grubunun ön test-son test puanlarının karşılaştırılması 

 N Sıra Ortalaması Sıra Toplamı Z p 

Negatif Sıra 14 10,50 147,00 -1,574 0,116 

Pozitif Sıra 6 10,50 63,00   

Toplam 20     

p<0,05* 
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Kontrol grubunun ön test ve son test puanları arasında manidar farklılık 

olmadığı belirlenmiştir (Z=-1,574, p>0,05). Kontrol grubu, deneysel süreçte yer 

almadığı için, bu, beklenen bir sonuçtur. 

 

➢ Başarı testi toplam puanında deney ve kontrol gruplarının son test 

puanları arasında anlamlı fark var mı? 

Deneysel çalışmalarda gruplardaki başlangıç düzeylerinin benzer olduğu 

belirlendikten sonra grupların son test puanları karşılaştırılır. Deney ve kontrol 

gruplarının son test puanlarında normal dağılım sağlanmadığı görüldüğünden 

karşılaştırma için Mann Whitney U testi sonucu raporlaştırılmıştır. 

 

Tablo 4.4. Deney ve kontrol gruplarının son test puanlarının karşılaştırılması 

 N X U p 𝜂2 

Deney 21 30,81 4 0 0,842 

Kontrol 20 10,70    

p<0,05* 

 

Mann Whitney U testi sonucuna bakıldığında deney ve kontrol gruplarının 

son test puanları arasında anlamlı bir farklılık olduğu bulunmuştur (U=4, p<0,05). 

Sıra ortalamaları incelendiğinde deney grubunun son test ortalama puanının 

(𝜒̅ =30,81), kontrol grubundan (𝜒̅ =10,70) daha yüksek olduğu görülebilir. Bu 

sonuca göre etki büyüklüğü 0,842 olarak hesaplanmıştır. Bu değerin büyük etki 

düzeyini gösterdiği söylenebilir. Buna göre başarının %84,2’si, uygulamanın 

etkililiği ile açıklanabilir. 

 

➢ Başarı testi toplam puanında deney grubunun ön testi ile kalıcılık testi 

arasında anlamlı fark var mı? 

Deneysel desenlerde deneysel sürecin etkililiğini belirlemek için son 

uygulamadan belli bir süre sonra aynı ölçme aracının yeniden uygulanması 

beklenir. Bilgilerin unutulma, becerilerin gerileme olasılığı vardır. Bu nedenle 

kalıcılık testi yapılır ve erişinin belirlenen düzeyde kalıp kalmadığı belirlenir. 

Deney grubunun ön test ve kalıcılık testi puanları normal dağıldığı için ilişkili 

örneklemler t testi yapılmıştır. 
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Tablo 4.5. Deney grubunun ön testi ile kalıcılık testi puanlarının karşılaştırılması 

 N X Sx sd T p 𝜂2 

Ön test 20 14,05 4,407 19 -12,241 ,000 0,798 

Kalıcılık testi 20 24,50 3,635     

p<0,05* 

 

İlişkili örneklemler t testi sonucu incelendiğinde deney grubunun ön test 

puanları ile kalıcılık testi puanları arasında anlamlı farklılık oluştuğu görülebilir 

(t(19)=-12,241; p<0,05). Deney grubunun ön test ortalama puanı ( 𝜒̅ = 14,05), 

kalıcılık testi ortalama puanından (𝜒̅ =24,50) daha düşüktür. Etki büyüklüğü 0,798 

olarak hesaplanmıştır. Bu değer, büyük etki düzeyi olduğunu gösterir. Buna göre 

başarının %79,8’i, uygulamanın etkililiği ile açıklanabilir. 

 

➢ Başarı testi toplam puanında deney grubunun son testi ile kalıcılık testi 

arasında anlamlı fark var mı? 

Normallik varsayımların sağlandığı için deney grubunun son testi ile 

kalıcılık testi puanlarının karşılaştırılmasında ilişkili örneklemler t testi sonucu 

raporlaştırılmıştır. 

 

Tablo 4.6. Deney grubunun son testi ile kalıcılık testi puanlarının karşılaştırılması 

 N X Sx sd t p 𝜂2 

Son test 20 22,20 4,008 19 -3,049 ,007 0,197 

Kalıcılık testi 20 24,50 3,635     

p<0,05* 

 

İlişkili örneklemler t testi sonucu incelendiğinde deney grubunun son test 

puanları ve kalıcılık test puanları arasında anlamlı bir farklılık olduğu 

gözlemlenmiştir (t(19)=-3,049; p<0,05). Deney grubunun son test puan ortalaması 

(𝜒̅ =22,20), kalıcılık testi puan ortalamasından ( 𝜒̅ =24,50) daha düşüktür. Bu 

sonucun etki büyüklüğü 0,197’dir.  

 Süreçte deneysel işlem sonlanmış olsa da kalıcılık testinin yapıldığı dönemde 

öğrencilerin Türkçe hazırlık kursundaki eğitimi sürdüğü için kalıcılık testinden elde 

edilen ortalama puanın son testten yüksek olması beklenen bir sonuçtur. Diğer 

yandan bu durum deneysel süreçteki yaklaşımın kalıcılığına da işaret edebilir. 
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4.1.2. Temel Anlam Boyutuna İlişkin Bulgular 

Kullanılan ölçme aracında bilişsel olarak toplam başarı puanına ilişkin 

çözümleme yapılsa da alt boyutlarla ilgili inceleme, deney grubunun erişi 

düzeyindeki değişimin anlaşılmasını kolaylaştırabilir. Bu kapsamda ilk olarak 

ölçme aracının temel anlam alt boyutuna değinilmiştir. 

 

➢ Temel anlam boyutunda deney grubu ile kontrol grubunun ön test 

puanları arasında anlamlı fark var mı?  

Temel anlam alt boyutunda ön test puanlarının karşılaştırılması için ilişkisiz 

örneklemler t testi yapılmıştır. 

 

Tablo 4.7. Temel anlam boyutunda deney-kontrol gruplarının ön test puanlarının 

karşılaştırılması 

Temel Anlam N X Sx sd T p 

Deney 21 2,67 1,713 39 0,032 0,974 

Kontrol 20 2,65 1,599    

p<0,05* 

 

Tablo 4.7 incelendiğinde deney grubunun ortalama puanları ile kontrol 

grubunun puanları arasında anlamlı farklılık olmadığı saptanmıştır (t(39)=0,032; 

p>0,05). Bu sonuç, deney ve kontrol gruplarının başlangıç düzeylerinin temel 

anlam alt boyutu açısından denk olduğunu gösterir.  

 

➢ Temel anlam boyutunda deney grubu ile kontrol grubunun son test 

puanları arasında anlamlı fark var mı?  

Temel anlam alt boyutu için deney ve kontrol gruplarının son test puanları 

için normallik varsayımları (Kolmogorov Shapiro Wilk’s testi, basıklık-çarpıklık 

değerleri, basıklık-çarpık değerlerinin kendi hata değerleri ile oranının 1,96 ile 

karşılaştırılması) incelendiğinde, puanların normal dağılım sağlamadığı görülmüş, 

bunun için Mann Whitney U testinin sonucu raporlaştırılmıştır. 

 

Tablo 4.8. Temel anlam boyutunda deney-kontrol gruplarının son test puanlarının 

karşılaştırılması 

Temel Anlam N X U p 𝜂2 

Deney 21 29,52 31 0 0,751 

Kontrol 20 12,05    

p<0,05* 
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Tablo 4.8’e bakıldığında temel anlam alt boyutunda deney ve kontrol 

gruplarının son test puanları arasında anlamlı bir farklılık olduğu görülebilir (U=31, 

p<0,05). Deney grubunun temel anlamda son test ortalama puanı ( 𝜒̅ =29,52), 

kontrol grubundan (𝜒̅ =12,05) daha yüksektir. Etki büyüklüğü 0,751’dir. Bu değer 

için kayda değer bir etki düzeyini gösterir. Dolayısıyla temel anlam düzeyinde 

ortaya çıkan farkın %75,1’i, uygulamanın etkililiği ile açıklanabilir. 

 

➢ Temel anlam boyutunda deney grubunun ön test ile son test puanları 

arasında anlamlı fark var mı?  

Temel anlam boyutunda grup içi karşılaştırma için puanlar normal dağılım 

sağladığı gözlenmiştir. Bunun için ilişkili örneklemler t testi kullanılmıştır.  

 

Tablo 4.9. Temel anlam boyutunda deney grubunun ön test-son test puanlarının 

karşılaştırması 

Temel Anlam N X Sx Sd T p 𝜂2 

Ön Test 21 2,67 1,713 20 -5,116 0 0,396 

Son Test 21 4,43 0,676     
   p<0,05* 

 

Deney grubunun ön test puanları ile son test puanları arasında manidar 

farklılık olduğu belirlenmiştir (t(20)=-5,116; p<0,05). Son test ortalama puanları 

( 𝜒̅ = 4,43) ön test puanlarından ( 𝜒̅ = 2,67) anlamlı düzeyde yüksektir. Etki 

büyüklüğü 0,396’dır. 

 

➢ Temel anlam boyutunda kontrol grubunun ön test ile son test puanları 

arasında anlamlı fark var mı?  

Normal dağılmadığı için kontrol grubunun ön test - son test puanlarının 

karşılaştırılmasında Wilcoxon işaretli sıralar testi kullanılmıştır. 

 

Tablo 4.10. Temel anlam boyutunda kontrol grubunun ön test-son test puanlarının 

karşılaştırılması 

Temel Anlam N Sıra 
Ortalaması 

Sıra 
Toplamı Z p 

Negatif Sıra 10 7,6 76 -0,421 0,674 

Pozitif Sıra 6 10 60   

Diğer 4     

Toplam 20     

p<0,05* 



82 

 

Sonuca bakıldığında kontrol grubunun temel anlam alt boyutu için ön test-

son test puanları arasında anlamlı bir farklılık olmadığı saptanmıştır (Z=-0,421, 

p>0,05).  

 

➢ Temel anlam boyutunda deney grubunun ön test ile kalıcılık test puanları 

arasında anlamlı fark var mı?  

Puanların normal dağılım varsayımları sağlanmadığı için temel anlam 

boyutunda deney grubunun ön testi ile kalıcılık testi karşılaştırması, Wilcoxon 

işaretli sıralar testi ile yapılmıştır. Sonuç, Tablo 4.11’de yer almaktadır. 

 

Tablo 4.11. Temel anlam boyutunda deney grubunun ön testi ile kalıcılık testi 

puanlarının karşılaştırılması 

Temel Anlam N Sıra 
Ortalaması 

Sıra 
Toplamı Z p 𝜂2 

Negatif Sıra 0 0,00 0,00 -3,322 ,001 0,743 

Pozitif Sıra 14 7,50 105,00    

Diğer 6      

Toplam 20      

p<0,05* 

 

Sonuç, deney grubunun ön test puanları ile kalıcılık test puanları arasında 

anlamlı farklılık olduğunu göstermektedir (Z=-3,322; p<0,05). Kalıcılık testi ve ön 

test puanları incelendiğinde deney grubunun kalıcılık puanlarının ön test 

puanlarından daha yüksek olduğu görülebilir. Etki büyüklüğü ise 0,743’tür. Bu 

değer, büyük etki düzeyine işaret etmektedir. Dolayısıyla erişinin %74,3’ü 

uygulamanın etkililiği ile açıklanabilmektedir. 

 

➢ Temel anlam boyutunda deney grubunun son test ile kalıcılık test 

puanları arasında anlamlı fark var mı?  

Puanların normal dağılım varsayımları sağlanmadığı için karşılaştırma 

Wilcoxon işaretli sıralar testi ile yapılmıştır. Tablo 4.12’de temel anlam boyutunda 

deney grubunun son test ve kalıcılık testi puanlarının karşılaştırmasına ilişkin sonuç 

görülebilir: 
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Tablo 4.12. Temel anlam boyutunda deney grubunun son testi ile kalıcılık testi 

puanlarının karşılaştırılması 

Temel Anlam N Sıra 
Ortalaması 

Sıra 
Toplamı Z p 

Negatif Sıra 5 7,40 37,00 -0,638 ,523 

Pozitif Sıra 8 6,75 54,00   

Diğer 7     

Toplam 20     

p<0,05* 

 

Temel anlam için Wilcoxon işaretli sıralar t testi sonucu incelendiğinde 

deney grubunun son testi ile kalıcılık testi puanları arasında anlamlı farklılık 

gözlemlenmemiştir (Z=-0,638; p>0,05).  

4.1.3. Yan Anlam Boyutuna İlişkin Bulgular 

 Tezin bu bölümünde yan anlam alt boyutunda deney ve kontrol gruplarının 

durumu ve gösterdiği değişim incelenmiştir. 

 

➢ Yan anlam boyutunda deney grubu ile kontrol grubunun ön test puanları 

arasında anlamlı fark var mı?  

Deney ve kontrol gruplarının yan anlam boyutu için ön test puanlarının 

normal dağılım sağladığı belirlenmiş, bunun için ilişkisiz örneklemler t testi 

çözümlemesi yapılmıştır. 

 

Tablo 4.13. Yan anlam boyutunda deney ve kontrol grubunun ön test puanlarının 

karşılaştırılması 

Yan Anlam N X Sx sd t p 

Deney 21 5,52 2,316 39 -0,951 0,347 

Kontrol 20 6,25 2,573    

p<0,05* 

 

Sonuç incelendiğinde deney grubu ile kontrol grubunun ön test puanları 

arasında anlamlı farklılık gözlemlenmemiştir (t(39)=-0,951; p>0,05). Bu, ön test için 

istenen bir durumdur. Yan anlam boyutunda deney ve kontrol grubunun başlangıç 

düzeyi açısından denk olduğu görülmektedir.  
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➢ Yan anlam boyutunda deney grubu ile kontrol grubunun son test puanları 

arasında anlamlı fark var mı?  

Deney ve kontrol gruplarının son test puanları için normallik varsayımları 

(Kolmogorov Shapiro Wilk’s testi, basıklık-çarpıklık değerleri, basıklık- çarpık 

değerlerinin kendi hata değerleri ile oranının 1,96 ile karşılaştırılması) 

incelendiğinde, puanların normal dağılım göstermediği saptanmış, bunun için 

Mann Whitney U testi yapılmıştır. 

 

Tablo 4.14. Yan anlam boyutunda deney ve kontrol grubunun son test puanlarının 

karşılaştırılması  

Yan Anlam N X U p 𝜂2 

Deney 21 29,45 32,5 0,00 0,729 

Kontrol 20 12,13    

p<0,05* 

 

Tablo 4.14’ten de anlaşılabileceği gibi yan anlam düzeyinde deney ve 

kontrol gruplarının son test puanları arasında anlamlı bir farklılık olduğu 

saptanmıştır (U=32,5, p<0,05). Sıra ortalamaları incelendiğinde deney grubunun 

son test ortalama puanının (𝜒̅ =29,45), kontrol grubundan (𝜒̅ =12,13) daha yüksek 

olduğu görülebilir. Yan anlam düzeyi için etki büyüklüğü 0,729 olarak 

hesaplanmıştır. Bu değer, büyük etki düzeyini göstermektedir. Bu durumda erişinin 

%72,9’u uygulamanın etkililiği ile açıklanabilmektedir. 

 

➢ Yan anlam boyutunda deney grubunun ön testi ile son test puanları 

arasında anlamlı fark var mı?  

Puanlar normal dağılım gösterdiği için grup içi karşılaştırmada (deney 

grubunun ön-son testi) ilişkili örneklemler t testi kullanılmıştır.  

 

Tablo 4.15. Yan anlam boyutunda deney grubunun ön test- son test puanlarının 

karşılaştırılması 

Yan Anlam N X Sx sd T p 𝜂2 

Ön Test 21 5,52 2,316 20 -6,97 0 0,548 

Son Test 21 9,43 2,111     

p<0,05* 

 

Tablo 4.15 incelendiğinde yan anlam düzeyinde deney grubunun ön test 

puanları ile son test puanları arasında anlamlı farklılık olduğu görülebilir (t(20)=-
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6,97; p<0,05). Deney grubunun son test ortalama puanları ( 𝜒̅ = 9,43) ön test 

puanlarından (𝜒̅ =5,52) anlamlı düzeyde yüksektir. Bu bulgu için etki büyüklüğü 

0,548 olarak hesaplanmıştır. Dikkate değer bir etki büyüklüğüne işaret eden bu 

değer, başarının %54,8’inin uygulamanın etkililiğiyle açıklanabileceğini gösterir. 

 

➢ Yan anlam boyutunda kontrol grubunun ön testi ile son test puanları 

arasında anlamlı fark var mı?  

Puanlar normal dağılmadığı için grup içi karşılaştırmada (kontrol grubunun 

ön-son testi) Wilcoxon işaretli sıralar testi yapılmıştır. 

 

Tablo 4.16. Yan anlam boyutunda kontrol grubunun ön test - son test puanlarının 

karşılaştırılması 

Yan Anlam N Sıra 
Ortalaması 

Sıra 
Toplamı Z p 

Negatif Sıra 11 9,95 109,5 -1,051 0,293 

Pozitif Sıra 7 8,79 61,5   

Diğer 2     

Toplam 20     

p<0,05* 

 

Yan anlam düzeyinde Wilcoxon işaretli sıralar t testi yapılmş, kontrol 

grubunun ön test puanları ile son test puanları arasında anlamlı farklılık olmadığı 

görülmüştür (Z=-1,051; p<0,05).  

 

➢ Yan anlam boyutunda deney grubunun ön testi ile kalıcılık testi puanları 

arasında anlamlı fark var mı?  

Yan anlam boyutunda deney grubunun ön testi ile kalıcılık testi puanları 

normal dağılmadığı için karşılaştırma, Wilcoxon işaretli sıralar testi ile yapılmış ve 

aşağıdaki tabloda sunulmuştur. 

 

Tablo 4.17. Yan anlam boyutunda deney grubunun ön test- kalıcılık testi 

puanlarının karşılaştırılması 

Yan Anlam N Sıra 
Ortalaması 

Sıra 
Toplamı Z p 𝜂2 

Negatif Sıra 1 1,00 1,00 -3,797 0 0,849 

Pozitif Sıra 18 10,50 189,00    

Diğer 1      

Toplam 20      

p<0,05* 
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Deney grubunun ön test puanları ve kalıcılık test puanları arasında anlamlı 

fark vardır (Z=-3,797; p<0,05). Sıra ortalamaları karşılaştırıldığında kalıcılık 

testinin ön test puanlarından anlamlı düzeyde yüksek olduğu görülebilir. Etki 

büyüklüğü 0,849’dur. Bu değer, önemli düzeyde bir etkiyi göstermektedir. 

Dolayısıyla erişinin %84,9’u uygulamanın etkililiğiyle açıklanabilir. 

 

➢ Yan anlam boyutunda deney grubunun son testi ile kalıcılık testi puanları 

arasında anlamlı fark var mı?  

Yan anlam düzeyinde deney grubunun son testi ve kalıcılık testi puanlarının 

normal dağılmadığı belirlendiği için karşılaştırma Wilcoxon işaretli sıralar testi ile 

yapılmıştır. 

 

Tablo 4.18. Yan anlam boyutunda deney grubunun son testi ile kalıcılık testi 

puanlarının karşılaştırılması 

Yan Anlam N Sıra 
Ortalaması 

Sıra 
Toplamı Z p 

Negatif Sıra 4 7,75 31,00 -1,954 ,051 

Pozitif Sıra 12 8,75 105,00   

Diğer 4     

Toplam 20     

p<0,05* 

 

Yan anlam düzeyinde deney grubunun son test puanları ile kalıcılık test 

puanları arasında anlamlı farklılık gözlemlenmemiştir (Z=-31,954; p>0,05). Yan 

anlam için sıra ortalamaları karşılaştırıldığında, kalıcılık testi ile son test 

puanlarının anlamlı düzeyde benzer olduğu söylenebilir. 

4.1.4. Değişmece Anlam Boyutuna İlişkin Bulgular 

Değişmece anlam alt boyutunda deney ve kontrol gruplarının durumu ve 

gösterdiği değişim incelenmiştir. 

 

➢ Değişmece anlam boyutunda deney grubu ile kontrol grubunun ön test 

puanları arasında anlamlı fark var mı? 

Değişmece anlam boyutunda başlangıç düzeyini belirlemek için deney ve 

kontrol gruplarının ön test puanları karşılaştırılmıştır. Bunun için önce normallik 

sınanmış, normal dağılım sağlanamadığı için karşılaştırma, Mann Whitney U testi 

ile yapılmıştır. 
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Tablo 4.19. Değişmece anlam boyutunda deney ve kontrol gruplarının ön test 

puanlarının karşılaştırılması 

Değişmece Anlam N X U p 

Deney 21 22 189 0,572 

Kontrol 20 19,95   

Toplam 41       

p<0,05* 

 

Değişmece anlam düzeyinde deney ve kontrol gruplarının ön test 

puanlarında anlamlı bir farklılık oluşmadığı bulunmuştur (U=189, p>0,05). Sıra 

ortalamaları incelendiğinde deney grubunun ortalama ön test puanının (𝜒̅ =22) 

kontrol grubundaki (𝜒̅ =19,95) puanlara yakın olduğu görülmektedir. Başlangıç 

düzeyinde grupların denkliği istenen bir durum olduğundan bu sonuç, son test 

puanlarını karşılaştırmaya olanak sağlamaktadır. 

 

➢ Değişmece anlam boyutunda deney grubu ile kontrol grubunun son test 

puanları arasında anlamlı fark var mı? 

Deney ve kontrol gruplarının son test puanlarını karşılaştırılmak için 

normallik varsayımları (Kolmogorov Shapiro Wilk’s testi, basıklık-çarpıklık 

değerleri, basıklık- çarpık değerlerinin kendi hata değerleri ile oranının 1,96 ile 

karşılaştırılması) sınanmış, normal dağılım sağlanmadığı için karşılaştırma, Mann 

Whitney U testi ile incelenmiştir. 

 

Tablo 4.20. Değişmece anlam boyutunda deney ve kontrol gruplarının son test 

puanlarının karşılaştırılması 

Değişmece Anlam N X U p 𝜂2 

Deney 21 27,86 66 0 0,599 

Kontrol 20 13,80    

p<0,05* 

 

Değişmece anlam düzeyinde deney ve kontrol gruplarının son test 

puanlarında anlamlı bir fark olduğu bulunmuştur (U=66, p<0,05). Sıra ortalamaları 

incelendiğinde deney grubunun son test puanının ( 𝜒̅ = 27,86), kontrol 

grubununkinden ( 𝜒̅ = 13,80) daha yüksektir. Bu sonuç bağlamında değişmece 

anlam alt boyutunda son test sonuçları için deney grubunun başarılarının kontrol 

grubuna göre daha yüksek olduğu söylenebilir. Etki büyüklüğü 0,599’dur. Bu 
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değer, erişinin %59,9’unun uygulamanın etkililiğiyle açıklanabileceğine işaret 

etmektedir. 

 

➢ Değişmece anlam boyutunda deney grubunun ön test – son test puanları 

arasında anlamlı fark var mı? 

Grup içi karşılaştırmadan önce normallik sınanmış, puanların normal 

dağılım sağladığı gözlenmiştir. Bunun için değişmece anlam boyutunda deney 

grubunun ön test – son test puanları, ilişkili örneklemler t testi ile karşılaştırılmıştır.  

 Tablo 4.21. Değişmece anlam boyutunda deney grubunun ön test- son test 

puanlarının karşılaştırması 

Değişmece Anlam N X Sx sd T p 𝜂2 

Ön Test 21 2,86 1,195 20 -4,418 0 0,327 

Son Test 21 3,95 1,024     

p<0,05* 

 

Değişmece anlam düzeyinde deney grubunun ön test - son test puanları 

arasında anlamlı bir farklılık olduğu, Tablo 4.21’den anlaşılabilir (t(20)=-4,418; 

p<0,05). Deney grubunun son test puan ortalaması ( 𝜒̅ = 3,95), ön test 

ortalamasından (𝜒̅ =2,86) anlamlı düzeyde yüksektir. Etki büyüklüğü 0,327’dir. 

Değişmece anlam düzeyinde erişinin %32,7’si, uygulamanın etkililiği ile 

açıklanabilir. 

 

➢ Değişmece anlam boyutunda kontrol grubunun ön test – son test puanları 

arasında anlamlı fark var mı? 

Normal dağılım sağlanmadığı için değişmece anlam boyutunda kontrol 

grubunun ön test-son test puanları, Wilcoxon işaretli sıralar testi ile 

karşılaştırılmıştır. 

 

Tablo 4.22. Değişmece anlam boyutunda kontrol grubunun ön test- son test 

puanlarının karşılaştırması 

Değişmece Anlam N Sıra 
Ortalaması 

Sıra 
Toplamı Z p 

Negatif Sıra 10 8,7 87 -1,017 0,309 

Pozitif Sıra 6 8,17 49   

Diğer 4     

Toplam 20     

p<0,05* 
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Tablo 4.22’den anlaşılabileceği gibi kontrol grubunun ön test puanları ile 

son test puanları arasında anlamlı farklılık olmadığı belirlenmiştir (Z=-1,017; 

p<0,05). 

 

➢ Değişmece anlam boyutunda deney grubunun ön testi ile kalıcılık testi 

puanları arasında anlamlı fark var mı? 

Normal dağılım sağlanmadığından deney grubunun ön test ve kalıcılık testi 

puanlarının grup içi karşılaştırması, Wilcoxon işaretli sıralar testi ile yapılmıştır. 

 

Tablo 4.23. Değişmece anlam boyutunda deney grubunun ön testi ile kalıcılık 

testi puanlarının karşılaştırılması 

Değişmece Anlam N Sıra 
Ortalaması 

Sıra 
Toplamı Z p 𝜂2 

Negatif Sıra 2 12 24 -2,725 0,006 0,609 

Pozitif Sıra 16 9,19 147    

Diğer 2      

Toplam 20      

p<0,05* 

 

Değişmece anlam için Wilcoxon işaretli sıralar t testi sonucu incelendiğinde 

deney grubunun ön test puanları ve kalıcılık test puanları arasında anlamlı farklılık 

olduğu anlaşılmıştır (Z=-2,725; p<0,05). Kalıcılık testi puanları, ön test 

puanlarından anlamlı düzeyde yüksektir. Etki büyüklüğü ise 0,609’dur. Buna göre 

erişinin %60,9’u, uygulamanın etkililiği ile açıklanabilir.  

 

➢ Değişmece anlam boyutunda deney grubunun son testi ile kalıcılık testi 

puanları arasında anlamlı fark var mı? 

Deney grubunun son test ve kalıcılık testi puanlarında da normal dağılım 

sağlanmadığı belirlenmiş, grup içi karşılaştırma, Wilcoxon işaretli sıralar testi ile 

yapılmıştır. 

 

 Tablo 4.24. Değişmece anlam boyutunda deney grubunun son test-kalıcılık testi 

puanlarının karşılaştırılması 

Değişmece Anlam N Sıra 
Ortalaması 

Sıra 
Toplamı Z p 

Negatif Sıra 5 4,5 22,5 -0,54 0,589 

Pozitif Sıra 5 6,5 32,5   

Diğer 10     

Toplam 20     

p<0,05* 
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Tablo 4.24 incelendiğinde, deney grubunun son test puanları ve kalıcılık test 

puanları arasındaki farklılığın anlamlı olmadığı gözlemlenmiştir (Z=-0,54; p>0,05). 

Buna göre değişmece anlam düzeyinde deneysel işlem bittikten bir süre sonra erişi 

düzeyi görece artmıştır, ancak bu artış anlamlı düzeyde değildir. Ortalama puanlar 

düşmemiş, kalıcılık sağlanmıştır. 

4.1.5. Deyimsel Anlam Boyutuna İlişkin Bulgular 

Deyimsel anlam alt boyutunda da deney ve kontrol gruplarının durumu ve 

gösterdiği değişim incelenmiştir. 

 

➢ Deyimsel anlam boyutunda deney grubu ile kontrol grubunun ön test 

puanları arasında anlamlı fark var mı? 

Başlangıçtaki denkliği sınamak için grupların karşılaştırılması amaçlanmış, 

deney ve kontrol gruplarının ön test puanları normal dağılım sağlanmadığı için 

deyimsel anlam boyutunda grupların ön test puanları için Mann Whitney U testi 

kullanılmıştır. 

 

Tablo 4.25. Deyimsel anlam boyutunda deney grubu ile kontrol grubunun ön test 

puanlarının karşılaştırılması 

Deyimsel Anlam N X U p 

Deney 21 20,71 204 0,873 

Kontrol 20 21,30   

p<0,05* 

 

Deney ve kontrol gruplarının deyimsel anlam boyutunda ön test puanları 

açısından anlamlı bir farkla ayrışmadığı görülmüştür (U=204, p>0,05). Sıra 

ortalamaları incelendiğinde deney grubu (χ̅ =20,71) ile kontrol grubunun ortalama 

puanı (χ̅ =21,30), birbirlerine benzerdir. Başlangıç için bu sonuç, istenen düzeydir. 

 

➢ Deyimsel anlam boyutunda deney grubu ile kontrol grubunun son test 

puanları arasında anlamlı fark var mı? 

Deyimsel anlam alt boyutunda son test puanlarının karşılaştırılması için 

yapılan çözümlemenin sonuçları Tablo 4.26’da görülebilir: 
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Tablo 4.26. Deyimsel anlam boyutunda deney grubu ile kontrol grubunun son test 

puanlarının karşılaştırılması 

Deyimsel Anlam N X U p 𝜂2 

Deney 21 29,5 31,5 0 0,737 

Kontrol 20 12,08    

Total 41     

p<0,05* 

 

Normallik sağlanamadığı için kullanılan Mann Whitney U testi sonucuna 

bakıldığında, deney ve kontrol gruplarının son test puanları arasında anlamlı bir 

fark olduğu görülebilir (U=31,5, p<0,05). Sıra ortalamaları, deney grubunun son 

test puanının (𝜒̅ =29,5), kontrol grubundan (𝜒̅ =12,08) daha yüksek olduğunu 

göstermektedir. Bu sonuç için etki büyüklüğü 0,737’dir. Büyük etki düzeyine işaret 

eden bu değer, erişinin %73,7’sinin uygulamanın etkililiği ile açıklanabileceği 

yönünde değerlendirilebilir. 

 

➢ Deyimsel anlam boyutunda deney grubunun ön test-son test puanları 

arasında anlamlı fark var mı? 

Grup içi karşılaştırma işleminden önce normallik sınanmış, puanların 

normal dağılım sağladığı gözlenmiştir. Bunun için deyimsel anlam boyutunda 

deney grubunun ön test – son test puanları, ilişkili örneklemler t testi ile 

karşılaştırılmıştır.   

 

Tablo 4.27. Deyimsel anlam boyutunda deney grubunun ön test- son test 

puanlarının karşılaştırılması 

Deyimsel Anlam N X Sx sd T p 𝜂2 

Ön Test 21 3,05 1,161 20 -3,866 0,001 0,272 

Son Test 21 4,57 1,326     

p<0,05* 

 

Deyimsel anlam boyutunda deney grubunun ön test puanları ile son test 

puanları arasında anlamlı farklılık olduğu belirlenmiştir. (t(20)= -3,866; p<0,05). 

Deney grubunun son test puanları (𝜒̅ =4,57) ön test puanlarından (𝜒̅ =3,05) anlamlı 

düzeyde daha yüksektir. Bu sonuç için etki büyüklüğü 0,272 olarak hesaplanmıştır. 

Buna göre erişinin %27’si uygulamanın etkililiği ile açıklanabilir.  

 

➢ Deyimsel anlam boyutunda kontrol grubunun ön test-son test puanları 

arasında anlamlı fark var mı? 
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Kontrol grubunun ön test ile son test puanları, normal dağılmadığı 

belirlendiği için Wilcoxon işaretli sıralar testi ile karşılaştırılmıştır. 

 

 Tablo 4.28. Deyimsel anlam boyutunda kontrol grubunun ön test - son test 

puanlarının karşılaştırılması 

Deyimsel Anlam N 
Sıra 

Ortalaması 
Sıra 

Toplamı Z p 𝜂2 

Negatif Sıra 12 8,17 98 -2,891 0,004 0,646 

Pozitif Sıra 2 3,5 7    

Diğer 6      

Toplam 20           

p<0,05* 

 

Deyimsel anlam boyutunda kontrol grubunun ön test puanları ile son test 

puanları arasında anlamlı bir farklılık gözlenmiştir (Z=-1,051; p<0,05). Kontrol 

grubunun son test sonucu (𝜒̅ =8,17), ön test sonucundan (𝜒̅ =3,50) daha yüksektir. 

Bu sonuç için etki büyüklüğü 0,646’dır.  

 

➢ Deyimsel anlam boyutunda deney grubunun ön testi ile kalıcılık testi 

puanları arasında anlamlı fark var mı? 

Deyimsel anlam boyutunda deney grubunun ön test-kalıcılık testi 

puanlarının Wilcoxon işaretli sıralar t testi kullanılarak karşılaştırılmasıyla elde 

edilen sonuçlar Tablo 4.29’da sunulmuştur: 

 

Tablo 4.29. Deyimsel anlam boyutunda deney grubunun ön test-kalıcılık testi 

puanlarının karşılaştırılması 

Deyimsel Anlam N 
Sıra 

Ortalaması 
Sıra 

Toplamı Z p 𝜂2 

Negatif Sıra 1 1,5 1,5 -3,79 0,00 0,847 

Pozitif Sıra 18 10,47 188,5    

Diğer 1      

Toplam 20           

p<0,05* 

 

Deyimsel anlam düzeyinde deney grubunun ön test puanları ile kalıcılık testi 

puanları arasında anlamlı farklılık olduğu belirlenmiştir (Z=-3,79; p<0,05). 

Deyimsel anlam için sıra ortalamaları karşılaştırıldığında kalıcılık testi sonuçları ön 

test puanlarına kıyasla daha yüksektir. Anlamlı fark bulunan bu sonuç bağlamında 

deyimsel anlam için etki büyüklüğü 0,847 olarak hesaplanmıştır. Bu değer için 
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büyük etki düzeyine sahip olduğu söylenebilir. Erişinin %84,7’si uygulamanın 

etkililiği ile açıklanmaktadır.  

 

➢ Deyimsel anlam boyutunda deney grubunun son testi ile kalıcılık test 

puanları arasında anlamlı fark var mı? 

Deyimsel anlam boyutunda deney grubunun son test-kalıcılık testi puanları 

da Wilcoxon işaretli sıralar t testi kullanılarak karşılaştırılmış, elde edilen sonuçlar 

Tablo 4.30’da sunulmuştur: 

 

Tablo 4.30. Deyimsel anlam boyutunda deney grubunun son test-kalıcılık testi 

puanlarının karşılaştırılması 

Deyimsel Anlam N 

Sıra 

Ortalaması 

Sıra 

Toplamı Z p 𝜂2 

Negatif Sıra 4 6,25 25 -2,466 0,014 0,551  

Pozitif Sıra 13 9,85 128    

Diğer 3      

Toplam 20           

p<0,05* 

 

Deyimsel anlam için Wilcoxon işaretli sıralar t testi sonucu incelendiğinde 

deney grubunun son test puanları ile kalıcılık test puanları arasında anlamlı bir fark 

olduğu görülmüştür (Z=-2,466; p<0,05). Deyimsel anlam için sıra ortalamaları 

karşılaştırıldığında da kalıcılık testi sonuçlarının son test puanlarından daha yüksek 

olduğu görülebilir. Anlamlı fark bulunan bu sonuç için etki büyüklüğü 0,551’dir. 

Buna göre erişinin %55,1’i uygulamanın etkililiği ile açıklanabilir.  
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4.2.  Yanlış Çözümlemesinden Elde Edilen Bulgular 

Nitel bulguların, nicel bulguları destekleyip desteklemediği; bir başka 

ifadeyle uygulamanın “al-” eyleminin farklı anlam düzeylerindeki kullanımlarını 

kazanmasında etkili olup olmadığı sorusuna yanıt aramak üzere yanlış çözümlemesi 

yapılmıştır. 

 Deneysel süreç boyunca öğrencilerin kullandığı etkinlik kitapçıkları bu 

yöntemle incelenmiştir. Bu incelemede hedef, “al-” eylemi ve birlikte kullanıldığı 

sözcükler ve sözcük öbekleri olduğu için “al-” eyleminin geçtiği dilsel birimler 

çıkarılmış, yanlış kullanımlar belirlenmiş ve sınıflandırılmıştır. Güvenirlik için 

ilgili birimler ve sınıflandırma, ikinci bir araştırmacı tarafından yeniden 

çözümlenmiş, uyuşmazlıklar, birlikte çözüme ulaştırılmış ve çözümlenmiş veriye 

son biçimi verilmiştir. 

Bulgular, süreç ilerledikçe yanlış kullanımlarının 3. aşamada arttığını daha 

sonra önemli düzeyde azaldığını göstermektedir. "Al-" eyleminin yer aldığı dil 

birimlerinde yanlış kullanım eğilimi, Şekil 4.1’den izlenebilir.  

 

 

 Şekil 4.1. "al-" eyleminin yer aldığı dil birimlerinde yanlış kullanım eğilimi 

 

Süreç boyunca “al-” eyleminin geçtiği dilsel birimlerde yapılan toplam 

yanlış sayısı 464’tür. 3. hafta, yanlış yapma düzeyi artmakta, süreç sonuna doğru 

azalmaktadır. 3. haftada yapılan uygulamada, “al-” eyleminin değişmece anlam 

düzeyindeki kullanımına geçilmiş olması, bu aşamadaki artışın olası nedeni olabilir. 

Diğer yandan bu hafta yapılan etkinlikler, öğrenciler için daha zor yapıları içeriyor 

olabilir.  Sonraki uygulamalarda öğrencilerin bu zorluğu aştığı görülmektedir. 
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Öğrencilerin uygulama sırasında yaptığı dil yanlışlarının dilbilgisi temel 

alanlarına göre dağılımı Şekil 4.2’de sunulmuştur. En çok yanlış yapılan alanın 

biçimbilim olduğu görülebilir.  

 

 
Şekil 4.2. Yanlış dil kullanımının dilbilgisi temel alanlarına göre dağılımı 

 

Yanlış dil kullanımlarının uygulama sürecinde, dilbilgisel temel alanlara 

göre eğilimi Şekil 4.3’te görülebilir. 3. hafta yapılan uygulamada, kritik düzeyde 

artışın olduğu yanlış ulamının biçimbilim olduğu açıkça görülmektedir. Bu bulgu, 

o aşamada öğrenciye sunulan yan anlam ve değişmece anlam düzeyindeki 

etkinliklerin yapısal işlemlemesinde güçlük yaşadıklarına işaret etmektedir.  

 

 

Şekil 4.3. Yanlış dil kullanımlarının sürece göre dağılımı 

 

Öğrencilerin yanlış kullanımlarının haftalara göre dağılımı ise Tablo 

4.31’de sunulmuştur. 
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Tablo 4.31. "Al-" eyleminin yer aldığı dil birimlerinde yanlış kullanım eğilimi 

 Yanlış Dil Kullanım Sayıları 

Deney Gr. 1. hafta 2. hafta 3. hafta 4. hafta 5. hafta  6. hafta  

Ö3 6 5 4 4 2 6 

Ö10 6 2 5 4 3 6 

Ö18 6 8 17 3 4 5 

Ö19 4 4 14 1 1 1 

Ö20 4 0 3 3 8 3 

Ö23 5 3 9 2 2 3 

Ö29 5 6 7 4 2 0 

Ö31 6 12 10 3 6 0 

Ö32 4 2 4 7 1 1 

Ö33 3 3 12 4 1 1 

Ö34 6 2 9 3 0 0 

Ö35 8 6 4 4 1 0 

Ö36 0 1 6 6 1 0 

Ö37 4 5 9 2 2 2 

Ö38 2 3 10 6 2 0 

Ö39 5 3 5 2 1 1 

Ö45 1 0 0 0 1 0 

Ö46 6 3 9 2 1 0 

Ö47 1 3 3 1 1 1 

Ö48 6 1 6 2 1 3 

Ö54 5 4 8 1 2 1 

Top. 87 71 150 60 41 28 

Ort. 4,4 3,6 7,5 3,0 2,1 1,4 

 

 

4.3. Görüşmelerden Elde Edilen Nitel Bulgular 

Nitel bulguların, nicel bulguları destekleyip desteklemediği; bir başka 

ifadeyle uygulamanın “al-” eyleminin farklı anlam düzeylerindeki kullanımlarını 

kazanmasında etkili olup olmadığı sorusuna yanıt aramak üzere görüşme verileri 

çözümlenmiştir. 

Deneysel süreç tamamlandıktan sonra öğrencilere süreç hakkındaki 

düşünceleri yüz yüze birebir görüşmeler sırasında sorulmuş ve ses kaydı alınmıştır. 

Ses kayıtları yazıya geçirildikten sonra, görüşmeler tümevarımsal nitel 

çözümlemeyle incelenmiştir. Bunun için ilk aşamada görüşme kayıtları MAXQDA 

nitel veri çözümleme programına aktarılmıştır. Yazılı görüşme metinleri, program 

üzerinden birkaç kez okunup sürece ilişkin görüşlerin olduğu bölümler 

işaretlenerek kodlamaya hazır hale getirilmiştir. Daha sonra öğrenci görüşleri tekrar 

eden temalara göre kodlanmıştır. Kodlamalar ve tekrar eden temalar, ikinci bir 

araştırmacı tarafından gözden geçirilmiş, uzlaşma olmayan kodlar veri havuzundan 

çıkarılmıştır. Kodlamaya ilişkin örnekler aşağıda görülebilir. 
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Ö46 ile yapılan görüşmeden bir bölüm: 

 

Ö46: Adım, Raghed Kerroum. Cezayirliyim ben. Anadilim Arapça. 

Ama Fransızca ve İngilizce konuşabiliyorum.   

H: Çok güzel. Iragıı seninle başarı testi yaptık. Ön test. Sonra beraber bir 

deney grubuna katıldık. Sen gönüllü oldun. Ve 6 hafta bizimle bir vakit 

geçirdin. Genel olarak bu süreç hakkında ne düşünüyorsun? 

Ö46: Hıım. Ben ilk defa sınavı aldıktan sonra çok şeyler anlamadım. 

Ama dersler aldıktan sonra aaa bir fark gördüm. Çok şeyler anladım. 

Ö46: Yazmam daha iyi oldu. Kelimeler çok yeni. 

Ö46: Tabii gramer olarak da 

H: Peki bir kelimeyi bilmiyorsun, o kelimeyi anlamak için ne yapıyorsun?  

Ö46:  Artık cümleden anlıyorum. 

 

 

Şekil 4.4. Görüşmelerin kodlanması, Ö36, örnek (1) 

 

Ö20 ile yapılan görüşmeden bir bölüm: 

H: Sence bu 6 hafta nasıl geçti? Genel olarak nasıl değerlendirirsin? 

Ö20: Hııı, bence iyi geçti. Çünkü önce ben yani çok kelimeler, fiiller 

ezberliyorum. Ama bu dersten beri, yani öğrendim. Yani bazı kelimeler bazı 

fiiller cümleye göre anlamı var.  Yani önce ezberlemek her şey yani. Ama 

sonra 6 hafta sonra yaa çok anlamı var. Türkçe daha iyi anlayabiliyorum. 

Evet çok kelimeler anlıyorum. 

 

 

Şekil 4.5. Görüşmelerin kodlanması, Ö20, örnek (2) 

 

Ö36 ile yapılan görüşmeden bir bölüm: 

H: Genel olarak bu süreç hakkında ne düşünüyorsun? 

Ö36: Aaa bu süre benim için çok faydalı oldu. Çünkü yani önceden sadece 

temel almak kelimesinin anlamı biliyordum. Ama bundan sonra yani çok 

farklı manaları var gördüm. Ama sadece almak için değil. Farklı farklı 

fiiller, kelimeler mana olabilir yani. 
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Şekil 4.6. Görüşmelerin kodlanması, Ö36, örnek (3) 

 

Ö47 ile yapılan görüşmeden bir bölüm: 

H: Genel olarak bu süreç hakkında ne düşünüyorsun? 

Ö47:   Çok eğlenceli, sevinçli süreci hakkında düşünüyorum. 

H: Kendini 6 hafta öncesine göre nasıl değerlendiriyorsun? Nasıl 

değiştin? 

Ö47: Hııım çok kelimeler öğrendim. Aaaa mesela el almak, pay almak, 

önlem almak. Almak hakkında çok kelimeler öğrendim.  

 

 

Şekil 4.7. Görüşmelerin kodlanması, Ö47, örnek (4) 

 

Ö54 ile yapılan görüşmeden bir bölüm: 

Ö54: Eeee çok çok farkı var şimdi ve önceden. Arkadaşlarımla sohbet 

ediyorum burda. Bu yüzden ben kelimeler aldım. Ve kurallar aaa yani 

önceden hiçbir şey bilmiyorum şimdi çok iyi biliyorum. 

H:     Evet. Bu 6 hafta beraber ders yaptık 6 hafta. Kendinde bir gelişme, 

bir fayda oldu mu? 

Ö54:   Evet tabi. Fayda aldım.  

H:       Derslerden nasıl bir fayda aldın? Nasıl geçti 6 hafta? 

Ö54:  Aaaa çok geliştim.  Kelime yani çok yeni kelimeler aldım. Kurallar 

yeni biliyorum şimdi ve benim şimdi dinleme daha iyi. Çünkü önceden 

mesela başka insanlar benimle konuşuyorlar ama ben onu hiç anlamıyorum. 

 

 

Şekil 4.8. Görüşmelerin kodlanması, Ö54, örnek (5) 

 

Çözümleme sonucunda deneysel sürece katılan öğrencilerin görüşmelerinde 

öne çıkan temalar şöyledir: dil kullanımında iyileşme-gelişme, “almak” çokanlamlı 



99 

eylemini anlama-kullanma, sözvarlığının gelişmesi, dilbilgisel gelişme, anlamın 

bağlamdan çıkarılması. Temaların görülme sıklığı Tablo 4.32’de yer almaktadır. 

 

Tablo 4.32. Temalar 

Öne Çıkan Temalar Görülme Sıklığı 

Dil kullanımında iyileşme-gelişme 35 

“Almak” çokanlamlı eylemini anlama-kullanma 20 

Sözvarlığının gelişmesi 19 

Dilbilgisel gelişme 12 

Anlamın bağlamdan çıkarılması 11 

 

Temaların birbiriyle görülmesi, başka bir deyişle temalar arası ilişkiler ise 

Tablo 4.33’te gösterilmiştir. 

 

Tablo 4.33. Temalar arası ilişkiler 
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Anlamın bağlamdan çıkarılması       

Almak çokanlamlı eylemini anlama-kullanma      

Sözvarlığının gelişmesi      

Dilbilgisel gelişim      

 Dil kullanımında iyileşme-gelişme      

 

Tablo 4.33’ten de anlaşılabileceği gibi, <<“almak” çokanlamlı eylemini 

anlama-kullanma>> teması en sık, <<dil kullanımında gelişme-iyileşme>> 

temasıyla birlikte görülmüştür. Ayrıca <<sözvarlığının gelişmesi>> teması da <<dil 

kullanımında gelişme-iyileşme>> temasıyla yan yana sıkça geçmiştir. 

Görüşmelerden kodlama yapılan özet bölümler, Tablo 4.34’te sunulmuştur. Tüm 

özet kodlara burada yer verilerek saydamlık, inandırıcılık ve aktarılabilirlik 

koşulları sağlanmaya çalışılmıştır. 
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Tablo 4.34. Özet görüşme tablosu ve temalar 

Tema İlgili Bölüm 

 

 

Almak çokanlamlı 

eylemini anlama-

kullanma 

Aaa, her şey farklı almak anlamı anladım. Cümlede 

şeyy, farklı bir cümle başka şey 

Aaaa bu teknik… Bir fiil kullanmak örneği, aaa almak. 

Biz farklı farklı almak kullanıyoruz. Yani bunu bence 

çok yardımcı. 

Yani mesela almak fiil hiçbir şey, hııı sadece almak. Bir 

şey almak yani.  

Hııı şimdi almak fiil, hıı daha anlama var yani. 

Önceden sadece temel almak kelimesinin anlamı 

biliyordum. Ama bundan sonra yani çok farklı manaları 

var gördüm.  

Almak eylemini önceden sadece bir mana biliyorum ve 

anlıyorum. Şimdi çok mana biliyorum. 

Eee, çok almak için fiil çok manalar var. Ben eee 

anlamıyordum şimdi daha iyi anlıyorum. 

Daha iyi anlıyorum almak fiilini. 

Hem almak fiili hakkında nasıl kullanacağım hem de 

almak fiili hem de ne anlıyor cümlede. 

Aaaa, mesela el almak, pay almak, önlem almak. Almak 

hakkında çok kelimeler öğrendim.  

Almak hakkında. Mesela satın almak, uni alma, iyi 

almak. 

Eee, eskiden ben sadece A1’de almak öğrendim. Sonra 

biz sadece bu almak. Ama araştırma sınıfı yani ders 

almak var, göz altına almak. Ben, eee şimdi şu an ben 

bildim. 

Yani başka bir anlam var. Yani almak sadece almak değil 

yani. Başka başka bir anlam var 

Çok faydalı var. Yani başka anlam var. 

Ve bir kelimenin farklı anlama anladım. 

Düşündüm ki bir kelime için sadece bir anlamı var. 

Ama altı hafta sonra çok anlamlar öğrendim.  

Almak fiili öğrendim. Bu almak fiili kullanıldığı çok 

farklı şekilde öğrendim.  

Almak fiili öğrendik biz. Çünkü her insanda almak fiili 

kullanıyor. Çünkü bu fiil benim için çok ilginç.  

Bu derste almak için neler nasıl düşünüyorsun? Bu 

anladım. 

Anlamın 

bağlamdan 

çıkarılması 

Hıım, cümleye göre seçiyorum. 

Aa, cümleden çıkarılıyor. 

Cümleden düşünüyorum. Bu nasıl iyi anlıyorum, sonra 

düşünüyorum. 

Eee, bir kelime ben bilmiyorum. İlk önce bir cümle 

okuyorum. Eeee, cümlenin mana alıyorum. 

Ezber iyi değil. Anlam 

Cümleden anlıyorum.  
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Tablo 4.34. Özet görüşme tablosu ve temalar (devamı) 

Tema İlgili Bölüm 

Anlamın 

bağlamdan 

çıkarılması 

Yani bazı kelimeler bazı fiiller cümleye göre anlamı var 

Bir kelime bilmiyorsam bilmezsem yani şey 

ezberlemem. Öncelikle bu kelime anlamı bu onun cümle 

anlamam lazım. 

Cümleden. 

Dil kullanımında 

iyileşme-gelişme 

Bu deneme grubunda ben çok şeyler öğrendim aslında.  

Mesela kelimeler var, fıkralar vardı, hikayeler vardı. 

Sonra dinlemeler vardı. Bunlar bizim gelişmemiz için 

çok da faydalı oldu. Ve benim düşüncem bu hakkında 

çok iyi. Bu iyi bir fikirdi bizim gelişmemiz için.  

Çünkü bu dersleri almadan önce her şey çok zor oldu. 

Şimdi yaptığım zaman daha kolay oldu. 

Almak anlamı anladım.  

Çok faydalı 

Ama sadece almak için değil. Farklı farklı fiiller, 

kelimeler mana olabilir yani. 

Aaa bu süre benim için çok faydalı oldu. 

Ve her şey daha iyi.   

Benim şimdi dinleme daha iyi. Çünkü önceden mesela 

başka insanlar benimle konuşuyorlar ama ben onu hiç 

anlamıyorum.   

Eee, benim için çok faydalı. 

Şimdi iyi anlıyorum 

Sadece almak fiili değil başka fiiller de öğrendim.  

Hissediyorum. Benim dinleme ve yazmam iyileşti 

Ben dersler aldıktan sonra, aaa bir fark gördüm. Çok şeyler anladım. 

Yazmam daha iyi oldu. 

Bence iyi geçti. 

Türkçe daha iyi anlayabiliyorum 

Eee, genel olarak bence bu araştırma çok faydalı var.  

Aaa, bu proje çok iyi oldu.  

Benim için çok iyi oldu. 

Benim için okuma değiştirdi ve biraz dinleme. 

Konuştuğum şekilde geliştim. 

6 hafta önce ben Türkçe hiçbir şey anlamadım. 

Anlamıyorum. Ama şimdi 6 hafta sonra çok iyi.  

Yazma, dilbilgisi, dinleme çok çok şeyler… 

Mesela, ben iyi konu konuşabilirim dersten sonra herkesle.  

Bu zamanda çok şeyler öğrendim.  

Ve Türkçede fazla iyi oldum. 

Bu 6 hafta çok iyi geçti. Benim arkadaşlarımla bu dersi öğrendik. 

Ve benim düşüncem bu hakkında çok iyi. Bu iyi bir 

fikirdi bizim gelişmemiz için. 
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Tablo 4.35. Özet görüşme tablosu ve temalar (devamı) 

Tema İlgili Bölüm 

Dilbilgisel 

gelişim 

Şimdi daha gramerler anladım. 

Gramer iyi oldu. 

Kurallar yeni biliyorum şimdi. 

Gramer pratik yaptım. 

Eee, gramer öğrendim çok fazla.  

Tabii ki gramer olarak. 

Ama birinci şey gramer yani.  

Yeni bir dilbilgisi var. Yani benim için çok faydalı yeni 

bir dilbilgisi var yani. 

Geçen hafta bu ders yaparken mesela, bu ders hııım 

sınav döneminde çok şey çok dilbilgisi öğrendim. 

Çok dilbilgisi de öğrendim 

Dilbilgisi en iyi alanım benim için. 

Gramer daha iyi. 

Sözvarlığının 

gelişmesi 

Şimdi daha kelimeler anladım. 

Mesela kelimeler var, fıkralar vardı, hikayeler vardı. 

Sonra dinlemeler vardı. Bunlar bizim gelişmemiz için 

çok da faydalı oldu.  

Kelime, yani çok yeni kelimeler aldım.  

Daha kelimeler, ııhh öğrendim. 

Farklı kelimeler anlıyorum. 

Çok kelimeler öğrendim. 

Aaaa, mesela el almak, pay almak, önlem almak. Almak 

hakkında çok kelimeler öğrendim.  

Yeni kelimeler öğrendim. Almak hakkında. Mesela 

satın almak, uni alma, iyi almak. 

Kelimeler çok yeni. 

Çünkü önce ben yani çok kelimeler, fiiller ezberliyorum 

Çok kelimeler anlıyorum. 

Çok farklı kelimeler öğrendim. Ve bir kelimenin farklı 

anlama anladım. 

Farklı kelimeler öğrendim.  

Almak fiili ayrıca başka kelimeler öğrendim. 

Başka kelimeler öğrendim.  

Yeni kelimeler öğrendim.  

Kelimeler daha iyi. 

Farklı farklı fiiller, kelimeler... 
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5. TARTIŞMA, SONUÇ VE ÖNERİLER 

5.1. Tartışma ve Sonuç 

Çalışmada sözcüksel yaklaşım çerçevesinde bağlam ve derlem temelli 

öğretim uygulamalarının Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenen B1-B2 düzeyi 

öğrencilerin sözvarlığını geliştirmeye etkisi araştırılmış, bu kapsamda uygulama 

çerçevesi “al-” eyleminin kullanım düzeyleri üzerine kurulmuştur. 

Çalışmanın temel araştırma sorusu olan “Bağlam ve derlem temelli 

hazırlanmış öğretim uygulamaları, deney grubundaki öğrencilerin “al-” 

eyleminin “temel, yan, değimece ve deyimsel anlam” düzeylerindeki kullanımlarını 

kazanmasında etkili midir?” sorusuna ilişkin bulgular incelendiğinde olumlu yanıt 

alındığı görülmektedir. Deney ve kontrol gruplarının uygulama öncesinde 

sözvarlığı başarı testi temelinde birbirine denk olduğu ortaya konmuştur. Deney ve 

kontrol gruplarının son test puanlarına bakıldığında ise sözcüksel yaklaşım 

çerçevesinde bağlam ve derlem temelli öğretim uygulamalarının Türkçeyi yabancı 

dil olarak öğrenen B1-B2 düzeyi öğrencilerin sözvarlığını geliştirmede etkili 

olduğu ortaya çıkmıştır. Başarının %84,2’si, uygulamanın etkililiği ile 

açıklanmaktadır.  

Alanyazında benzer sonuçlar elde eden çalışmalar bulunmaktadır. Aksoy 

(2008) sözcüksel yaklaşım anlayışını kullanarak sözcük öğretimi uygulaması 

yapmış ve sürecin konuşma becerisine etkisini araştırmıştır. Sonuçta sözcüksel 

yaklaşımın olumlu etkiye sahip olduğunu ortaya koymuştur. Ördem (2005) 

sözcüksel yaklaşımla sözcük birleşimlerini öğretmiş ve sözcüksel yaklaşımın 

öğrencinin gelişimine yardımcı olduğunu tespit etmiştir. Sözvarlığını geliştimeye 

yönelik olarak Güney ve Aytan (2014) ile Göçer (2015) de bağlam temelli sözcük 

öğretiminin özellikle etken sözvarlığını geliştirmeye etkisi üzerinde durmuştur. 

Araştırmada başarı testinin toplam puanlarını deney ve kontrol grubu için 

değerlendirdiğimizde ilk olarak başarı testi toplam puanında deney ile kontrol 

gruplarının ön test puanları arasında anlamlı fark olup olmadığına bakılmış ve 

anlamlı farklılık olmadığı görülmüştür. Başka bir ifade ile deney ve kontrol 

grubunun ön test puanları benzerdir. Bu sonuç istenen bir durumdur. Çünkü deney 

ve kontrol gruplarının başlangıç başarı düzeylerinin çok yakın olması araştırmanın 

sonunda uygulanan yaklaşımın etkililiğini daha açık ortaya koyacaktır. 

Deney grubunun ön test puanları ve son test puanları arasında anlamlı 

farklılık olduğu gözlenmiştir. Kontrol grubunun ise ön test ve son test puanları 
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arasında anlamlı farklılık olmadığı belirlenmiştir. Bu istenen ve beklenen bir 

sonuçtur. Çünkü kontrol grubu, deneysel süreçte yer almamıştır. Deney grubunun 

son test sonuçlarında başarı puanlarının anlamlı düzeyde arttığı ortaya çıkmıştır. 

Ortaya çıkan farklılığı, kullanılan yaklaşımın yarattığı; sözcüksel yaklaşım 

çerçevesinde, bağlam ve derlem temelli hazırlanan öğretim uygulamalarının 

başarılı ve etkili olduğu söylenebilir. Yaman ve Akkaya (2012) anadili ve yabancı 

dil öğretimi süreçlerinde bilinçli bir şekilde önceden güçlendirilen bağlama dayalı 

etkinliklerin yapılmasını önermiştir. Bu çalışmada, bununla uyumlu sonuçlar elde 

edilmiştir. Kafes (1998) ve Söylemez (2001) de bağlam temelli sözcük öğretimi 

yapmış ve bu tezi destekleyici şekilde bağlama dayalı sözcük öğretiminin etkili bir 

yöntem olduğunu bulmuşlardır. Kıvanç (2003) ise sözcük listelerinin bağlam 

temelli sözcük öğretiminden daha başarılı olduğu sonucunu elde ettiği çalışmayla, 

alanyazındaki birçok çalışmaya göre farklılık göstermiştir. 

Başarı testi toplam puanlarını deney ve kontrol grupları arasında 

değerlendirdiğimizde ön test ile son test arasında anlamlı bir fark olduğu, deney 

grubunun son test ortalama puanının kontrol grubundan daha yüksek olduğu 

görülmüştür. Bu durum uygulamanın etkili olduğunu açıkça ortaya koymuştur. 

Uygulamanın kalıcılığını tespit etmek için 6 haftalık uygulama sona erdikten ve son 

test uygulandıktan 8 hafta sonra deney grubuna kalıcılık testi yapılmıştır. İlk önce 

deney grubunun ön testi ile kalıcılık testi arasında anlamlı fark olup olmadığına 

bakılmış ve deney grubunun ön test puanlarının kalıcılık testi ortalamasından daha 

düşük olduğu görülmüştür. Bu durum uygulamanın etkisinin yüksek olduğunu 

gösterir. Deney grubunun son testi ile kalıcılık testi arasındaki fark incelendiğinde 

ise yine anlamlı bir farklılık olduğu tespit edilmiştir. Süreçte deneysel işlem 

sonlanmış olsa da kalıcılık testinin yapıldığı dönemde öğrencilerin Türkçe hazırlık 

kursundaki eğitimi sürdüğü için kalıcılık testinden elde edilen ortalama puanın son 

testten yüksek olması beklenen bir sonuçtur. Diğer yandan bu durum deneysel 

süreçteki yaklaşımın etkililiğine de işaret edebilir. Çünkü, bağlamın ve eşdizimli 

birimlerin anlamaya etkisi, dil gelişiminin sonraki aşamalarına olumlu yansıyabilir. 

Ortapişirici (2007) bağlam ile sözcük öğretiminin diğer tekniklere göre daha kalıcı 

ve başarılı olduğunu ortaya çıkarmıştır. Bora (2013) da yaptığı çalışmada bağlamsal 

sözcük öğretim stratejilerinin ezberleme gibi geleneksel yöntemlerden daha başarılı 

olduğunu ve hatırlamada da daha etkili olduğunu göstermiştir. Gür vd. (2013) 

bağlam içinde verilen sözcüklerin daha kalıcı olduğunu ifade etmiştir. Gür (2014) 

yine bağlam temelli sözcük öğretiminin geleneksel yöntemlere göre daha başarılı 
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olduğunu bulmuştur. Bir başka araştırmacı Duran ve Bitir (2017) bağlam temelli 

sözcük öğretiminin kalıcılık üzerindeki etkisini göstermiştir.  

Alanyazında farklı yönlerden bu tezin bulgularının desteklendiği birçok 

çalışma bulunmaktadır. Obay ve Çelik (2019) öğretmen adaylarının bağlam temelli 

öğrenme hakkında ne düşündüğünü araştırmış ve öğretmen adaylarının hem bilişsel 

hem duyuşsal olarak bağlam temelli öğrenmeye olumlu baktığını ancak 

öğretmenlerin bağlam temelli öğrenme için deneyimlerinin yetersiz kaldığı ortaya 

çıkmıştır. Dil öğretiminde bağlamın etkili kullanımı için öğretmen adaylarının 

geliştirilmesi, bu yöntemi işlevsel kılabilir. Ekmen (2009) öğrencinin sözvarlığını 

geliştirmek için mutlaka sözcüklerin cümle içinde bağlamla verilmesi gerektiğini 

ifade etmiştir. Bircan (2010) sözcüksel yaklaşımla ilgili çalışmasında tek tek sözcük 

öğretimi yerine sözcük kalıplarının bağlam içinde sunulduğu öğretimin daha etkili 

olduğunu ortaya çıkarmıştır. Ayrıca çalışma sürecinde kullanılan sözcük 

öbeklerinin alıcı ve üretken sözvarlığını geliştirdiğini de göstermiştir. Kara-Özkan 

(2020) sözvarlığının geliştirilmesinde bağlam kullanımının etkisini tespit etmeye 

çalışmıştır. Sonuçta öğrencilerin seçilen sözcüklerin anlamını bağlam içinde tahmin 

edebildikleri, sadece “hormon” sözcüğünün anlamını bulmada zorluk yaşadıkları 

ortaya çıkmıştır.  

Yurt dışında yapılan benzer çalışmalar bulunmaktadır. Nagy, Herman ve 

Anderson (1985) sözcük öğretiminde bağlamın etkili olup olmadığını incelemiş ve 

sözcük bilgisinde mevcut tahminlerden elde edilen geçici çıkarımların ve 

bağlamdan tesadüfen öğrenmenin, okuma sırasında meydana gelen sözvarlığı 

gelişiminin önemli bir kısmını oluşturduğunu ortaya çıkarmıştır. Nagy (1995) de 

birinci ve ikinci dilde sözcük öğretiminde bağlamın rolünü araştırmış ve bir 

sözcüğün ne anlama geldiğinin bağlama bağlı olduğunu belirtmiştir. Ancak bununla 

birlikte bağlamın etkili kullanımının çeşitli bilgi türlerine -dünya bilgisi ve stratejik 

bilgi- sahip olunmasının yarar sağlayacağını ortaya çıkarmıştır. Finkelstein (2011) 

bağlamın yeterli fırsat ve doğru etkinliklerle desteklendiği zaman öğrenmeyi 

desteklediği sonucuna varmıştır. Besken ve Mulligan (2010) da bağlam içinde 

sözcüklerin verilmesinin verimli olduğu sonucuna varmış ve sözcüğün tek başına 

öğretilmesinin daha fazla çaba harcanması gereken bir durum olduğunu belirtmiştir.  

Çalışmanın diğer alt probleri ise başarı testindeki “al-” eyleminin anlam 

düzeylerinin (temel anlam, yan anlam, değişmece anlam, deyimsel anlam) deney 

ve kontrol grupların ön test ve son test puanlarına göre incelenmesini gerektirmiştir.  
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➢ Temel anlam boyutunda deney grubu ile kontrol grubunun ön testleri 

arasında anlamlı bir farklılık olmadığı görülmüştür. Son test puanları arasında ise 

anlamlı bir fark vardır. Deney grubunun son test ortama puanı kontrol grubundan 

daha yüksektir. Bu durum uygulamanın temel anlam düzeyinde de etkili olduğunu 

göstermiştir. Ayrıca gruplar kendi içinde incelendiğinde deney grubunun son test 

puanları, ön test puanlarından oldukça yüksektir; kontrol grubunun ön test ve son 

test puanları arasında anlamlı bir fark çıkmamıştır.  

Temel anlam düzeyinde deney grubunun kalıcılık testi puanlarının ön test 

puanlarından daha yüksek olduğu açıkça görülebilir. Ancak deney grubunun son 

testi ile kalıcılık testi puanları arasında anlamlı farklılık gözlenmemiştir. Temel 

anlam düzeyindeki gelişim artmamıştır. 

➢ Yan anlam boyutunda deney grubu ile kontrol grubunun ön test puanları 

arasında anlamlı farklılık gözlemlenmemiştir. Deney grubunun son test ortalama 

puanı ise kontrol grubundan daha yüksektir. Ayrıca gruplar kendi içinde 

incelendiğinde deney grubunun son test ortalama puanları, ön test puanlarından 

anlamlı düzeyde yüksektir. Bulgular incelendiğinde dikkate değer bir etki 

büyüklüğünün olduğu ortaya çıkmıştır.  

Kontrol ön test puanları ile son test puanları arasında anlamlı farklılık 

olmadığı görülmüştür. Deneysel sürece dahil edilmeyen kontrol grubu öğrencileri, 

Türkçe hazırlık kursunda örgün eğitimlerine devam ettiği halde 6 haftalık süreçte 

anlamlı düzeyde bir gelişim gösterememişlerdir. 

Deney grubunun ön test puanları ve kalıcılık test puanları arasında anlamlı 

fark olduğu; son test puanları ile kalıcılık test puanları arasında ise anlamlı farklılık 

olmadığı gözlenmiştir. Kalıcılık testi ile son test puanlarının anlamlı düzeyde 

benzer olduğu söylenebilir. Hedeflenen sözcüklerin öğretimi kalıcı bir biçimde 

gerçekleşmiş, geriye gidiş olmamıştır. Ancak gelişim devam etmemiştir. 

➢ Değişmece anlam boyutunda deney grubunun son test puanının kontrol 

grubunkinden daha yüksek olduğu görülmüştür. Gruplar kendi içinde 

incelendiğinde değişmece anlam boyutunda deney grubunun ön test-son test 

puanları arasında anlamlı bir farklılık olduğu; kontrol grubunun ise ön test puanları 

ile son test puanları arasında anlamlı farklılık olmadığı belirlenmiştir.  

Deney grubunun kalıcılık testi puanları, ön test puanlarından anlamlı 

düzeyde yüksekken; son testi ile kalıcılık testi puanları arasında anlamlı bir fark 

gözlemlenmemiştir. Buna göre değişmece anlam düzeyinde deneysel işlem 
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bittikten bir süre sonra erişi düzeyi görece artmıştır, ancak bu artış anlamlı düzeyde 

değildir. Ortalama puanlar düşmemiş, kalıcılık sağlanmıştır. 

➢ Deyimsel anlam boyutu incelendiğinde; deney ve kontrol gruplarının 

deyimsel anlam boyutunda ön test puanları açısından anlamlı bir farkla ayrışmadığı 

görülmüştür. Başlangıç için bu sonuç, istenen düzeydir. Son test puanları arasında 

ise anlamlı bir fark oluştuğu görülmüştür. Bulgular incelendiğinde büyük bir etki 

düzeyi olduğu tespit edilmiş. Bu durum uygulamanın etkililiğini göstermektedir. 

Gruplar kendi içinde incelendiğinde deney grubunun deyimsel anlam 

boyutunda ön test puanları ile son test puanları arasında anlamlı farklılık olduğu, 

belirlenmiştir. Kontrol grubunun da beklenmedik bir biçimde ön test puanları ile 

son test puanları arasında anlamlı bir farklılık gözlenmiştir. Kontrol grubunun 

yalnızca deyimsel anlam boyutunda anlamlı düzeyde gelişim göstermesi, 

çalışmanın bulguları ile açıklanabilir görülmemiştir. Bu durumun yeni bir araştırma 

sorusu ile daha sonra araştırılabileceği öngörülmektedir. 

Deyimsel anlam boyutunda deney grubunun ön test puanları ile kalıcılık 

testi puanları arasında anlamlı farklılık olduğu; buna ek olarak son testi ile kalıcılık 

test puanları arasında da anlamlı bir fark olduğu görülmüştür. Kalıcılık testi 

sonuçlarının son test puanlarından daha yüksektir. Diğer alt boyutlardan farklı 

olarak deney grubunun son testi ile kalıcılık testi puanları arasında istatistiksel 

olarak kayda değer bir fark olması, deyimsel anlam boyutunda uygulama 

sonrasında beklenenin üzerinde bir gelişim olduğuna işaret etmektedir. Kontrol 

grubunun da özel bir eğitim almaksızın deyimsel anlam boyutunda gelişim 

göstermesi, her iki gruptaki öğrencilerin Türkçe hazırlık kurslarındaki 

programlarının etkisinin incelenmesini salık vermektedir. 

Arıca-Akkök (2011), bu çalışmanın bulgularını destekler nitelikte, bağlamın 

deyimlerin anlamının yorumlanmasında etkili olduğunu göstermiştir. Öğrenciler 

kavramsal metaforların ve kavramsal metonimilerin tanıtıldığı bir bağlam içerinde 

sunulan deyimlerin anlamına ulaşmada kolaylık yaşamışlardır. Bağlam içinde 

verilen deyimlerin yorumlanması kolaylaştığı ortaya çıkmıştır. Aksoy’un (2008) 

çalışması ise sözcüksel yaklaşım ile gerçekleştirilen sözcük öğretimi sürecinin 

öğrencilerin deyimsel eylemleri konuşmalarında daha fazla sayıda ve doğru şekilde 

kullanmalarında ve akıcılık boyutunda olumlu yönde etkili olduğunu göstermiştir. 

Eser (2019), “al-” eylemi üzerine çalışmış ve Türkçe ile Almancayı 

karşılaştırmıştır. Çokanlamlılığın dilin zenginliği olarak kabul edilmesine rağmen 

söz konusu dili öğrenen yabancılar için zorlayıcı olduğunu belirtmiştir. “Almak” 
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eyleminin çok fazla anlamı olduğu için anlamının yalnızca kullanım bağlamında 

ortaya çıkacağını, eylemin anlamının cümle, söz öbeği ya da metnin bağlamından 

çıkacağının altını çizmiştir. Baykan (2017) da sözcüklerin içinde bulundukları 

bağlamdan hareketle yeni ve özgün anlam halkaları oluşturacağını, var olan 

anlamlarına yeni anlamlar yükleyerek çokanlamlı hale geldiklerini göstermiştir. 

Araştırmacıya göre hiçbir sözcük tek ya da sınırlı anlam veya anlamlara sahip 

değildir; sözcüğün anlam alanı ancak metin düzeninde bağlam içinde belirlenebilir 

ve her sözcük çokanlamlılığa açıktır. 

Bu tezde, bir sözcüğün farklı anlamsal görünümlerinin, başka bir ifadeyle 

temel anlamdan deyimsel anlama kadar farklı anlam düzeylerinin 

kazandırılabileceği görülmüştür. Flanigan ve Greewood (2007) sözvarlığını 

güçlendirmek için sözcüğün anlamının belirlenmesinde bağlamın önemine ilişkin 

bir çalışma yapmıştır. Bu çalışmanın sonuçlarına göre cümle içinde aynı sözcüğün 

farklı anlamları olduğunu öğrencinin fark ettiğini ve bu durumıun öğrencinin 

okuma yeterliliğini olumlu etkilediğini ortaya çıkmıştır. 

*** 

Bu çalışmadan elde edilen nicel bulgular, sözcüksel yaklaşım 

çerçevesinde bağlam ve derlem temelli öğretim uygulamalarının Türkçeyi yabancı 

dil olarak öğrenen B1-B2 düzeyi öğrencilerin sözvarlığını geliştirmede olumlu 

etkiye sahip olduğunu göstermiştir. Hazırlanan eğitim durumlarının katılımcıların 

ilgilerini çektiklerini ve öğrenilen sözcüklerin akılda kalıcılığına katkı sağladığını, 

bağlam ve derlem temelli sözcük öğretiminin etkin olduğunu söylemek 

mümkündür. Diğer yandan daha kapsamlı bilgi elde etmek amacıyla katılımcılarla 

görüşmeler gerçekleştirilmiştir. Ayrıca öğrencilerin süreç boyunca kullandığı 

etkinlik kitapçıkları üzerinden yanlış çözümlemesi yapılmıştır. Elde edilen nitel 

bulguların (görüşme ve yanlış çözümlemesi) nicel bulguları desteklediği 

görülmüştür. 

Nitel bulgulardan elde edilen sonuçlar şöyledir:  

"al-" eyleminin yer aldığı dil birimlerinde yanlış kullanım eğilimi: 

Süreç boyunca “al-” eyleminin geçtiği dilsel birimlerde yapılan toplam 

yanlış sayısı 464’tür. Üçüncü hafta, yanlış yapma düzeyi artmakta, süreç sonuna 

doğru azalmaktadır. Üçüncü hafta yapılan uygulamada, “al-” eyleminin değişmece 

anlam düzeyindeki kullanımına geçilmiş olması, bu aşamadaki artışın olası nedeni 

olabilir. Diğer yandan bu hafta yapılan etkinlikler, öğrenciler için daha zor yapıları 

içeriyor olabilir. Sonraki uygulamalarda öğrencilerin bu zorluğu aştığı 
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görülmektedir. Özetle yanlış kullanım eğilimi, süreç sonuna doğru önemli düzeyde 

azalmıştır. 

Yanlış dil kullanımının dilbilgisi temel alanlarına göre dağılımı 

En çok yanlış yapılan alanın biçimbilim olduğu görülmektedir. Bu sonuç, 

alanyazındaki yanlış çözümlemesi çalışmaları ile koşutluk göstermektedir. 

Günaydın ve Bozkurt (2023), Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenenlerin yanlışlarını 

çözümleyen 39 araştırmanın bulgularını birleştirmiş ve en çok yanlışın biçimbilim 

dizgesinde olduğunu belirlemiştir. 

Görüşmeler 

Deneysel sürece katılan öğrencilerle yapılan görüşmelerde öne çıkan 

temalar şöyledir: dil kullanımında iyileşme-gelişme, “al-” çokanlamlı eylemini 

anlama-kullanma, sözvarlığının gelişmesi, dilbilgisel gelişme, anlamın bağlamdan 

çıkarılması. Temalar arası ilişkilere bakıldığında “al-” çokanlamlı eylemini 

anlama-kullanma teması en sık, dil kullanımında gelişme-iyileşme temasıyla 

birlikte görülmüştür. Ayrıca sözvarlığının gelişmesi teması da dil kullanımında 

gelişme-iyileşme temasıyla yan yana sıkça geçmiştir. 

Görüşmelerden elde edilen bulgular, yanlış çözümlemesi sonuçları gibi 

nicel bulguları destekler niteliktedir. Nicel bulgulara göre deney grubu süreç içinde 

istatistiksel olarak anlamlı düzeyde gelişim göstermiştir. Bu gelişim başarı testi alt 

boyutlarında da kendini göstermiştir. Yanlış çözümlemesi sonuçları da öğrencilerin 

süreç içinde gelişim gösterdiğini işaret etmektedir. Öğrenciler, görüşmelerde bu 

gelişimi, kendilerinin de fark ettiğini açıkça ifade etmişlerdir. 

Bu tezde nicel ve nitel bulgulardan yola çıkarak şu genel sonuca 

ulaşılmıştır: 

Sözcüksel yaklaşım çerçevesinde hazırlanan bağlam ve derlem temelli 

öğretim uygulamaları Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenen B1-B2 düzeyi 

öğrencilerin sözvarlığını geliştirmede etkilidir. 

5.2. Öneriler 

Araştırmanın bulgu ve sonuçlarından yola çıkarak aşağıdaki önerilerde 

bulunulabilir. 

1. Sözcüksel yaklaşım çerçevesinde bağlam ve derlem temelli öğretim 

uygulamaları B1-B2 kur düzeyi dışında uygulanabilir. 

2. Sözcüksel yaklaşım çerçevesinde bağlam ve derlem temelli öğretim 

uygulamaları “al-” eylemi dışında çokanlamlı başka eylemler için de hazırlanabilir. 
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3. Sözcüksel yaklaşım çerçevesinde bağlam ve derlem temelli öğretim 

uygulamaları daha uzun bir sürece yayılabilir. 

4. Yabancılara Türkçe öğretiminde hazırlanacak kitap veya etkinliklerde 

bağlam ve derlem temelli öğretim teknikleri öne çıkarılabilir. 

5. Sözcüksel yaklaşım çerçevesinde bağlam ve derlem temelli öğretim 

uygulamaları farklı ülkelerden gelen geniş katılımlı gruplarla çalışılabilir ve ülkeler 

arası farklılıklara bakılabilir. 
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EK 2. Başarı Testinin Son Sürümü 
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EK 3. Uygulama Güvenirliği Formu 
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EK 4. Eğitim Durumları 
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EK 5. “Almak” Eyleminin Kullanımları ve Anlam Özelliklerine İlişkin 

Derlem Temelli İnceleme 

Türkçe Ulusal derlemi (TUD) 24 yıllık bir dönemi (1990- 2013) kapsayan, 

günümüz Türkçesinin çok sayıda farklı alan ve türlerden yazılı ve sözlü örneklerini 

içeren, geniş kapsamlı, dengeli ve temsil yeterliliğine sahip, genel amaçlı bir 

referans derlemdir. 

Derlemde 2500 madde ile temsil edilen “almak” eyleminin kullanıldığı 

bağlamlar, önceki 5 sözcük ve sonraki 5 sözcük kapsamında incelenmiştir. Daha 

sonra hedef sözcük/sözcük öbeği, içinde geçtiği bağlama göre anlam 

özellikleri/düzeyleri açısından sınıflanmıştır. Ancak buraya hacim sorunu 

nedeniyle ilk 250 kullanım ve sınıflama alınmıştır.  

Sol -5;5 Sağ + Almak 

Para kazanmak, annesiyle kardeşlerine öteberi almak, babasının yerine onları sevindirmek de 

(satın almak) 

öte beri almak 

şişirilmiş fiyatlarla sattıkları CD'lerden bir-ikisini almak için kendilerini paralayan gençleri satın (satın) almak 

üçüncüyü de gidip C markasından almak, önemli bir stratejik hatadır. Her (satın) almak 

çıkan garibanlardan biriyim. Ama benim almak istediğim ne mobilya, ne de (satın) almak 

çünkü "aşkım haftaya yeni şeyler almak lazım bana" dedim bık bık (satın) almak 

çok şahane resimli kitaplar da almak mümkün biliyorsunuz, bir çuval Paris, (satın) almak 

Çok ama çok uzun zamandır almak isteyip Amazon'da sepette beklettiğim 2 (satın) almak 

çocuklarına en çok elektronik oyuncak almak 

istediklerini belirtmiş olmalarıdır. Alt 

SED'den (satın) almak 

çocuk, bu abur cubur şeylerden almak isterse de, çocuğun sağlığı açısından (satın) almak 

yirmi bin dolar karşılığında ondan almak 

istemişti. Makbule Hanım, son 

zamanlarda (satın) almak 

yeni sezondayken bir kaç renginden almak en iyisi. Her ortamın, her (satın) almak 

yelek gördüm bir tane ondan almak istiyorum... Bu arada rüyamda iki (satın) almak 

yapan seyyar satıcıdan çöp şiş almak oldu. Geniş ve kalın ağaç (satın) almak 

Yanlış Anlamışız Karagöz, kurbanlık koç almak 

için evden çıkmaktadır, arkasından 

seslenir (satın) almak 

Yani bir balıkçıya gidip lüfer almak 

istediğinizde, adama "seninki kaç 

santim?" (satın) almak 

yanabilir, hatta yeni bir anakart almak zorunda bile kalabilirsiniz. USB Köprü (satın) almak 

ya bir portakaldır. Bitek portakal almak için çekişe çekişe pazarlık eder. (satın) almak 

Vapurlara giderek rakı almak, kolonya almak. Takı, süs eşyasını hep bunlar (satın) almak 

uğrayıp bana lastik bir pabuç almak için yolu uzattığını söyledi. Üstü (satın) almak 

uyuşturucu test kabını eczaneden reçetesiz almak mümkün! Eczaneden bir uyuşturucu test (satın) almak 

Türkün, olmazsa bir Yahudinin mağazasından almak 

istemektedir. Bu maksatla vekilharçlık 

yıllarından (satın) almak 

Türkiye'nin en ünlü ressamının, resim almak için kapısını birileri en sonunda (satın) almak 

tuvalete gitmek yasak. Cep telefonu almak yasak. Telefon kartı kullanmak yasak. (satın) almak 

Topuz ve Gökhan Ünal'ı birlikte almak için yaptığı teklifi kabul etmediklerini (satın) almak 

tek erkek fiyatına iki erkek almak istiyorsun, ama bu mümkün değil, (satın) almak 

taşıyor. Bu yüzden tütsüyü koklayarak almak 

gerekiyor. Sürekli tütsü yakıyorsanız 

dikkat! (satın) almak 

tanesinde, "Sana bir fotoğraf makinesi almak istiyorum" demişti. Gerçekten de bir (satın) almak 

tane kabak var. Kaliteli ürün almak 

adına bu kabak sayılarını 

azaltmalımıyım? (satın) almak 

tamamını, daha uygun fiyatlara Antrepo'dan almak 

mümkün. Mağazamızın şehir dışında 

olması (satın) almak 
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tamamlamış. Kolyesi ise Etro. Aynısından almak isteyenler bi zahmet linki kendileri (satın) almak 

savcı beni gördü ve makineyi almak 

istediğini söyleyerek dairesine çağırdı. 

Gittim. (satın) almak 

satışa sunulacağını, eğer müze için almak istedikleri bir parça varsa iyi (satın) almak 

pirizlerine sokabilmek için bir aygıt almak istedik, 72 ülkenin fişlerini 72 (satın) almak 

olmuş. Hepsini tart! Onları da almak istiyorum," dedi. Böylece iki domates (satın) almak 

nazik aleti korumak için regülatör almak şarttı. Regülatör televizyonun önemli bir (satın) almak 

meyveyi, her sebzeyi, sunmuştu dilârâ, Almak 

dileyen müşteriden, vazgeçiyordu... Ersin 

mi (satın) almak 

küçük bir arsası olduğunu, onu almak 

istediklerini söylediler. Annem, "olamaz, 

efendim, (satın) almak 

koyar, kim neyi ne fiyata almak isterse alır." Ya da televizyon (satın) almak 

Kitapçınızdan zarfsız bir Kaos GL almak nasıl bir duygu? Biz pek (satın) almak 

kitap ya da defter falan almak için kapağı kaldırdıkça, ona bakıp (satın) almak 

kilo üzüm, bir kilo domates almak için iki kilo buğday verirlerdi. (satın) almak 

ki, asla giymeyeceğini bilse de almak istiyor insan. Zaten moda bu (satın) almak 

kez çıkıyordu Paris'ten. Gerçi, Chevrolet'yi almak için günü birliğine Anvers'e gitmişti, (satın) almak 

kendim karşılayamıyorum maliyetini. Film 

yıkamak, almak çok pahalı. Ama 35mm kamerayla (satın) almak 

katı kuralları gereği evin yarısını almak isteyenlere oldukça yüklü bir para (satın) almak 

seyran değil, bana altın bileklik almak da nerden çıktı?" diye kıyameti (satın) almak 

Saray Kulübü ile bonservisleriyle birlikte almak 

istedikleri olmazsa kiralayacaklarını 

söyledi. Urhan (satın) almak 

parayı kendine bir kaç Cadillac almak ve altından bir taht yaptırmak (satın) almak 

çok kaset, daha çok dergi almak istiyorduk. Sinemaya daha çok gitmeli, (satın) almak 

yıl olmuş. Bir kezinde don almak için gittiği dükkânda öyle bir (satın) almak 

ürün fiyatlarını daha düşük fiyatlardan almak 

için çeşitli stratejiler geliştirmek 

gelmektedir. (satın) almak 

Çevrenin dikkatini çekiyordum artık. Ekmek almak 

için alışverişe gönderiyorlar mesela, 

insanların (satın) almak 

olan telekomünikasyon, öncelikle 

pazarlanacakmış. Ekmek almak için kanını satan adam misali... (satın) almak 

kıyafet böyledir. Meselâ giyindiğimiz elbiseyi almak için saatlerce çarşı-pazar geziyorsak, o (satın) almak 

çok para kazanmak, Yeni eşyalar almak, 

Hastanelerin duvarlarını yükseltmek için 

daha (satın) almak 

o iş yerinin fotokopi makinesi almak istediğini anladık, işte o zaman (satın) almak 

soğuk bir günde gaz yağı almak için Tahsin yolda ölse de; (satın) almak 

misavirperver muameleden dolayı kendilerini halı almak 

zorunda hissederek (acayip psikolojiler 

var (satın) almak 

mineral ve tuz içeren içecekler almak gerekir. Damar sertliği, kalp rahatsızlığı, (satın) almak 

nereye gidersin? YABANCI Bir inek almak istiyorum da onun için geldim. (satın) almak 

satış yapıldığını gördü. Deri kaban almak için koşullar çok cazip görünüyordu. (satın) almak 

çıkacağım sabah ofiste çalışıyordum. Kahve almak için ayağa kalktığım anda bilgisayar (satın) almak 

ona süper esprili bir kart almak sizi özel hissettirecekse buna sözüm (satın) almak 

ona doğru gider ve kartı almak üzereyken) Bir kontör kullanacağım. (satın) almak 

ki, 250 liraya bir kazak almak büyük olaydı. Maaşım da 450 (satın) almak 

çıktığında Bogomil tarihini inceleyebileceği 

kitapları almak için gittiği Kuydaş adlı kitapçıdan (satın) almak 

kaç kez -o da kitap almak için- çıkmıştım. Ayrıca doğru dürüst (satın) almak 

Zamanında mandal ve çamaşır leğeni almak için verdiği eksileri  (satın) almak 

veya enstrüman yapmak için malzeme almak üzere para ayırırım. Tasavvuf dönük (satın) almak 

kente yolu düşüp de maske almak isteyenler, 25 yıllık İtalyan usta (satın) almak 

sekreter tutmak ya da mobilya almak hem zaman kaybettiriyor hem de (satın) almak 

motosiklet almaya karar verir. Motosiklet almak için para gereklidir. Yeterli para (satın) almak 

şişirilmiş fiyatlardan bir ofis binası almak için kullanıyor. Emlakçı, parayı yasal (satın) almak 

üst SED'den %29'u elektronik oyuncak almak 

istediklerini belirtmiştir. Bunun yanında, 

alt (satın) almak 
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Oğlan annesine, gördüğü bir oyuncağı almak istediğini söyledi. Annesi fiyatını sordu. (satın) almak 

ve 6 kişilik bir pasta almak istediğini söyledi. Pastalar henüz hazır (satın) almak 

Mart ayının son günü peynir almak 

üzere Edirnekapı'dan Kırklareli'ne 

hareket ettik. (satın) almak 

Sana, yumurta, ekmek ve pirinç almak üzere (liste yaptı Behiye) evden (satın) almak 

pulcudan küçük bir paket pul almak istedi. Ama iki dolara ihtiyacı (satın) almak 

karmaşık duyguları, "Sonunda bu senaryoyu almak zorunda kalabilirim... Kaç lira verirsem (satın) almak 

çıkmış demektir. Sobacı soba sacı almak için saccıya gider. Yıllardan beri (satın) almak 

uçan yıldızlara çarpmıştı yanlışlıkla. Süt almak için, akşam yukarı mahalleye gidiyorduk (satın) almak 

tüm çalışması bu iki şirketi almak 

yönünde. Pamukbank, dünyanın 29'uncu 

zengin (satın) almak 

kolyeler, incik boncuklu takılar. Takı almak için ise Trendyol'un yeni girişimi (satın) almak 

sürdürüyorum. "Bir ay önce tarla almak 

için eski köyüme gittim. 

Geçmişyaşamdaki (satın) almak 

olarak değişebiliyor. Stil bir telefon almak isteyenler için ideal bir seçim (satın) almak 

olan C-27J Spartan nakliye uçağını almak istediğini beyan etmişti. Bu açıklamadan (satın) almak 

üzüm parasına 2 kilo üzüm almak istiyorum, mümkünse bir de bağcıyı (satın) almak 

Çiller'in de inandığı ve yatı almak için aracı yaptığı, mesleği yatçılık (satın) almak 

Mısır'a geliyorlardı. Kardeşleri de yiyecek almak için Mısır'a geldiler. Önce Yûsuf, (satın) almak 

kaseti kiralamak, dondurulmuş çocuk yiyecekleri almak ve ebeveyn magazinleri okumak olan (satın) almak 

çoğaltılmış, kapağı-kitapçığı olmayan bir albüm almak yerine, çok küçük bir fark (satın) almak 

paketleri var, herkes bir paket almak istiyor, hani bakkaldan bir şeyler (satın) almak 

çalışmak, para kazanmak, ev, araba almak, tatile gitmek, vs. vs. bu (satın) almak 

kez... Bir arkadaşı vardı araba almak isteyen. Kötü bir adam sayılmazdı. (satın) almak 

şöyle yan takabileceğim bir çanta almak vardı. Zara'ya girdim, girerken ötmedim (satın) almak - 

meğer tünel sokağına bir çanta almak için gelmiş tünel kazasından hemen (satın) almak - 

sonu çelik yapabilirsin. Yazın çelik almak için, taflan, kelebek çalısı, oya (satın) almak - 

Maşallah hepsi tuttu. Yani çelik almak 

istiyorsanız geç kalmadınız, demek 

istiyorum. (satın) almak - 

tutuyordum. Bir keresinde ise, bilet almak için gişelere yönelmiş, sonra ürkü 

(satın) almak - 

bilet almak 

taraftar, karaborsadan fahiş fiyatlarla bilet almak 

zorunda kaldı. Bedavacılar numaralıda 

G.Saray 

(satın) almak - 

bilet almak 

sonra?.. Yeniden para verip bilet almak vardı. O da bize göre 

(satın) almak - 

bilet almak 

onun saz takımı oluyoruz. Bilet almak üzere kuyruğa gireceğim, Teksaslı hasba 

(satın) almak - 

bilet almak 

yaşar. Arif Bey'e, bir şey almak için hiç kuyruğa girip girmediğini 

(satın) almak - 

bir şey almak 

sadece halılara bakın, hiçbir şey almak zorunda değilsiniz, ölümü gör, şeklinde 

(satın) almak - 

bir şey almak 

Rafo, "inmişken yiyecek bir şeyler almak ister misin?" "Sepetim yiyecek dolu." 

(satın) almak - 

bir şey almak 

yılı Yüksek Kaldırım'dan bir şeyler almak 

için önünden geçtiğimiz genelevlere 

girmek 

(satın) almak - 

bir şeyler 

almak 

verilmişti... Tuğrul yiyecek bir şeyler almak için trenden indi... Meşrubat, simit 

(satın) almak - 

bir şeyler 

almak 

seminerde anlattı. Örneğin, Japonlar bisiklet almak isteyen müşteriyi dükkânda yarım saat 

(satın) almak - 

bisiklet almak 

seksen dolardı. "Oğlum bu bisikleti almak için on sekiz hafta, yani 

(satın) almak - 

bisiklet almak 

üç yıl para biriktirip ev almak. (Öyle sanıyordum) Şarkıcı olarak bir 

(satın) almak - 

ev almak 

çıkışıyorlardı bize. Bu adamlar evlerinizi almak 

istiyor diyorduk, anlatamıyorduk. Şimdi 

şimdi 

(satın) almak - 

ev almak 

yılında Türkiye ortalamasına göre ev almak 

mümkün olduğuna dikkat çekilen 

araştırmada, 

(satın) almak - 

ev almak 

olmak için yetseydi, bir ev almak olasıydı. O gün ayrımında olduğu 

(satın) almak - 

ev almak 

mitos. Çocuk yapmak; evlenmek, ev almak gibi... Yalnız tabii, onların aksine 

(satın) almak - 

ev almak 

matrahından düşülemeyecek!.. Böyle olunca, ev almak da satmak da iyice zorlaşacak... 

(satın) almak - 

ev almak 
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Talan şebekesinin, parsellenen Hazine arazilerini almak 

isleyen zenginleri, sahte belgelerle 

yıllardır 

(satın) almak 

(arazi almak) 

çekip yatağından kalktı. Sonra abdest almak için dışarı çıktı. Gömleğinin kollarını abdest almak 

Sonra namaz abdesti gibi abdest almak, Su birikintisi varsa ayakların yıkanmasını abdest almak 

oluyor? Her flörtten sonra aptes almak gerekir mi? Evlilerde flört olur abdest almak 

olur. Ancak bundan sonra abdest almak, 

namaz kılmak öğrencinin kendi 

sorumluluğundadır. abdest almak 

odasına geldiklerinde kelepçeleri açıldı. Abdest almak ve dini vazifelerini yerine getirmek abdest almak 

Molla Ali, yatağından doğruldu. Abdest almak için avluya inecekti ki, arkasından abdest almak 

mezhepcede mekruh görülmüş yeniden abdest almak tavsiye edilmiştir. 4- Uykuda abdesti abdest almak 

Kurulu, Adalet Bakanlığı'na hâkim-savcı adayı almak için sınav yapma yetkisi veren aday almak 

Karnelerini herkese göstermek, herkesten 

"Aferin!" almak istiyorlardı. Aksi gibi o gün aferin almak 

Kimi aklı başındaların ağzından gerçekleri almak için onları bilinç yitimine uğrattığım 

ağzından 

almak 

konuşmak... Hanımların eşlerinin ağızlarından laf almak 

adına yaptıkları üstü kapalı 

konuşmalardan 

ağzından laf 

almak 

çürütmek için, herkesin aklını başından almak, her şeyi birbirine karıştırıp işleri 

aklını başından 

almak 

şövalyenin çıktığı onca seferi alaya almak için, onun yaptığı iki sefer alaya almak 

karşı çıkmak, onları tümüyle alaya almak, yıkmak değil, ressamların aynı aileden alaya almak 

tadını çıkarıyorlardı. Sanki tutuşup alev almak için bekleyen, ateşe aç kupkuru alev almak 

veya ziyaretçiye getirtilmek suretiyle alkol almak yasak. Kavga çıkartmak yasak. Sabah, alkol almak 

şekilde tebessüm ettiklerini görürsünüz. Ne almak istiyorsak onu vermeli ne biçmek almak 

zaman rujunu ya da cımbızını almak bahanesiyle çantasının tekrar doğru yöne almak 

yukarı çıkmamasını şart koşar. Levhaları almak üzere üst kara çıkar. Ve almak 

verdim. Çocuk hemen üzerine akıttı. Almak 

için elimi uzatınca "Çocuğumun 

işemesini almak 

ve oteldeki villada kalan eşyalarını almak amacıyla Revan'la Güzelsu'ya, ordan da almak 

vardı. Tekrar Rüzgârlı Sokağa giderek almak zorunda kaldık. Tesisatçı da tesisatı almak 

var. Fakat ben bunların hepsini almak istemiyorum. Benim içimin yandığı bir almak 

tıkıştırıp nasıl hızla giyindiğimi, gülleri almak için tutturuşumu, ben giyinirken onun almak 

tarafındaki Rerojeşemdin Sırtları'na atılmıştı. 

Cesetleri almak için Şırnak'tan bir helikopter gelecekti almak 

sordu bana, bavullarını şimdi hemen almak, sabah şehirdeki trene yetişmek için. almak 

siz oyuna geç kalmayın." Kolonyayı almak için elini uzattı. Sol pantolon almak 

servet değerindeki poşeti farketmekte gecikmedi. Almak için uzandığında, hiç düşünmeden pahalı almak 

olup geri dönmekten vazgeçer. Onu almak için gelen Morfeyyaz'ın ikna çabaları almak 

okumazsan, başkasına okuturum." Elini uzatıyor almak için kağıdı. "Bisiklet... Bisiklet, bisiklet." almak 

odamda unuttuğumu fark ettim, onu almak için koridora çıktım, odama doğru almak 

kâğıdımı her zaman elimden çekerek almak zorunda kalırdı. Gönlüm nedense o almak 

koyuldum. Bir taş görmüş ve almak için eğilmiştim ki, köpeğin bana almak 

Konya'da bırakarak Ordunun uçaklarından birini almak suretiyle Ağrı'ya uçtum. Malatya'da yakıt almak 

kez amirle korkuluk tipli anahtarlığı almak 

için kıpırdamak cesaretini kendilerinde 

bulamadılar. almak 

kendisi için önemli olan şeyleri almak için mutlaka Baron 1 yatına almak 

karanlık yoksul evler, sonra hep almak 

isteyen erkekler, anımsamak istemediği 

birçok almak 

çok seviniyorum, cüzdanımı iç cebimden almak 

için ellerimi çıkarmam gerekmeyecek. 

Hızla almak 

oldu. Abla'nın olmadığı saatler şeker almak için uğruyordu. Abla'nın olduğu saatler almak 

ve şair, güllerle müzeyyen tepsiyi almak için iki elini birden uzattığında almak 

oturuyor... Yatağımın altına kayan terliğimi almak için eğilmiştim, orada, o daracık almak 

ulaştıracaktı... Bu arada, bir şeyler almak için içeri giren Rıdvan'dan yana almak 

karşılaşıyoruz. Zaten onun Batı düyasından almak istediği şey "akıl ve kanun" 

almak 

(aktarmak) 
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kez tam içkimden bir yudum almak üzereyken fark ettim bu bakışları. 

almak (bir 

yudum almak) 

(içmek) 

özel diyetin bir parçası olarak almak mümkündür. İnciri değerli kılan diğer 

almak (ele 

almak) 

olmasını sağlamışlar. Yani YNK burayı almak için silahlı güç kullanmamış. Bu 

almak 

(fethetmek) 

yenmek, cihanın en zorlu kalelerini almak için yalnız bir şey lazımdır 

almak 

(fethetmek) 

zihniyet iflas etmişti. İstanbul'u, Kıbrıs'ı almak 

isteyenler, soydaşlara zulüm yapanlar, 

Türklerin 

almak 

(fethetmek) 

Serie A takımlarından AS Roma'yı almak için bir dönem girişimde bulunmuş 

almak 

(fethetmek) 

zalim bugüne kadar. Niye? Toprağımızı almak için. Şimdi de kalkacak iki 

almak 

(fethetmek) 

satılmaya başlanırsa, Amerika da dışardan almak zorunda bulunduğu her şeyi euro almak (ithalat) 

MERKEL'DEN İTİRAF "Rum Kesimi'ni AB'ye almak 

hataydı" Almanya Başbakanı Angela 

Merkel, 

almak (kabul 

etmek) 

yaptıklarını anlatıyor. Cüz'i fiyatlarla öğrenci almak 

zorunda kalan dersanecilikte para 

kazanmak, 

almak (kabul 

etmek) 

kurmuşlardı. Çadırkentlere sadece öğretmen 

ailelerini almak istiyorlardı. Tuğgeneral Mahir Kök, tüm 

almak (kabul 

etmek) 

şeyler çıkan kocaman yuvarlak çikolatalardan almak için tek başıma gitme izni 

almak (-lardan 

almak) 

kitaplara yatırarak fedakarlık yapmak gerektiğini, almak için değil vermek için çalışmak 

almak için 

değil vermek 

için 

yani siyaset dincilerinin altından sandalyeyi almak da din istismarı oluyor. O 

altından 

sandalye almak 

yaptıracak olan kişi sürekli alttan almak ve işini yapacak olan kişiyi alttan almak 

pek açık olmuyor tabii. Alttan almak 

istedim herhalde. Bilmiyorum! Rickshaw 

denen alttan almak 

O hüneri göstermek için alttan almak, 

alçakgönüllü davranmak, şirinlik 

yapmak, espri alttan almak 

yaptıktan sonra öbür gün arabasını almak üzere garaja gitmiştik. Fakat ücret arabayı almak 

küçük gördükleri bu çocukları aralarına almak 

istemezler. Kötü arkadaşlar; aslında 

şaşkın, aralarına almak 

çocuklar takım kurarken beni aralarına almak 

istemezlerdi. Şansım yaver giderse 

takımlardan aralarına almak 

sarıldılar. Hatta AB'yi tamamen arkalarına almak için, 2004 ve 2005 çerçeve arkasına almak 

saptamamı, en azından şimdilik, askıya almak 

zorundayım. Üzerinde bir daha 

düşünmem askıya almak 

müzakerelerini gizli bir şekilde askıya almak için "kriter koyması" üzerine, Başbakan askıya almak 

toplumu... Bir anda ovucunun içine almak için... İlerde beşli grupların neler 

avucunun içine 

almak 

siyasi gücü kendi avuçları içine almak olan burjuvazinin gözü korkmuştu. Yeni 

avuçları içine 

almak 

yaşamadık. Perakende ve toptan ayakkabı almak 

isteyenleri aynı adreste bulunduran 

Antrepo 

ayakkabı 

almak 

miydi? Neden hevesle diğer ayakkabıyı almak üzere koşmuştu ki? Kendinden utandı. (satın) almak) 

şeref ve itibarını ayaklar altına almak pahasına, devlet kapısına ve dilenciliğe 

ayaklar altına 

almak 

çözümleniyordu. Hatta yasaları ayaklar altına almak hak ve yetkiniz de doğuyordu. 

ayaklar altına 

almak 

olan halkın gururunu ayaklar altına almak demekti bu. Bir savaş kaybetmek 

ayaklar altına 

almak 

karnelerindeki "Pekiyi"leri "Pekiyi"leri gösterip 

bahşiş almak amacıyla girdikleri yalıdaki o muazzam bahşiş almak 

kata kadar büyütülmesiyle, poster baskısı almak da mümkün oluyor. Ayrıca kenar baskı almak 

ve iş başvurularını elektronik ortamdan almak 

amacıyla kurum adına düzenlenmiş 

internet başvuru almak 

şirket, Türk işadamlarının uygunluk belgesi almak 

için Almanya'ya kadar gitmesini 

önleyecek belge almak 

vb gibi. Bu yetki belgelerini almak hiç kolay değildir. Bu yetki belge almak 

Tüzel kişiler, Bakanlıktan gerekli belgeyi almak kaydı ile yat limanı işletmeciliği belge almak 

olan Erdemir'in bugünlerde 14001 belgesi almak için hazırlık yaptığı ifade edildi. belge almak 

kursa gidilerek alınan "sürücü belgesi almak" 

gibi bakılıyor. Kişilerin öğrendiği 

bilgileri belge almak 

kolay değildir. Bu yetki belgelerini almak için çok yoğun bir eğitim belge almak 

kimliği yazılı kişi; okuryazar belgesi almak 

üzere müdürlüğümüze başvurdu. Yapılan 

sınavda, belge almak 
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çok altında veya üstünde besin almak, hastalıklara neden olabilmenin yanı sıra, besin almak 

toplumsal alanda çelişki savaş biçimini almak zorundaydı ve kölelik savaşın evrensel biçim almak 

üretim ve pazarlamasıyla ilgili bilgi almak 

için konuştuğumuz Tüm Aktarlar 

Baharatçılar bilgi almak 

öğrenir. Paşanın ailesi hakkında bilgi almak için başvurduğu mahalle bakkalı Yuvan bilgi almak 

ziyaretine neden oldu. Önce bilgi almak için telefonla arayan elçilik yetkilileri, bilgi almak 

yurttaşa telefon açar hemen bilgiyi almak isteriz. Oysa ki Yurttaş Gazeteciliğinde bilgi almak 

yeterli olmaktadır. Tabii sadece bilgi almak için değil görüş ve düşüncelerimizi bilgi almak 

yeterli olacaktır. Bu konuda bilgi almak 

için www.miniitx.com adresine bir 

bakmanızda bilgi almak 

yani... Halam benim hakkımda bilgi almak üzere okula gittiğinde daha adımı bilgi almak 

verilen adrese gidip konuşmak, bilgi almak 

oldu Hiçbir ehliyet aranmıyordu; 

başvuran bilgi almak 

ve bir otele yerleşeceğim. Bilgi almak, bilgi vermek için... Ben telefonumu bilgi almak 

ve "gayrımeşru" olduğunu açıklayıp, bilgi almak 

için ABD'nin İslamabad Büyükelçisini 

Dışişleri'ne bilgi almak 

vardır. Yararları u Teknik bilgiler almak, 

komuta, yöneticisinin ayrıntılar içinde 

boğulmasını bilgi almak 

vardık. Çünkü, ilgililer "Büroya bilgi almak 

için uğrayan turistlerin sayısının 

bulunduğunu, bilgi almak 

uykusu hakkında daha ayrıntılı bilgi almak gerektiğinde, bu amaçla hazırlanan daha bilgi almak 

taşımalarına kadar her türlü bilgi almak mümkün. Ayrıca, sadece ihracat için bilgi almak 

soruşturma başlatılıp başlatılmadığı konularında 

bilgi almak amacıyla adliyeye gittiğini ifade etti. bilgi almak 

sahipleri ve davet hakkında bilgi almak 

ve mümkünse çocuklarımızı birlikte 

götürmemizi bilgi almak 

numarasını arayıp çalışmaları hakkında bilgi almak istediklerini söylediler. Ertesi gün Barış'la bilgi almak 

Muhaceret Teşkilatı'na geldi. Bizzat bilgi almak istedi tren hakkında. Biliyorsunuz, bu bilgi almak 

mi? 4. Gerektiğinde işletmede bilgi almak için gidilebilecek biri var mı? bilgi almak 

Mecaz anlamı, seziştir. Duymak bilgi almak, öğrenmek, haber almaktır. Sezmek, açık bilgi almak 

çalışırken, Özal'ın "bir koyup, üç almak" 

lâfı savaşa bezirgan mantığıyla 

yaklaşmanın, 

bir koyup üç 

almak 

ve tekbirle uğurlandı. Emin annesini almak için salonun kapısında bekliyordu. O birini almak 

sefer yüzünde gülümseme vardı. "Harry'yi almak için ölümüzü çiğnemen gerekir" dedi birini almak 

oturan teknisyen arkadaşlardan birini de almak istedim, Arifi alıp Radyoevi'ne geldik. birini almak 

karşısında Kelbecer'deki 100 tane yaralıyı almak için bile insani amaçla da birini almak 

Örneğin, kendisine el kaldıran müşteriyi almak üzere, sinyal vermeden ve sağ'a 

birini almak 

(müşteriyi 

taksiye almak) 

olamayacağını söyleyince ailesi Edison'u okuldan almak zorunda kaldı. Edison, bırakın liseyi 

birini bir 

yerdan almak 

nereye kaçacaksın? Akşama oğlanı okulundan almak gerek. İşte ancak kent içinde 

birini bir 

yerdan almak 

neşeli olduğunu sonradan öğrendim. Fatma'yı almak 

için gittiklerinde İstanbul'dan henüz 

inşaat 

birini bir 

yerden almak 

üzere, beni gördü ve aracına almak istedi. Zeynel Abidin Akın da 

birini bir yere 

almak 

merak etme. Niyetim onu çiftliğe almak. Tabii senin de rızan olursa. 

birini bir yere 

almak 

yukarıya çekeriz. Çocuğu sandaldan tekneye almak daha kolay..." Onlar böyle konuşup 

birini bir yere 

almak 

resim-müzik öğretmenleri grubudur. Öğrenciyi 

derse almak 

istemeyenler beden eğitimi öğretmenleri, 

bu 

birini bir yere 

almak (kabul 

etmek) 

ülkeler ve ticari bankalardan borç almak 

zorunda kalan ülkelerde, devletin 

gücünün borç almak 

ya da doğrudan vatandaşlardan borç almak sureti ile de temin edebilirler. borç almak 

Paşa," dedi, "Hıdiv Fransa'dan borç almak için bizden izin istiyormuş, verelim borç almak 

kuruluşları da yurtiçi piyasalardan borç almak zorunda bırakmıştır. Böylece yurt içi borç almak 

verin biraz. Bazen vitesi boşa almak gerekir. İşte zamanı. Ara sıra boşa almak 

söyleyemem, belki tek yol böbreği almak. 

Fonksiyonlarını kaybetmişe benziyor." 

Moralim bozuk, böbreği almak 

örnek olarak buraya bir bölüm almak 

istiyorum "Çağdaş Batı uygarlığının, 

kentsoylu bölüm almak 
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verdiğinden, o dönemi büyüteç altına almak hayli anlamlı. Nitekim, 2001 yılının 

büyüteç altına 

almak 

yararları da var. Kloroform can almak için değil, ameliyatlarda insanlar acıya can almak 

makamları önünde Nefise'ye karşı cephe almak, onunla bir gün barışma umudunu cephe almak 

sorularına ikna edici cevaplar bulmak/almak bulmak/almak istemektedir. Bu konuda gence yardımcı cevap almak 

sorarız. Tabi ki cevaplarını da almak isteriz. "Sorduğum soruya gülerler mi cevap almak 

şuna inanıyorum ki yaşamayı ciddiye almak, yaşamayı sevmek, hayatı olduğu gibi ciddiye almak 

çeker...) Ama halkımızın hissiyatını ciddiye almak zorundayız. Sel baskını gibi, bir ciddiye almak 

yayımlandı". Okur boyutunu ayrıca ciddiye almak zorunluluğu pek çok kitap türü ciddiye almak 

yaymayı tasarladığı bölgesel hegemonyasını 

ciddiye almak gerekiyor. Ancak Japonya da emperyalist ciddiye almak 

yapabilirsiniz. Herhalde evlilik kurumunu ciddiye almak 

gerekiyor. Doğada hissettiğimiz, 

gördüğümüz hikmette, ciddiye almak 

soru sorma işini çok ciddiye almak olmalı soru sormayı kolaya bir ciddiye almak 

olmazsa olmaz şartı onu ciddiye almak 

ve onunla mücadelede kendimizi 

aldatmamaktır. ciddiye almak 

okur olarak da fazlasıyla ciddiye almak niyetinde değilim. Sözü, işle ilgili ciddiye almak 

Nedense içimden bu mevzuyu ciddiye almak gelmiyordu, işaretlere rağmen. En yüksek ciddiye almak 

kılmaya kararlı olun. İşi ciddiye almak demek, çok ciddi olmak anlamına ciddiye almak 

konudaki yargılarını anımsamak ve ciddiye almak gerekir, bunlar bize bir çok ciddiye almak 

Kendini de, karşındakini de ciddiye almak. O hayatın estetik boyutunu yakalamaya ciddiye almak 

yeniden başlatılmasının bedeli olan çeki almak için. İkincisi, dün niçin 25 çek almak 

tarafından çekin karşılığını Merkez Bankasından almak üzere mutemet atandığı belirtiliyordu. 19 

çekin 

karşılığını 

almak 

kopyalamak ve kağıt üzerine çıktı almak 

konusunda sınırlama olmaması gerekir; 

çünkü çıktı almak 

tek ürün ya da çözüm almak yerine, ana işi dışındaki tüm çözüm almak 

uykusuzluk ve kâbus şikayetleriyle danışma almak isteyenlerde gözle görülür bir artış 

danışmanlık 

almak 

karnına çekerek ikinci bir darbe almak istemiyormuş gibi geri geri sürünmeye darbe almak 

mutlak anlamda dayanak noktası olarak almak 

zorundadır. Dönemin yeni değerlerinin 

inşa 

dayanak 

noktası olarak 

almak 

seyreden huzur lezzetiydi. Artık demir almak zamanı gelmişti. Son faslına geldiğini demir almak 

yalnızca içerdeki solcuları denetim altına almak, ya da Sovyetler Birliği'ni aldatmak 

denetim altına 

almak 

ve Hazar havzası) denetim altına almak için geliştirdiği GOP'un en önemli 

denetim altına 

almak 

vasıtasıyla bir şekilde denetim altına almak için kullanılıyor. Mesela yarın Suriye'de 

denetim altına 

almak 

pragmatisttir. Bilgi, olayları denetim altına almak ve doğaya egemen olmak için 

denetim altına 

almak 

koşmuş ve doğayı denetim altına almak 

istemiştir. Doğanın güçlükleri karşısında 

sürekli 

denetim altına 

almak 

kimlikler, grubun bireyi denetim altına almak istemesi ve bireyin buna yanaşmaması 

denetim altına 

almak 

kesin ve belirleyici denetimi altına almak; 

soyut "toplumsal sözleşme" idealini, 

somut 

denetim altına 

almak 

sonra bakkala geri verip depozit almak için. Ben biraz daha oturmak depozito almak 

Şafi'nin etrafını sararak ondan ders almak için birbirleriyle yarıştılar. Ahmet b. ders almak 

zayıf bir toplumda, "hayattan ders almak", 

"deneyimlerin öğretmenliği" ve benzeri 

sözlerin ders almak 

yeni soluklar katamayacaktı. Dünden dersler almak gerekiyor. Keşke dünün Altın Mikrofon ders almak 

yakından tanımak ve gerekli dersleri almak zorunda. Bu amaçla -benzerliklerimiz ve ders almak 

verilir ya da filanca dersi almak isteyenler Bahar'a başvursun diye," dedi ders almak 

uygun yürütmek, bütün dersleri Avrupa'dan almak gibi birtakım zihniyetler ortaya çıktı. ders almak 

son öğrenim döneminin neredeyse başlarında almak 

zorundasınız. Dolayısı ile sınav 

konularının ders almak 

nesli küçümsememek gerekir. Ama ders almak da gerekir Coşkunun o kadarı ders almak 

mürşidin önünde diz çöküp ders almak ve çile doldurmak gibi çetin ders almak 
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konuşarak çözmek ve yaşananlardan ders almak kadar güzel bir şey var ders almak 

keresinde Abdurrazzak b. Hemmam'dan ders almak için sanaya giderken yolda arası ders almak 

zaman zaman işveren sendikalarından destek almak yerine yeni oluşumlara gitmelerine yol destek almak 

yaklaşımları bana aktarırken, benden destek almak istediğini biliyorum. O desteği Fulya'ya destek almak 

tükenmek üzereydi. Üstelik psikolojik destek almak konusunda ona verdiği sözü de destek almak 

sizi hemen arayıp özel desteğinizi almak isteğini duydum. Aslında daha detaylı destek almak 

OgerTelecom, ihale hazırlık sürecinde destek almak 

üzere BT Telconsult'la anlaşmaya 

vardığını destek almak 

koymak için, aslında halkın desteğini almak 

amacıyla giriştikleri, ancak sonu 

hesaplanamayan destek almak 

korkuyu Talabani'nin Batılı ülkelerin desteğini almak için ısrarla dile getirdiği, Barzani destek almak 

karşı Musul meselesinde Amerikan desteğini almak gibi bir amaç da güttüğü destek almak 

o sıralarda Halk Bankası'nın devir almak üzere olduğu "gizli" TÖBANK dosyasını devir almak 

oturuyormuş gibi, müşteriyi dikkate alarak almak gerekir. Bir şirkette müşteriler için dikkate almak 

önce siyasal gelişmelerin etkisini dikkate almak zorunluluğu, bu "kısa dönemli" etki dikkate almak 

çatışmalarını istihbar edemediğimizi de dikkate almak gerekir. Üç komisyon Lozan'da sorunlar dikkate almak 

çalışmayı, eğitimi, öğrenmeyi de dikkate almak, 

değerlendirmek zorundayız. Bu altyapılar 

yoksa, dikkate almak 

zorunlu olarak giren suçlan dikkate almak 

ve bunlan adli yardımlaşma kapsamına 

yardımlaşma kapsamına dikkate almak 

yön veren Rönesans düşüncesini dikkate almak 

gerekir. Rönesans düşüncesinin 

temelindeki "kendini dikkate almak 

yaratmış olduğu satış hacmini dikkate almak yeterli değildir. Onun yanı sıra, dikkate almak 

yandan medyanın izleyicilerinin beğenilerini 

dikkate almak 

durumundadır. Enformasyon mantığı ise, 

doğal dikkate almak 

ve sınırlamaları her zaman dikkate almak durumundadır. Öte yandan ilgi alanı, dikkate almak 

ve morfolojik özelliklerini de dikkate almak 

gerekmektedir. Sözü edilen yıllık 

ölçümler; dikkate almak 

ve beşbenzemezi uyarıları pek dikkate almak gerekmiyor. Kurban Bayramı kadar kanlı dikkate almak 

sıra, satış maliyetlerini de dikkate almak bir zorunluluktur. Bir pazarda diğerlerine dikkate almak 

süreci ve aktörleri de dikkate almak anlamına gelmekte. Bu süreçte kentsel dikkate almak 

sonra içine girdiği gerginliği dikkate almak gerekiyordu. O yüzden evlere girip dikkate almak 

soluklu projeleri bu odağı dikkate almak 

zorundadır. Hem sınıflar mücadelesinin 

dinamikleri, dikkate almak 

savaş ögesini iki biçimde dikkate almak gereği ortaya çıkar. Birinci olarak dikkate almak 

rağmen, oldurucu taraflarını da dikkate almak lâzım. Gözlem yeteneğinin, en fazla dikkate almak 

olsun biz bu kanıtı dikkate almak 

zorundayız." Francis hanım üzülüyor, 

ama dikkate almak 

niyet ve planlarını da dikkate almak şart. Ama bunlar ne olursa dikkate almak 

müşterilerin istek ve beklentilerini dikkate almak 

zorunda kalmışlardır. Günümüzde kalite, 

hızlı dikkate almak 

model tarafından yakalanamayan etkileri dikkate almak amacıyla yıllar için de bir dikkate almak 

konusunda epey yol aldığını dikkate almak gerekiyor. Son günlerde bir "PKK dikkate almak 

karmaşık pek çok faktörü dikkate almak 

durumundadır. İnsan bilimcinin bilgi 

yapısı, dikkate almak 

komşu, eş dost "Elinden diplomasını almak lazım bunun!" diye veryansın eder diploma almak 

yandan modernliğin kitleleri disiplin altına almak için kurduğu hapishane, kışla, okul 

disiplin altına 

almak 

nemfoman yoksul kadınları disiplin altına almak için "geriye tek yol kalmaktadır" 

disiplin altına 

almak 

Yahudileri, bulundukları yerlerde dizginleri 

ellerine almak için her türlü yolu denemektedirler. 

dizginleri eline 

almak 

kendilerinden alabildiğimiz kadar çok döl almak için... Doğan çocuklara gelince... (bakıcı döl almak 

yani büyük ölçüde sadece döviz almak için yaratılacaktır. Böylece en itibarlı döviz almak 

önce veda edip "hayır duasını" almak için Şeyh Efendiyi ziyarete gitti. dua almak 

nehiyler karşısında mantıklı bir durum almak 

ve davranışta bulunmaktır, Müslüman 

yazarların 

durum almak / 

hal almak 

olaylar karşısında nasıl bir durum almak 

gerektiğini anlamak, iman edilmesi 

gereken 

durum 

almak/hal 

almak 
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üşüdükten sonra sıcacık bir duş almak; sonra da sıcak birşeyler içmek duş almak 

ve reçel yiyorum. Bir duş almak en iyisi ama, banyodan gelen duş almak 

önce bir de Cihan'ın düşüncesini almak istediğinde Cihan'ın yüzü sapsarı kesildi! 

düşüncesini 

almak 

korumak için pek ciddi düzen almak gerekir. Çok miktarda bal almaya düzen almak 

üstün olanın diğerini egemenliği altına almak niyetini saklamaya bile gerek görmediği 

egemenliği 

altına almak 

Rusya, Eflâk ve Boğdan'ı egemenliklerine almak 

için çabalarını yoğunlaştırırlarken, tüccar 

ve 

egemenliğine 

almak 

sahip olan toplumları egemenlikleri altına almak ve eritime tabi tutmaktır. Bu 

egemenlik 

altına almak 

şiddet, çoğu zaman ise eğitim almak yerine laf-ı güzaf ile boşa eğitim almak 

üç hafta geçti. Üniversite eğitimi almak isteyen yüzbinlerce öğrenci bu eğitimi eğitim almak 

yahut devlet okullarında İspanyolca eğitimi almak imkânsız" diye yakınıyor. Dil uzmanı eğitim almak 

veya birkaç konuda hizmetiçi eğitim almak zorunda olmalıdır. Ancak yönetici talep eğitim almak 

ve hayallerini nasıl gerçekleştirebileceklerinin 

eğitimini almak 

istemeleridir. Girişimcilik konusunda 

kaliteli bilimsel eğitim almak 

Türleştirilip İslamlaştırıldıktan sonra askeri eğitim almak üzere Gelibolu ve İstanbul'da kurulmuş eğitim almak 

sürekli kendini geliştiren, profesyonel eğitimler almak için kendine yatırım yapan, uluslararası eğitim almak 

SSCB'nin dağılmış olması, üniversite eğitimi almak isteyen Türk öğrenciler için bu eğitim almak 

olabilmek için hangi alanlarda eğitim almak 

gerektiği belirlenmelidir. Bu bağlamda 

Sayın eğitim almak 

özel kurslar açıldı ve ehliyet almak 

birden kolaylaştı. Adeta kontağı 

çevirebilenlere ehliyet almak 

patladı Beyefendi şoförlükten emekli! Ehliyet almak için ilkokulu dışardan bitirdi. Lojman ehliyet almak 

Ne yaparsanız yapın, o ehliyeti almak için hayatınızda en az bir ehliyet almak 

Levon'un ilk işi oto ehliyeti almak olur ve taksi şoförlüğü yapmaya ehliyet almak 

müsbet bilgilerini rönesans anlayışı içinde almak ve şarkın ruhunu aynen muhafaza ele almak 

sürecindeki bir üretim faktörü olarak almak da yetersiz kalacaktır. Zira, istihdamın ele almak 

olduğu "insan haklarının korunması" bağlamında almak 

zorunludur. 2. Lozan tutanaklarında, 

hakların ele almak 

şikâyetçidir. Bir bütün olarak ele almak 

suretiyle, savunma sanayii stratejisinin 

yeniden ele almak 

şairin en yoğun yapıtlarını ele almak için, edebiyat eleştirisi felsefeyle işbirliği ele almak 

ütopikleştirmeden, gerçekçi bir tavırla ele almak gerekir. Herkes bilim adamı, herkes ele almak 

öğretmenliğin hangi etkinliklerini öncelikle ele almak 

durumundadır? Yeni öğretmen önce 

bunları ele almak 

ölçütünü dört farklı açıdan ele almak mümkündür. Bunlar İnsan hayatı Mal ele almak 

çıkardığı "kavram"ları "kavram"ları dikkatle ele almak 

gerekir Bonnefoy, bir felsefeciymiş, 

"felsefe ele almak 

çok toplumsal niteliği ile ele almak 

gereği ortaya çıkmaktadır. İletişim, 

toplumsal ele almak 

çok İslâm dini açısından ele almak istiyoruz. İslâm dini, evrensel bir ele almak 

yönelik genel yaklaşımlar düzleminde ele almak, 

anlamlı gözükmektedir. Bu noktada, 

sadece ele almak 

yaklaşımımız ile ilgili konuları ele almak, incelemek ve hazırlanacak bir eylem ele almak 

vergi türlerine göre konuyu ele almak bu çalışmanın sınırını büyük ölçüde ele almak 

ve uluslararası bağlamda da ele almak 

niyetindeyim. Günümüzde genellikle 

uluslararasılık daha ele almak 

ve toplumsal ortamdan soyutlayarak ele almak istemesi, onu hiç kuşkusuz, yaralar ele almak 

ve ticaret yapısı farklılıklarını ele almak faydalı olacaktır. Tek Para Bölgesindeki ele almak 

ve guvernörler aşağıdaki konuları ele almak için üç çalışma grubu oluşturdular ele almak 

ve ekonomik şartları dahilinde ele almak gerekir. Sadece böyle bir yöntem ele almak 

ve bu çerçeve içinde ele almak, 

kurumlaşmış yönetimlerdeki 

spontaneliğin ve yaratıcılığın ele almak 

ve bir sonuç olarak ele almak zorundayız. A. Eğer Tanrı Olmasaydı... ele almak 

ve ahlaki bakış açısıyla ele almak istedik. Ve biz orada Hıristiyan ele almak 

ve "Laiklik". Bu yazıda ele almak istediğimiz konu Laiklik olacaktır. Özgür ele almak 

Türkiye'yi bir kambur olarak ele almak 

istemeyecek, bu ülkenin kendisini 

geliştirmesi ele almak 
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toplumsal yapıyı devreye sokarak ele almak zorundayızdır ve de ancak öyle ele almak 

tiyatro ile ilgisi kapsamında ele almak gerekecektir. Çünkü sarayın bir takım ele almak 

tespit etmek, akılla sorunu ele almak başarının anahtarıdır. Acaba okuldaki biri ele almak 

terörü teşhir çalışmalarıyla birlikte ele almak ve değerlendirmek gerekmektedir. ele almak 

temel sorunlarını tarihsel açıdan ele almak ,istemeyen tüm felsefeler ya da ele almak 

temel dinamiklerden biri olarak ele almak mümkündür. Aslında Dış Vergi Kredisi ele almak 

tek bir süreç olarak ele almak daha doğru olacaktır. Gerçi ihtilâl ele almak 

tarihini keyfi kesiklikler yardımıyla ele almak değil mi? Bir diğeri de ele almak 

sürecinin yapısal sorunları biçiminde ele almak 

gerekmektedir. Kentlere, ekonomilerinin 

talep ettiğinden ele almak 

süreci var. Bunu burada ele almak sanırım yeri değil. Ama, şu ele almak 

sözleri daha bir hassasiyetle ele almak 

ve incelemek olmalıdır. Tarihimizden 

Altın ele almak 

statüsünü yerleşim yeri açısından ele almak 

da, birtakım ipuçları vermektedir. 

Mesela, ele almak 

sorununu tarafsız bir şekilde ele almak 

olduğunu, Türkiye'yi bölünme 

tehlikesinden ancak ele almak 

sorumsuz ifade ve açıklamaları ele almak niyetinde değilim. Bu yazıda kaynayacak ele almak 

son verilmesini biraz ilerde ele almak 

üzere şimdi Osmanlı İmparatorluğundaki 

duruma ele almak 

siyasette kadınların rolünü de ele almak 

gerekiyor. "90'larda İslami hareketin 

kadın ele almak 

sağlamayı amaçlayan programın zayıflıklarını ele almak 

amacıyla, uluslararası kuruluşlarla 

işbirliği içinde ele almak 

sarmıştı. Hitleri öldürtüp idareyi ele almak, uygun şartlarla bir barış yaparak ele almak 

sarfedecekti. Güneydoğu'daki eğitim meselesini 

ele almak 

için yaptığımız araştırmalar sırasında 

karşılaştığımız ele almak 

profesyonel mantıkla yaklaşarak, yeniden ele almak yerinde olur. Mesleğin süresi göz ele almak 

pratik ve pragmatik yaklaşımla ele almak, 

farklı ekonomi modelleri arasındaki 

ilişkileri ele almak 

Peygamber'in fıtratla ilgili hadisini ele almak 

istiyoruz. Hadisin çeşitli varyantlarından 

biri ele almak 

parçası olan miras turizmini ele almak ve Türk turizminin gündemine taşımaktır. ele almak 

oyunlarını ayrı bir yazıda ele almak istiyorum. Hemen hepsini oynadım. Çok ele almak 

ortaya çıkan açıklar şeklinde ele almak 

mümkündür. Küreselleşmenin doğası 

gereği görülen ele almak 

oranını göz ardı ederek ele almak 

mümkündür. Çünkü borçlanma 

noktasında vergi ele almak 

olsa bir kez daha ele almak istiyoruz. Bugün, hemen hemen bütün ele almak 

olduğundan, asitin iyonlaşma dengesini ele almak daha doğrudur. Genellikle odukça derişik ele almak 

noktasında içinde bulunulan zayıflığı ele almak 

istiyoruz. Ancak yukarıda verdiğimiz 

bilgilerden ele almak 

nedensel bir bağlam içinde ele almak 

daha açıklayıcı olabilir. Kazaları 

Yordamada ele almak 

nedenle fiziksel kimya terimlerini ele almak ayrı bir önem taşıyor. Dil ele almak 

mülki bir bölünme gibi ele almak gerekecektir. Bu ise bizi federal ele almak 

milliyetler meselesini ilk defa ele almak üzere 19-20 Eylül 1989 günlerinde ele almak 

mekanizmanın bir, sonucu olarak ele almak 

gerekir. Kuluçka hipotezinde vurgulanan 

dinamik ele almak 

maddi ve beşeri cephelerini ele almak 

istiyoruz. Bu inceleme hem sosyo-

ekonomik ele almak 

küçük sanayi şeklinde ayrı ele almak 

gerekmektedir. Ağır sanayi devletin 

elinde ele almak 

kültürüyle bağlantılı olarak çalışmalarımı ele almak 

istiyorum. Selçuklulardan başlayıp 

günümüze kadar ele almak 

kültürdür. (Bu yaklaşımı ayrıntılarıyla ele almak başka bir çalışmanın ödevi olabilir.) ele almak 

krizine diplomatik çözüm yollarını ele almak 

üzere, Başbakan Yevgeni Primakov, 

Savunma ele almak 

konuyu iki farklı düzeyde ele almak gerekmektedir. Bir yandan ithalatı yapan ele almak 

konuyu dar bir çerçevede ele almak 

beklenemez, ama toplumsal olayların 

(askeri ele almak 

konusu tasavvur dünyasının dışında ele almak daha doğru olur. Devrimci diye ele almak 

konusu portreyi psikanalitik açıdan ele almak 

istiyorum. Simone Korff-Seusse'un da 

işaret ele almak 
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Konunun değişik boyutlarını birlikte ele almak durumunda olan C. savcıları ile ele almak 

konu da kontrolü tekrar ele almak 

zorundayım. Böylece kendi kendime 

enjeksiyon ele almak 

kimlerin yaptığı gibi meseleleri ele almak bana pek mümkün görünmüyor. Son ele almak 

kesiminin finansman eğilimlerindeki gelişmeleri 

ele almak gerekmektedir. Bu bölümde ilk akla ele almak 

kazanıyor olduğuna göre, antropolojinin ele almak üzere zihin düzeyinde inşa edeceği ele almak 

kaynaşmış temel özellikler olarak ele almak 

gerekir. İhtiyarlık ağırlığı, donmuşluğu, 

yinelemeciliği, ele almak 

kavram olarak düşünmek ve ele almak gerektir.   ele almak 

kavram ile, farklılık kavramını ele almak durumunda kalacağız. Söz konusu olan, ele almak 

şöyle Şirketler genelde yeni eleman almak yerine vardiya ve fazla mesaiye eleman almak 

Şaşırdı, telaşlandı, tepsiyi onun elinden almak zorunda hissetti kendini... Hı... Mmm. elinden almak 

üzülür. Bir gün, beni elinden almak isterken, dayak ona da bulaşacak elinden almak 

yüzünden bu hakkı insanın elinden almak bir insanlık suçudur. Bu suçu, elinden almak 

yok etmek için, varlığımı elimden almak için, kul köle etmek için, elinden almak 

vardır, başkasının elinden bir şeyleri almak, haksız yere bir şeyi ele elinden almak 

ulusun zenginliğini o ulustan zorla almak yatar. İnsanlar "biz" ve "onlar" elinden almak 

tarikatlerin ve dini ideolojinin elinden almak kolay değildir. Bu konuda Alevi elinden almak 

Sabri saatine baktı. Feneri elinden almak isteyen Ali'ye, "Dur oğlum, bak elinden almak 

rağmen, bir Monark'ın yaşamını elinden almak daha az tehlikeli değildir... Büyük elinden almak 

Ortodoks aleminin kontrolünü Rusya'nın elinden almak 

düşüncesindedir. Böylece Türkiye'de 

sadece 2000-3000 elinden almak 

Kürt Hamidiye Alayları'nın silâhlarını ellerinden almak 

isteyen İttihatçılar bunu başaramazlar. 

Şafii elinden almak 

karşılığında sahip olduğu evi elinden almak istiyorlar. Her üç ayda bir elinden almak 

kararla, liberalleşme bayrağını DP'nin elinden almak için harekete geçti. Önce öğrencilere elinden almak 

kendisine gönderildiğini bildiğinden, elinden 

çekip almak 

istiyordu. D.H.A., şakacıktan, "benim 

olsun" 

elinden çekip 

almak 

ülkemizin bütün kaynaklarını kendi ellerine almak 

siyasetine karşıyım." dediğini biliyoruz. 

Kurtuluş 

eline almak 

(kontrolü altına 

almak) 

özgüven ve onurunu kendi ellerine almak istiyorsan sadece sen ve senin 

eline almak 

(kontrolü altına 

almak) 

tutar gibi başını ellerimin arasına almak geldi içimden. Aynı anda babamın 

ellerinin 

arasına almak 

yok. Başvekâleti aradığınızı söylediler, 

emirlerinizi almak 

için huzurunuzdayım... Sizin haberiniz 

yoksa emir almak 

ve mahrecini de emniyet altına almak 

mecburiyetinde idi. Zira, yalnız 

Türkiye'nin 

emniyet altına 

almak 

yatırım yapmak, iyi yönetişimi esas almak, hem şirketi büyütmek hem de esas almak 

referans ve çözümsüzlüğü bağdaştırarak esas almak 

ulusumuzun çözümü değildir. Çözüm, 

Kürt esas almak 

para ünitesini sözleşmelerde esas olarak almak yoluna gitmeyecek, onun yerine ya esas almak 

veya esrarkeşin içkiyi veya esrarı almak, kullanmak için, devamlı bu maddelere esrar almak 

taşınmıştım. Aslında annemi kendi evime almak istiyordum ama Tülay ablama ayıp evine almak 

âlim ve sanatkârları kendisinden feyz almak için sık sık ziyaretine geldiklerinden feyz almak 

çarşafı parıltılı, bütün sağlıklı fikirlerini almak için zavallı Van Gogh'un karşısına fikir almak 

uyrukları durumunda bulunan filozoflardan fikir almak, doğal olarak en akıllı sayılması fikir almak 

sorasım geliyor, bir konuda fikrini almak istiyorum. İşte ben 40'ını devirmiş fikir almak 

olduğunu anlamak için, herkesin fikrini almak, bir yerde doğru bir düşüncedir. fikir almak 

olarak Bonn'un hiç değilse fikrini almak durumundadır. Bu, işin bir yanı. fikir almak 

miydiniz? Uyandıktan sonraki kısmı filme almak benim için daha faydalı olur. filme almak 

kitabı" seçilen bir eseri filme almak büyük bir sorumluluk gerektiriyor ne filme almak 

süre sonra Ayten kahve fincanlarını almak için kapıyı tıklatıp içeri girdiğinde fincan almak 

çok değildir, dedi. Muayene fişi almak için önce zemin kata gittiler. fiş almak 

Şişli şubesine gittik dostlar, fiyat almak için. 4 kişiydik, içeride arkadaşımız fiyat almak 
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yöntemimiz değil. Bu aşamada fiyat almak ve kalite karşılaştırmak yeterli. Bizim fiyat almak 

kaynak fotoğrafa sahibim. Binlerce fotoğraf almak, onlardan yeni bir şekil yaratmakla fotoğraf almak 

sahte belgelerden, soruşturma sırasında fotokopi almak 

isteyenlere Deflidişçiler o olanağı 

tanımıyordu. fotokopi almak 

özelleştirmeleri uzun vadede garanti altına almak istiyor, partimizin buna karşı nasıl 

garanti altına 

almak 

tahammüllerini sağlamak, verimliliklerini garanti 

altına almak, 

ve nihayet onlara davranıştaki 

aşırılıkların 

garanti altına 

almak 

seçim sonrasındaki hakimiyetlerini garanti altına almak istemelerinin bir sonucudur. Kimi zaman 

garanti altına 

almak 

optimal okulsal gelişimini garanti altına almak 

amacıyla, okul psikologlarının eğitici 

önlemler 

garanti altına 

almak 

onun eve dönüşünü garanti altına almak için sabahları ısrarla uyandırıyordu beni. 

garanti altına 

almak 

kendi sınıfsal çıkarlarını garanti altına almak için müdahale ediyor, Türkiye pazarını 

garanti altına 

almak 

yapması istenir. Milli güvenliği garantiye almak, suçları önlemek ve ortaya çıkarmak 

garantiye 

almak 

şey olmuyor, diğerleri hep gardını almak, 

kendini korumak zorunda kalıyor..." 

demiş gardını almak 

kardeş" dememesini ister, ona gaz almak için (Mürvet engellediği halde) karda gaz almak 

programını öğrenmek için bir gazete almak olacağını da belirtiyorlar. Çikolata ve gazete almak 

vermek, başka bazı genleri ondan almak ve böylece her ikisini yeniden gen almak 

örnek, İngiltere'nin Falkland Adaları'nı geri almak için icra ettiği "Operation Corporate" geri almak 

Çelebi Mehmed'in yaptığı fetihleri geri almak 

ve Osmanlı tabiiyetini tanımamak 

suretiyle geri almak 

Çağıran ailesi ayakkabıların parasını geri almak 

istemişti. Ancak Erol Kundura 

ayakkabılarda geri almak 

yavaşça sıktı. Sonra elini geri almak istedi ama Neval bir türlü geri almak 

yani erozyonla yitirilen topraklan geri almak, ne yazık ki mümkün değildir. geri almak 

Yahya, dostum, verdiğim sözü geri almak zorundayım. Bırak yenge hanımı kendi geri almak 

tamamlamak amacıyla Tayvan adasını geri almak 

için çeşitli stratejiler geliştirmeye 

başlayınca geri almak 

seyircinin izleyeceği maçta liderliği geri almak 

isteyen Sarı-Lacivertliler maçın 

hazırlıklarına dün geri almak 

sağlıklarını yitirirler. "Ama sağlıklarını geri almak için para öderler... Yarından endişe geri almak 

müjde mi olur? Mustafa'yı geri almak zorunda değilim demek? Oh be geri almak 

maliki bulunduğu arazi parçalarını geri almak hakkı tanınmıyordu. Sir Edward Grey geri almak 

komşusuna satar. Ada piyanosunu geri almak için o adama piyano dersleri geri almak 

kolay değildi o malları geri almak. Köylü dayı bunları düşünürken teşhis geri almak 

ölümüne engel olamayıp zamanı geri almak için dünyayı elleriyle ters çeviren geri almak 

öğrenme sonunda, kendi ifadeleriyle geri-bildirim almak, sağlıklı bir öğrenme için vazgeçilemez 

geri-bildirim 

almak 

çiçektir Erkekler, bugün karınızın gönlünü almak için, hiç olmazsa eve bir gönül almak 

Yılmaz Güney geldi. Sevgilisinin gönlünü almak için bir kamyonun arkasını tamamen gönül almak 

yol açmak için, askerin gönlünü almak istemiş olmalı. Yoksa, bizim ABD'nin gönül almak 

yatıya gidilecekse ev halkının gönlünü almak üzere mendil, çorap, havlu, kumaş, gönül almak 

yararı olacağından değil a, gönül almak için... Küçükşapçıydı bunun burası... Ne gönül almak 

toplamaktan vazgeçti. Ben onun gönlünü almak için şunu söylemiştim "Asaf, sen gönül almak 

tansiyonu düşürmek ve Türkiye'nin "gönlünü almak" amacıyla Ankara'yı da ziyaret edecek. gönül almak 

sağlayabilirdi. Tabii önce Kim'in gönlünü almak gerekiyordu. Selo nasıl satranç delisi gönül almak 

şimdi bu mücadelede yeni görevler almak için partili gençlik, Türkiye'de işçi görev almak 

zincirin halkalarından sadece birinde görev almak yeterli olabilmektedir. Yani bir firma görev almak 

tam olgunlaşmadan üst düzeylerde görev almak 

yöneticiler üzerinde baskı yaratabilir. 

Kariyerinin görev almak 

Pentagon yetkilileri, ABD birliklerinde görev almak 

isteyen Iraklı muhaliflere, Pentagon 

tarafından görev almak 

olan, koltukta gözü olan, görev almak isteyen konuşur. Kim bu konuşanlar görev almak 

odası, işyeri hekimi olarak görev almak 

isteyen hekimlerin adlarını işverene 

bildirir. görev almak 

Mesela bir kişi bu görevi almak istedi ama sonra vazgeçti. Orada görev almak 
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merkezi teşkilâtında, sosyal alanlarda görev almak üzere yetiştirilen ve bu hizmetlerin görev almak 

yoktu. Bu kolu da kimse almak 

istemezdi. Çünkü sınıfın temizliğini, 

temizlik 

görev almak 

(temizlik 

kolunu almak) 

Çiçek'i tutuklayan iki hakimi görevden almak 

istiyor. Mahkeme, mayın temizlemede 

"kira 

görevden 

almak 

Vali Ayaz'ın, kendisini bu görevden almak 

istediğini bildiği Özal Hükümetine 

sempatisi 

görevden 

almak 

Savunma Bakanı Donald Rumsfeld'i görevden almak zorunda kalan ABD Başkanı George 

görevden 

almak 

Nitekim III. Murat, Vezir-i Azam'lık'tan almak üzere Sokullu'yu istifaya çağırmış ve 

görevden 

almak 

ısrar Gazeteci, bilgi veya görüntü almak için tehdit, şantaj gibi yıldırma görüntü almak 

karşılayan Beşiktaşlı Sergen Yalçın, görüntü almak 

isteyen kameramanlarla tartıştı. Alkollü 

olduğu görüntü almak 

yine de bir konuda görüşlerinizi almak istiyorum. Başta politikacılar olmak üzere görüş almak 

yasa tasarısı hakkında komutanların görüşlerini almak için yapılan ve zamanın Milli görüş almak 

Suçları Hakkında Kanun Tasarısını görüşlerini almak üzere diğer Bakanlıklar ve bakanlıklara görüş almak 

profesöründen bu konuda bir görüş almak istiyormuş. Altan ise kadına bunun görüş almak 

konu hakkında birkaç kişinin görüşünü almak 

istiyorsunuz. Biraraya gelip toplantı 

yapmanız görüş almak 

konu hakkında birkaç kişinin görüşünü almak istiyorsunuz. Bir araya gelip toplantı görüş almak 

nerede olduğunuzu söylemezseniz, sizi gözaltına almak 

zorunda kalırız." "Anlamıyorum," 

diyorum, şaşkınlıkla, 

göz altına 

almak 

Mahkeme davetiyelerini uygulamak, yakalamak, 

gözaltına almak, soruşturma yapmak, arama yapmak gibi. 

göz altına 

almak 

önemli yan etkilerini" göz önüne almak gibidir. Kan şekerine iyi gelen 

göz önüne 

almak 

programı kullanım "amacını" da gözönüne almak 

zorundadır. Deniş McQuail ve 

arkadaşları, 

göz önüne 

almak 

Otelleri sınıflandırmada bu ölçüyü gözönüne almak gerekir. Yabancı ülkelerde ve bizde 

göz önüne 

almak 

kullanıcının erişim fonksiyonelliğini göz önüne almak gerekir. Yükleme hızının kabul edilebilir 

göz önüne 

almak 

konusundaki etkilerini mutlaka göz önüne almak gereği vardır. Çevre jeolojisinin esası 

göz önüne 

almak 

sıkıcı, ama o tehlikeyi göze almak lazım. Vedat Yazıcı İlk halini göze almak 

saati aşkın bir yolculuğu göze almak gerekiyor. Halen inşaatı süren evleri, göze almak 

perspektiften eleştirmek önemli güçlüleri göze almak demektir. İlk insandan Sınıflı Topluma göze almak 

mi, yapmak gerek. Yani göze almak gerek bazı sıkıntıları Çünkü bunda göze almak 

koşullarda bile bile ölümü göze almak demek. Karı bağırdı. Samanın üstünde. göze almak 

kitapları okuyanların mahkemeleri, hapishaneleri 

göze almak zorunda kaldığı günlerdi... Risale-i Nur göze almak 

kollarına yapışmıştı Stefan'ın, ondan güç almak ister gibi. Göğsüne bastırdığı iki güç almak 

Yoo, doktorun yazdığı masajın günlerini almak için masajcıya gittim ya önce. gün almak 

ve buradan en yeni güncellemeleri almak isteyecektir. Buna izin verin ve 

güncelleme 

almak 

Ulusal Ant'ın koşullarını güven altına almak için bir blok olarak çalışmağa 

güven altına 

almak 

kendi varlığını (yaşamını) güven altına almak, ondan sonra girişimci ve sahibine 

güven altına 

almak 

çıkarlarını karşılıklı olarak güvence altına almak 

üzere, zorunluluk yüzünden kendilerine 

seçtikleri 

güvence altına 

almak 

ussallığı içinde geleceğini güvence altına almak için doğaya sürekli müdahale etmektedir. 

güvence altına 

almak 

sonuçlanacağına inandıklarından, geleceklerini 

güvence altına almak 

istedikleri için, işgal güçlerine 

yaklaşmayı 

güvence altına 

almak 

olacak, nasıl barışı güvence altına almak olacak. Bir karikatür krizi yaşadık. 

güvence altına 

almak 

karşımdakinin anlatacaklarıma inanmasını baştan 

güvenceye almak amacıyla neler yapardım kimbilir. Onun 

güvenceye 

almak 

yeniden alevlenip koşuyordu, torunundan haber almak için. Kendini taştan taşa vurdu, haber almak 

ve o kötü haberi "doğrudan" almak yerine "dolaylı" biçimde almayı tercih haber almak 

Sevgili ANDREW KARDEŞİM İYİ 

HABERLERİNİ Almak 

BİZİ MUTLU EDİYOR. İNŞALLAH 

YAKIN haber almak 

mi?... Bu tutumunuzla doğru haber almak için para verip gazetenizi alan haber almak 
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kültürünü bilmiyoruz. Oysa haberi çocuktan almak gibi, "çocuk kültürünü" de çocuktan 

haberi 

çocuktan 

almak 

vasıflandırmak. 5. Alay etmek, hafife almak. 6. Dolaylı veya üstü kapalı hafife almak 

ozan arkadaşlarının arasında hakettiği yeri almak 

istiyordu, amacına ulaşmasını sağlayacak 

şiirler 

hak ettiği yeri 

almak 

sığındık. Kâfirler bizi hâkimiyetleri altına almak istedi. Biz de düşündük ve 

hakimiyet 

altına almak 

onu kontrolü ve hakimiyeti altına almak, 

kendi istediği doğrultuda yönlendirmek 

de 

hakimiyet 

altına almak 

kule yapmışlar. Gökyüzünü hâkimiyeti altına almak isteyen insanın kendini beğenmişlik ve 

hakimiyeti 

altına almak 

ve Lysimokhos'la çarpışmaya başlamıştır. 

Hakimiyetine almak istediğini Hellenizm politikası taraftarı ve 

hakimiyetine 

almak 

vuruyor. Tak, tak, tak. Hakkını almak için Halk geliyor halk. Tak, hakkını almak 

ve hakkımız olan her şeyi almak için bu oyunu bozacağız. İşte hakkını almak 

şeyden havaya yayılan partiküllerin hava almak için açık olan tek yerinizden, hava almak 

on-on beş dakikada bir hava almak için suyun yüzüne çıkarlar. Balık hava almak 

karaktersizliğine kahır mektubu yazıyordu. Hava almak için satırcıların yanından dışarı uzayan hava almak 

karıştı Nevra. "Biraz Avrupa havası almak istiyor çocuk. Fena mı?" Her 

hava almak (… 

havası almak) 

söölüyosun, manyak mısın, hava değişimi almak için deli taklidi mi yapıyosun? 

hava değişimi 

almak 

çağrılabilirsiniz. İnsanlara hayat vermek veya almak 

hakkını bunlara kim vermiş? 

Yanılıyorsunuz, hayatını almak 

yüreği bir anlığına, hayattan koparıp almak istercesine. Sahiplenircesine. İşte o anda 

hayattan 

koparıp almak 

olan değil, o objeyi haz almak için seyretmek için seyredendedir. Çünkü haz almak 

çıkan yeni egemenlik ilişkilerini hedef almak zorunda. Böylece savaşlara ve işgallere hedef almak 

oldukça ufak bir bölümünü hedef almak 

yeterli olmaktadır. Sanayileşme ile 

beraber hedef almak 

pahalı cins yiyecekleri sever. Hediye almak onları çok memnun eder. Başak hediye almak 

kültürel, davranışsal elemanları da hesaba almak 

zorundadır. Şifreleme ve deşifrelemenin 

başarısında hesaba almak 

ki. Ama, tanker onları hesaba almak, ve onları ikaz etmek zorundaydı. hesaba almak 

ışığında ondan güç ve hız almak mı yapılması gereken? Batının yerel hız almak 

sistemdeki gizli bilgileri hileli yollarla almak, 

kötü, anlaşılmaz mesajlarla diğerlerini 

rahatsız 

hileli yollarla 

almak 

satışa çıkartılan yüzde 46.12'lik hissesini almak için 23 yerli firmayı seferber hisse almak 

sıcaklık müşteriyi rahatlatacak ve hizmet almak için ilk adımı atmasına yol hizmet almak 

rüşvetin hak sayılan bir hizmeti almak 

için verilmek durumunda kalındığını 

düşünenlerin hizmet almak 

olarak, hak sayılan bir hizmeti almak 

amacıyla verildiğinin düşünüldüğü 

kurumlar %50 hizmet almak 

neden olmasın? Çalışan seçimi Hizmet almak 

istediğiniz satış görevlileri konusunda 

seçici hizmet almak 

konferans ve uzaktan sağlık hizmetleri almak da mümkün. STB cihazları, internet hizmet almak 

yıl son kez vergi iadesi almak için fiş ve faturalarını hazırlayan iade almak 

kısım ise, halen vergi iadesi almak için fiş toplandığını zannediyor. Bu iade almak 

toprak olacağını görmek ve ibret almak için ziyaret edilir. Nitekim Allah ibret almak 

önünde davetsiz bir misafir, içeri almak istemesek de, zamanımız geldiği zaman içeri almak 

sözleri şöyle Negatif duyguları içeri almak 

istemiyoruz (Putin'i istemiyoruz), 

keyfimizi öldürüyor. içeri almak 

sevdiğine göre kamerayı da içeriye almak için ikna ediyorum onu... Kabul içeri almak 

zamanının çoğunun bu saatler içine almak mümkün olur. Beton ısısının yine içine almak 

yapıyı bilimin araştırma alanı içine almak üzere, camiyle bu çelişki unsurları içine almak 

tüm gücü ile sanki içine almak için yırtınıyor. Ya Hans? Doris'in içine almak 

sistem ve inanç bütünlüğü içine almak 

zorunda olduğumuzu özellikle 

vurgulamak istiyorum. içine almak 

Kayıt dışı ekonomiyi kayıt içine almak 

için gayrimenkul ve taşıt alım-

satımlarında içine almak 

verici maddeler ile alkollü içki almak suretiyle araç kullanan sürücülerin tespit 

içki almak 

(içmek) 
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üretimini pazarlama hakkını özel idareye almak 

istediğimi söyledim. Rize kökenli 

olduğundan idareye almak 

sorumsuz insanların elinden dünyanın idaresini almak 

zorundadır." "Milletçe bir ba'sü badel-

mevt idareyi almak 

veya kamu görevlisinin ifadesini de almak suretiyle" ibaresi en geç 45 ifade almak 

polisler karı ve kocanın ifadesini almak 

istediklerinde durum aydınlanır. Olay 

şudur ifade almak 

tespit edildi. Müteahhitlerin, TEDAŞ ihalelerini almak, bu ihalelerle ilgili işlemleri hızlandırmak ihale almak 

mühendisi olarak evine dönmüştür... İhale almak suretiyle iyi iş yapmıştır... Ailesi ihale almak 

yazıyorum. Faruk Süren'in elinden iktidarı almak belki Galatasaray'ın hayrına olabilir, ama iktidarı almak 

önerilen ilaçları kullanamamaktadırlar. Hipotiroid 

ilacını almak 

zorunda olduklarından bebeklerini sütten 

kesmek ilaç almak 

türdendir. Örneğin Düşük dozda ilaç almak, jiletle hafif bileklerini kesmek gibi. ilaç almak 

serbest eczaneden parasını ödeyerek ilaç almak zorunda kaldığını ve bunun zulüm ilaç almak 

kullanman gerekir." Ben o ilaçları almak için her ay SSK'ya gittiğim 

ilaç almak 

(satın almak) 

verdim. Bugün geldiğim yerde ilham almak için müziğe ihtiyacım yok. Hatta ilham almak 

petrol arama ve işletme imtiyazı almak 

istemektedir. Büyük bir sermaye 

grubudur. imtiyaz almak 

Çocukların ilgiyle karşıladığı ve imza almak 

için birbirleriyle yarıştığı Delgado, 

çocuklarla imza almak 

otele girer girmez kendisinden imza almak 

isteyen İsveçliler tarafından kuşatıldı. 

Ecevit imza almak 

maçı tribünden izledi. Sambacıdan imza almak isteyen üst kattaki taraftarlar formalarını imza almak 

şekilde zarara uğramış, bunun intikamını almak 

ateşiyle tutuşuyorlardı. Bir anlamda 

gözlerini intikam almak 

ölümüne yol açan katliamın intikamını almak 

amacıyla düzenlendiğini bildirmişti. 13 

Nisan intikam almak 

çıkacak... Saçmalama Sıdıka! Biliyorum, intikam almak için yapıyosun... Normalde, ben seni intikam almak 

yolunu bulup kurtulur. Ve intikam almak için her şeyi yapar. En intikam almak 

yerini almak istedi. Onun intikamını almak için beni kabullenmeyi göze aldın, intikam almak 

yağma ve çapul çoğaldığında intikam almak üzere iken babası merhum olmuştur. intikam almak 

uluslara, içine düşürüldüğü durumun intikamını almak 

duygusuyla yanaştı. Deyim yerindeyse 

"fırsat intikam almak 

tüm öykülerinde! Lamia'dan da intikam almak için bir plan hazırlar ve intikam almak 

toplumsal gelişmenin zeminini engellemek, 

intikam almak gibi güdülerle ve "tehditle asimilasyon" intikam almak 

tanımadı ve Hz. Osman'ın intikamını almak bahanesiyle harekete geçti, Talha ve intikam almak 

Selim, babasını öldüren Barbaros'tan intikamını almak için geri gelir. Öykü, Selim'in, intikam almak 

sebep olan bir adamdan intikam almak adına gerçekleşen bir soygunu anlatıyor. intikam almak 

savaş açan ve FBI'dan intikam almak 

isteyen bilgisayar korsanları (hacker) 

tarafından intikam almak 

olur, hıyar herif benden intikam almak isterken bana kız bulmuş olur... intikam almak 

olan Holbrooke'un, bu durumun "intikamını almak" için şahsi çabasını Denktaş'a yüklenmekte intikam almak 

kıyaslanan bir çocuk, ondan intikam almak için onun eşyalarını alabilir. Çocuk intikam almak 

koz verilir mi? Anneannemden intikamını almak için, o da bu olayı intikam almak 

okulu disiplin ve inzibat altına almak, hem de bütün talebeyi ya 

inzibat altına 

almak 

sürüyor. Geleceğimizi yine ipotek altına almak istiyorlar." M. Baha Bey "Paşam." 

ipotek altına 

almak 

yaşatacağı söyleniyordu. Bu deneyimin ipuçlarını almak için Aydın'ı dinlemeye devam ettim ipucu almak 

öğretmenleri bu düzeyde de işe almak zorunda kalmış ancak bu durum işe almak 

ormancılıkla uğraşan Moğol kabilelerini itaatına almak üzere gönderiyor. Bu kabileler arasında itaatına almak 

âlâkası yok. Batı'nın iyi yönlerini almak lazım değil mi zaten! Fransa 

iyi yönlerini 

almak 

şey için bir adamdan izin almak ve ona hesap vermek zorunda izin almak 

Üstelik orada bina inşa, izin almak daha kolay. Orada tüm kurallara izin almak 

Çünkü koşullar zordu, kuruluş izni almak bile zordu. Toplantı ve Gösteri izin almak 

vagon bileti ve döviz izni almak 

üzere bürokratik işlemleri tamamlamak 

gerekiyordu. izin almak 
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sonra eve geldi, annemden izin almak 

için... Annemin karşı çıktığını, 

bağırdığını izin almak 

Sanayi Bakanlığından kampanya için izin almak gerekiyordu. Tansu ve Özer Çiller izin almak 

pek çok konuda Moskova'dan izin almak 

zorundaydılar. Gerçekte, küçük bir 

Amerikan izin almak 

olmaz. Yasaları okudum size, İZİN ALMAK diye bir şey yok. Yalnızca izin almak 

olanaklı olmuştu. Proje için izin almak zor olacaktı, ama böyle ideal izin almak 

lisansını veya diğer resmi izinleri almak. 4. Aşağıda b.3 ve b.4 izin almak 

lisansını veya diğer resmi izinleri almak. 4. Malı, giderleri kendisine alt izin almak 

kongre düzenlemiş ve kanuni izin almak 

üzere içişleri bakanlığına müracaat 

etmişti. izin almak 

ki... Hem böylece ondan izin almak 

için bahanelere, yalanlara başvurmamış 

oluyorum, izin almak 

sırtlı olup kaşığın ağzının kabasını almak için kullanılır. İç Sıyırgı Çelikten kabasını almak 

şeyden önce üniversiteden kabul davetiyesi almak gerekiyor. Davetiye için Rusça ya kabul almak 

üretmiyor; sürekli bir başkasından kan almak 

zorundalar. Vücuda aşırı demir 

yüklenmesi kan almak 

Türkiye'de sosyal demokratlar Marksizmden kan almak 

zorundadırlar. "Yenileşme" denilirken 

acaba bunlar kan almak 

sık sık ve rastgele kan almak 

zorunluğu vardır. Akut infeksiyonlarda, 

infeksiyonların kan almak 

ve sıhri hısımları yasak kapsamına almak, gerekse de iki madde arasında 

kapsamına 

almak 

siyasi mahkumları af yasası kapsamına almak 

istememesi üzerine CHP Anayasa 

Mahkemesi'ne 

kapsamına 

almak 

şartsa, bölgedeki bütün insanları karantinaya almak 

gerekmez mi? itlaf çalışmalarına 

katılanların 

karantinaya 

almak 

üyeleridir. Milli güvenlikle ilgili kararları almak, bakanlık, kamu kuruluşları ve özel karar almak 

Çünkü Konya'nın böyle bir kararı almak için çok güçlü bir nedeni karar almak 

yurt dışından tedariki hususunda karar almak. Kamu ve özel sektörün yabancı karar almak 

yapım ya da güçlendirme kararını almak inşaat mühendisleri için zor kararlardan karar almak 

ve kör bir adamın karar almak için nasıl hareket edeceği konusunda karar almak 

ve bu yolla rasyonel karar almak 

üzere satıcı tarafından kullanılacak 

ortalama karar almak 

uyuşmazlık, disiplin işlemleriyle ilgili kararlar almak için düzenli olarak toplanan yönetim karar almak 

uygun gördüğü her türlü kararı almak ve uygulamak. o. Kanunların öngördüğü karar almak 

temenni kararları veya bağlayıcı kararlar almak. f. Parti yararı ve ilgilinin karar almak 

teknolojilerden haberdar olup doğru karar almak oldukça önemli. Öncelikle bir dijital karar almak 

taşıdığı kesin olan bir kararı almak durumunda kalmış ve tercihini ülkemizin karar almak 

sondajla ilgili konularda dilediği kararı almak hakkını mahfuz tutacağından bahisle kıta karar almak 

siyaset adamı anlaşılır. Siyasal kararları almak için seçilen ve görev üstlenen karar almak 

sevk ve idareye ilişkin kararlar almak. 

h. Milletvekilliği ve belediye 

başkanlıkları karar almak 

programının değiştirilmesi dışındaki bütün 

kararları almak. o. Siyasi partiler ve seçim karar almak 

olduğunu belirtmektedir. Daha hızlı kararlar almak, risk almak, takım oyunculuğu gibi karar almak 

olduğu ve bu durumun "karar almak 

kudretinden yoksun hükümetler"in 

hükümetler"in varlığına karar almak 

mutabakata varamazsa oybirliği ile karar almak 

zorundadır. Maastricht ve Amsterdam 

Anlaşmaları karar almak 

kulüplerin "çıkarları" doğrultusunda bir karar almak istiyor. Süper Lig takımlarından çok karar almak 

kulüplerin "çıkarları" doğrultusunda bir karar almak istiyor. Süper Lig takımlarından çok karar almak 

kararlar almak, denetim konusunda kararlar almak v.b. alanlarda karar alıcı işlevi karar almak 

lise öğrencisi böyle bir kararı almak isteyebilir ki, kaçı alabilir ki! karar almak 

çarpıklıklığa yöneldi. Emeğin karşılığını eksiksiz almak isteyen emekçi ile üretim araçlarının 

karşılığını 

almak 

yere gitmez. Ödediği paranın karşılığını almak ister. Aldığı bir şeye çok 

karşılığını 

almak 

yatırım yapıldığında karşılığını çok fazla almak mümkün" dedi. Ekonomiye güven arttı. 

karşılığını 

almak 

karşı korumak ve çalışmalarının kuldanım-

karşılığını almak isterler. Diğer taraftan kullanıcılar çeşitli 

karşılığını 

almak 
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mücadeleye girişerek halkı yönetimin karşısına almak yerine, din olgusunu ortaya çıkaran 

karşısına 

almak 

Kralı 2. Felipe, Osmanlı'yı karşısına almak istemedi; ince bir diplomasi yürütüp, 

karşısına 

almak 

karşısına değişimden rahatsız olan güçleri almak 

istemez. Dokunulmamış konulara 

dokunuyoruz. İnsanlar 

karşısına 

almak 

seyrederken, bir yandan da kayda almak ona ağır geliyordu. İçinden, orospunun kayda almak 

ulaşan bavul ticaretini kayıt altına almak 

için yapılan çalışmalar tamamlandı. 

Türkiye'de 

kayıt altına 

almak 

söylerdi. Olan biteni kayıt altına almak için sarayda onlarca tarih yazıcı 

kayıt altına 

almak 

yaşamın tadını çıkarıp, yaşamdan keyif almak isteyenlerin dansıdır. Sanılanın aksine, bu keyif almak 

umutlu, umutsuz yaşamlar... Hayattan keyif almak 

istiyorsak eğer ideallerimiz olmalı. 

İdeallerimizi keyif almak 

vardı. İşe asistanlıkla başlamak, kıdem almak 

gerekiyordu. Çekilecek filmlerin de 

ayrıca kıdem almak 

üst katına taşınmıştık. Bacağının kıllarını almak için ağda yaptığında, ağdanın bir kıllarını almak 

Tıkırgit'in yedinci kızı Fadime'yi kendisine almak 

niyetindeydi," tümcesini kısaca 

özetlemek gerekirse kız almak 

söz en basit tümceyle "kız almak" 

deyiminden çıkmış. Birşey satın 

almıyorsa kız almak 

kolay mı bir kızı beğenip almak, en iyisini bulmaya çalışıyorum! diyordu. kız almak 

matbaa aracılığıyla zengin olup Lamia'yı almak ve kırk kuruşluk çeviri için kız almak 

nasılsa yine gelmem gerekecek Zeyno'yu almak için. Şehirde bir yer bulur kız almak 

şey yapmayıp, kaçınılmaz olarak kilo almak mı?". "Ağırlığınızın doğal ayarına öncelik kilo almak 

önceleri keşke zayıflıktan kurusamda kilo almak olsa derdim diye söylerdim sizin kilo almak 

ve doğrusu onu kollarımın arasına almak için karşı konulması çok zor 

kollarına 

(arasına) almak 

yetmiyor geçen yıllara Seni kollarıma almak isterim Yeter artık bitsin gururlar 

kollarına 

almak 

senin yeteneğini görüp üzerinden komisyon almak isteyen birinin seni görmeside yeterli 

komisyon 

almak 

rötuş Türkiye, Afganistan'da ISAF'ın komutasını almak 

için hazırlıkları tamamlıyor. Britanya'yla 

devir 

komutayı 

almak 

Paşa'nın On beşinci Kolordu'nun komutasını almak 

üzere İstanbul'dan gemiyle ayrılırken 

komutasındaki 

komutayı 

almak 

şekilde baskı ve kontrol altına almak için geliştirdikleri bu modeli, aynı 

kontrol altına 

almak 

yeşil alanlarla, ormanlarla kontrol altına almak 

mümkün... Basitçe ormanlık alanlar 

güneş 

kontrol altına 

almak 

yerine sera gazlarını kontrol altına almak gibi dolaylı çözümler arıyor. Bu 

kontrol altına 

almak 

ve Kürt aşiretlerini kontrol altına almak! 

Ermeniler'e yönelik saldırılarda Kürtler'in 

yanı 

kontrol altına 

almak 

uyku, gündelik stresi kontrol altına almak, düzgün bir beslenme ve bol 

kontrol altına 

almak 

telgraf, askeri kumandanları kontrol altına almak ve Mustafa Kemal'i ekarte etmek 

kontrol altına 

almak 

talebi kısarak enflasyonu kontrol altına almak ve kısa bir süre kullanılarak 

kontrol altına 

almak 

strateji kesinlikle fiyatlarını kontrol altına almak olacaktır. Yukarıda ele aldığımız süreci 

kontrol altına 

almak 

sonuçlar doğurmadan durumu kontrol altına almak için kızın ailesi ile konuşmak 

kontrol altına 

almak 

sertleşmeler gibi işaretleri kontrol altına almak için sıklıkla el kremleri kullanılır. 

kontrol altına 

almak 

neden bekliyoruz hayatımızın kontrolünü ele almak, yaşamak, yaşatmak, mutlu olmak ve 

kontrol altına 

almak 

kuruluşlardan gelsin, enflasyonu kontrol altına almak ve istikrarlı büyümeyi sağlamak için 

kontrol altına 

almak 

ve tüm ülkeyi kontrolü altına almak 

için kullanmaya çalıştı149. Sovyetler 

Birliği, 

kontrol altına 

almak 

şeyi görürse onu kontrol dahiline almak ister. Tehdit olarak algılıyordur onu 

kontrol 

dahiline almak 

uçlarını törpüleyip, ortalama bir konum almak gibi, "ruhları kurtaran" modeller bulup konum almak 

şu baştankara kuşlarını koruma altına almak 

amacıyla yaptığınız... Kermesinize de 

gelmiştim. 

koruma altına 

almak 

şeylerdir. O sizi kontrolü altına almak isteyen bir tip değildir. Şayet 

koruma altına 

almak 

yine rahimle onları koruma altına almak, değil mi? Koruma altına almak 

koruma altına 

almak 
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olarak 'doğal güzelliği koruma altına almak 

kaydıyla, İstanbul'un trafik sorununun 

nasıl 

koruma altına 

almak 

ödeyecek parası yoktu. Yeniden kredi almak için bankaya gitti. Banka sahibiyle kredi almak 

tüketici, bankalardan yüksek faizli kredi almak yerine, çok daha uygun faizlerle kredi almak 

Tüketici ilgili bankadan yuva kredisi almak isterse belirli bir miktar naklini kredi almak 

sorumluluklar sizi çıkmaza sürükleyebilir. Kredi almak, 

faizlerden yararlanmak gibi düşünceniz 

varsa kredi almak 

köylünün yararlanabilmesi için bankadan kredi almak, köyde peynir ve yağ yapmak kredi almak 

kimseye koklatmazdı. Şimdi döviz kredisi almak isteyenlere banka kapısı açık. TL kredi almak 

Şimdi öpmeyi kesti. Beni kucağına almak istiyor, ama bu senin harcın 

kucağına 

almak 

var. Hem artık torunumuzu kucağımıza almak isteriz. Sana istediğin bir kızı 

kucağına 

almak 

yapmak ve çok yüksek maaşlar almak zorunda olduğumu hissettim çoğu zaman. maaş almak 

oturuyordu. Ayın ilk günü maaş almak 

için Genelkurmay'a giderken üniforma 

giyiyorlar, maaş almak 

oluyordu. Maaşımızı geç almak, yarım almak 

gibi... Bunlara katlanıyorduk. Yazarlık, 

yayıncılık maaş almak 

miydi teyze? Hani emekli maaşını almak için geçen gün bankaya gelmiştin maaş almak 

ve ekliyor "Şimdilik olimpiyatlarda madalya almak gibi bir hayalimiz yok." Ginsberg, madalya almak 

olan Çin kıyılarından, Rusya'ya mal almak üzere gelen gemilerin balast suyu mal almak 

rantın önemli bir bölümü malı almak için yarışan yatırımcıların elinde de mal almak 

ve hapsedilmeleri sırasında, kendisinden malumat almak amacıyla polis veya asker tarafından malumat almak 

yapılması gerekir. Kuru lezyonlardan materyel almak imkansız ve çok kere de materyal almak 

süpüre lenf bezi fistüllerinden materyel almak için, steril bir gazlı bez materyal almak 

olduğu tespit edilmiştir. Yine mehirlerini almak 

için kadınların kocalarının mülklerini 

satışa mehir almak 

yüreğime su serpen bir mektup almak, inan bana o kadar iyi mektup almak 

Sadece denemeler üzerinde çalışıp, mesafe almak istiyorum; Henüz şekillenmiş bir şey mesafe almak 

kavram olan saygınlık kavramında mesafe almak 

istemiştir. Maliye politikasının giderek 

bozulduğu mesafe almak 

yüksek felsefi içeriğinden çok, ondan almak 

istedikleri mesajları alacaklardır. 

Gobineau'nun kuramına mesaj almak 

varmayacağı bir şekilde muhasara altına almak. İkinci olarak Kıvılcım on iki 

muhasara 

altına almak 

muhalifleri de üye olarak muhatap almak zorunda kaldı. 11 Temmuz 1987'de muhatap almak 

zan edip, rahmetinin enginliğini mülâhazaya almak, öylesine rûhâni bir sürûrdur ki, 

mülahazaya 

almak 

çok bereketlidir... Memleketi mülk olarak almak 

için gitmekte tembellik etmeyin. 

Gittiğiniz 

mülk olarak 

almak 

ya misal, blogda kimsenin müsadesini almak zorunda değilim ehe. 2. Saçmalamada müsade almak 

tarifelerini mesleki teşekküllerin de mütalaasını almak suretiyle tanzim ve tasdik etmek" mütalaa almak 

olmak için mutlaka Avrupa'dan nasihat almak, bütün işleri Avrupa'nın emellerine uygun nasihat almak 

şu memlekette rahat bir nefes almak yok bize! İki kadeh patlatıp nefes almak 

şeyin sesi yükselip büyüyordu. Nefes almak, 

her adımda hissedilir biçimde 

zorlaşıyordu. nefes almak 

çöp kokuları da eklenince nefes almak 

imkansızlaşıyordu. Çıkan yangınlar 

yetersiz itfaiye nefes almak 

zümrüt gibi yeşildir. Bunalmışlar, nefes almak için atarlar kendilerini zirvelerin bağrına. nefes almak 

yapmazsak öleceğimize inandığımız, yani nefes almak, yani su içmek gibi, yani nefes almak 

Vücudum mosmordu, ağrısını anlatamam. Nefes almak acı veriyordu. Ondan sonra böyle nefes almak 

uzatır yukarıdaki hava deliğinden nefes almak 

istemektedir, sanki boğulmaktadır. 

Duvarları yumruklar. nefes almak 

teslim edip rahat bir nefes almak 

istiyorum. Çok bunaldım. İnsanlarla 

uğraşmaktan nefes almak 

terleyerek uyandığında derin bir nefes almak istediyse de başaramadı. Tekrar uyumak nefes almak 

sıradan bir dans için nefes almak, 

ara vermek istercesine yavaşlatmasına 

benzettim. nefes almak 

nefes almayı öğrenin. Doğru nefes almak vücudu rahatlatır. Bunun için sol nefes almak 

nasıl varıyorum bir bilsen. Nefes almak, 

çikolatayı ağzının içinde çevirmek, 

pencereden nefes almak 
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lahoz yavrusu görmüş sevinmişti. Nefes almak için yavaşça su yüzeyine yükseldiğinde nefes almak 

kıpırtı var Derin derin nefes almak istiyor, heyecandan ölecek gibi. Kalbi, nefes almak 

kulübüne... Bir kralın elinden Nobel almak, onlarla aynı masada yemek yemek, nobel almak 

ülkenin vatandaşları, ne zaman not almak için telefonun yanina bıraktıkları kaleme not almak 

zordur. Öğrenciler geçebilecek bir not almak 

için ezberlemektedirler. Halbuki sanat 

tarihi not almak 

yerde alamadım. Olay asla not almak 

değildi. Hocalar öğrencilerine 'Bu 

insanları not almak 

var bu tip şeyleri not almak, buzlukta dondurduğu her şeyin üzerine not almak 

sınavdan da en yüksek notu almak 

niyetindeyim. Ben odamı derleyip 

toplarken, not almak 

Saman kağıdına basılmış kitaplara not almak uçlu kalemle pek mümkün değildir, not almak 

Palm cihazınızda randevularınıza bakmak, not almak 

gibi diğer işlemlerinizide yapabildiğiniz 

için not almak 

O tez çalışmasını, geçer not almak 

kaygısıyla yapmıyordu. Çarpıcı konuları 

ve not almak 

Ne var ki kendisinden not almak son derece güçtü. Birinci sınıfta not almak 

konunun gündeme gelmesini sağlayacaktır. Not almak için önceden bir hazırlık yapmalısınız. not almak 

önünde. Yine sabahın altısında numara almak için nöbete giriliyor. Taibe'ye bakan numara almak 

seviyesinin üstünden örselenmemiş zemin 

numuneleri almak gerekiyorsa, sondaj deliği bu metodla numune almak 

yitirdikten sonra yeni nüfus "kâğıdı" almak için gerekli yere gitmiştim. Görevli 

nüfus kağıdı 

almak 

çıktı. Ve az önce odun almak için indiği üzerinde demir bir odun almak 

kazanmıştı. Tavşanlar, küçük fili omuzlarına almak istediler. Çok ağırdı. Onlar da omzuna almak 

ya da İspanyol ortaklarının onayını almak 

zorundalar. İkitelli'deki gruplardan 

birinde yayımlanması onay almak 

Türk Telekom, Telekomünikasyon Kurumu'na 

onay almak için başvurduğu ve halen değerlendirme onay almak 

Senaryolar yüksek bir merciden onay almak zorunda. Gerçi içerisinde yoğun bir onay almak 

mu önemli? Onlara beğendirmek, onaylarını almak çok mu gerekli? Varsın beğenmesinler. onay almak 

üstünde alışveriş yapılıyorsa, telefonla otorizasyon almak 

mecburiyetindedir. İmprinter ile yapılan 

alışverişlerde 

otorizasyon 

almak 

Çoğu zaman hazine arazilerini oylarını almak uğruna şehre göç eden insanlara oy almak 

yüzergezer oylardan olabildiğince çok oy almak 

seçimi kazanmanın anahtarları olacaktır. 

Bu oy almak 

yalnızca politikacıların bir yerden oy almak için o yere yatırım yapmaya oy almak 

ya da para karşılığı oy almak veya rakip partinin bünyesinde meydana oy almak 

Türk sağı, küçük köylülüğün oyunu almak için özellikle Demirel zamanında köye oy almak 

saldırdığını, kimi özel toplantılarda oy almak için böyle bir yola tavassut oy almak 

olabilir. Örneğin, bir siyasetçinin oy almak için tutamayacağı sözler vermesi etik oy almak 

Ocak ayı transferlerinde fazla oyuncu almak zor. 1 veya 2 tane oyuncu almak 

onun öcünü sizden bir biçimde almak 

isterdim." "Deneyin isterseniz." 

Gülümseyerek başını öç almak 

Çok şehit verdiler, bunun öcünü almak istiyorlar. İl Jandarma Alay Komutanı'nın öç almak 

Çinliler'in öldürdükleri Moğol şeflerinin öcünü almak 

maksadıyla yapılıyordu. Cengiz Han 

kendi öç almak 

veye rekabet ettiği kişiden öç almak anlamına gelir o nedenle aileler öç almak 

verilmemenin ezikliği altında toplumdan öç almak istercesine çıkıp felaket tellallığı yapıyor, öç almak 

ve Ali, kardeşleri Halil'in öcünü almak için hem Esme'yi öldürmek istiyorlar, öç almak 

tek oy çıkmaz" "46'nın öcünü almak"tan almak"tan söz ediyor kimileri de. öç almak 

sahibine sattılar. Bana yaptıklarının öcünü almak için sizlerin kaçma planını hazırladım. öç almak 

Paşa'dan arkadaşı Çerkez Hasan'ın öcünü almak istiyordu. Çünkü idam kararını uygulatan öç almak 

onun yönettiğini sanıyordu. Sultan'ın, öcünü almak ve tekrar tahtına oturmak konusundaki öç almak 

olmalıydı. Eninde, sonunda kendilerinden öç almak 

isteyecekti. Bu olasılık akıllarından 

geçince, öç almak 

o anda açıkladı. Arturlardan öç almak ve Midos Mezar Tünettori düşünü öç almak 

meydana salmak isterim, Türkler'in öcünü almak isterim!" Bir başka köşede ise öç almak 
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küçüklüktür. Tanrı öç almaz, öç almak güçsüz kimselerin işidir. Bütün varlıklara, öç almak 

kukla' durumunda olduğu zamanların öcünü almak istercesine, kendine hem sevdiği hem öç almak 

kimse inanmaz. Domuz çoban, öcünü almak için ağadan, dağa kaldırdı sakat öç almak 

kavga edecekler, sizin onlardan öç almak için aynı miktarda ter üretmenize öç almak 

karşı içtenlikli olmadıklarını, Lozan'ın öcünü almak gibi bir olumsuz davranış içinde öç almak 

yapan hak sahipleri nema ödemelerini almak için, halihazırda çalıştığı kurum veya ödeme almak 

üreticileri, Ulusal Kahve Yarışması'nda ödül almak için başkentte buluştu. Dünyanın en ödül almak 

ÇOCUK Aman efendim. Biz ödül almak 

için gelmedik. Dişinizin ağrıdığını 

duyduk ödül almak 

sonra onun adına konmuş ödülü almak biraz iç burkucu." Ehl-i Beyt, ödül almak 

olduğu bir yazı yarışmasında ödülünü almak için sahneye çıktıktan birkaç dakika ödül almak 

olarak beliren sloganların silinmesini ödül almak için kabullenmekten daha saygıdeğer bir ödül almak 

ki herkes söz verdiğiniz ödülü almak için adetâ yarış halindedir. Dün ödül almak 

ödemek üzere 65 TL ödünç almak arasında fark yoktur. (10x 78= ödünç almak 

süre için birbirlerinin parasını ödünç almak üzere yapmış oldukları bir düzenlemedir. ödünç almak 

ve öfkesini, kendini kendine adayanlardan almak isteyen insan, uzun uzak gölge 

öfkesini 

(birinden) 

almak 

varsın. Değer ölçüsü olarak insanı almak ve insana yatırım yapmak gerektiğini ölçü almak 

yine verimlilik kriterini ön plana almak 

gerekmektedir; çünkü bu alandaki 

tecrübeler ön plana almak 

taşımacılığı bir türlü ön plana almak 

istemiyorlar. Kazalarda ölenler trafik 

canavarı ön plana almak 

olduğum bir tanesini ön plana almak 

istiyorum 60'ların başında, ABD'de 

tutuculuğun, ön plana almak 

sanayi kuruluşlarının görüş ve önerilerini almak 

muhakkak ki büyük faydalar 

sağlayacaktır. öneri almak 

öncesi kalbi takviye edecek önlemler almak istiyordu. Üstelik ilk üç ponksiyonu önlem almak 

çıkmasından endişe ederek, gerekli önlemleri almak 

için koğuşun önüne geldiğimizde, 

koğuşun önlem almak 

çevresel tehlikelerden korunmasını sağlayıcı 

önlemleri almak 

ve tüketicilerin kendilerini koruyucu 

girişimlerini önlem almak 

yönelik bir dizi toplumsal önlemler almak 

için geliştirdiği politikaların başında 

gettolaşma önlem almak 

yeniden kurmak için gerekli önlemleri almak. 

Böylece Konsey'in davranışlarının 

çerçevesi çizilmiş, önlem almak 

yapıya kavuşturulması" hedefine uygun önlemler almak ve uygulamakla birinci derecede sorumlu önlem almak 

ya da başkaldırmasına karşı önlem almak gereğini bile duymuyorlar. Köle, yani önlem almak 

ve suçluluğu İslah edici önlemleri almak, 

suçluyu topluma kazandıncı eğitim 

olanaklannı önlem almak 

ve portföy yönetiminde gerekli önlemleri almak, 

gerektiğinde değişiklikler yapmak başlıca 

amaçları önlem almak 

ve kitaplıklardan yararlanmaları için önlemler almak, 

Bakanlıkça verilecek benzeri görevleri 

yapmak. önlem almak 

ve değişen koşullara uyumlaştırıcı önlemler almak, öte yandan ise, yeni işletmeler önlem almak 

ve bu hususta gerekli önlemleri almak toplum sağlığı bakımından çok önemli önlem almak 

uygun biçimde gerçekleşmesini sağlayacak 

önlemleri almak; 

2-Vatandaşların siyasi hak ve 

özgürlüklerini önlem almak 

Thatcher, bu gerçeği görüp önlem almak yerine, Punk akımını bir "giyim önlem almak 

taciz olaylarına karşı caydırıcı önlemler almak ve çeşitli sosyal hakları teslim önlem almak 

sürdürülebilmesi için gerekli çevresel önlemleri almak 

olarak belirtilmiştir. 3.2.Yerel Yönetimler 

ve önlem almak 

sorunları önceden tahmin edip önlem almak yerine işleri hafife alır kendimizi önlem almak 

soluna karşı daha şimdiden önlem almak gerekecektir. İlk önlem çok kesin önlem almak 

seyahati bir hayli geriletmiştir. Önlem almak için, günümüzde uygulanan ve sayısı önlem almak 

sağlam tutmak, yani hastalanmadan önlem almak. (Yani Dişin çürümeden, çekme safhasına önlem almak 

piyasası yasasında belirtilen diğer önlemleri almak, m) dışarıda yerleşik kişilerin Türkiye'de önlem almak 

olası bir çılgınlığa karşı önlem almak zorunda bırakılmıştı. Bir anlık yanlış önlem almak 

olarak risk faktörlerine karşı önlem almak temel prensip olmalıdır. Risk faktörleri önlem almak 

o kadar artacaktır. Dolayısıyla önlem almak için bilgisayarınızı bir online tarayıcı önlem almak 
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miktar olumsuz etkileneceğiz. Gerekli önlemleri almak 

zorundayız." dedi. Türkiye Bosch 

Fabrikası'nın, önlem almak 

mal güvenliğini koruyacak diğer önlemleri almak ve uygulamak gelmektedir. Halkı, can önlem almak 

Kültür varlıklarına saygıyı arttırıcı önlemler almak, Her türlü kültür varlığı kayboluşunda önlem almak 

kötü uygulamaları ortadan kaldırıcı önlemler almak ve optimal sayılabilecek bir denge önlem almak 

kazadan korumak için makul önlemler almak tamamen size bağlıdır. Protokol Nedir? önlem almak 

kaynaklara muhtaç olan bir hükümetin almak 

zorunda kaldığı önlemlerdir. Türkiye 

ekonomisi önlem almak 

karşı korumak amacıyla çeşitli önlemler almak 

zorundadır. Firmaların kendi aralarında 

anlaşarak önlem almak 

olan noktalarda öncelikle güvenlik önlemi almak, buraları havan, topçu ve tanklarla önlem almak 

ve işadamlarına kaynak sağlamanın önünü almak" diyen Özel, gruplar arası rekabet önünü almak 

karşı koyamayacağı doğa yasalarının önünü almak 

mümkün olamamıştır. İnsan doğar, 

yaşlanır önünü almak 

övüyormuş "Her şeyde Kur'an-ı örnek almak 

gerekir. Çünkü o, önderimizdir. 

Üstadımızdır. örnek almak 

vardı... Ben erkeğin idrar örneği almak için içeri girmesine izin vermedim, örnek almak 

onların yaşama tarzlarını kendilerine örnek almak maksadıyla ve iyi niyetle, kimileri örnek almak 

ve Vanspor maçları için övgüler almak ve iyi yolda olduğumuzu görmek övgü almak 

kariyerli ve başarılı oyunculardan övgüler almak benim adıma çok güzel. Alex övgü almak 

çıkış yolu alan özel ders almak 

zorunda kalmaktadırlar. Bu zorunluluk, 

özellikle 

özel ders 

almak 

tatillerinde Fransız rahiplerden özel dersler almak zorunda kalmıştır. 1908 yılında girdiği 

özel ders 

almak 

şartlar ileri sürecektir. Şartlı para almak bırakın Yeşilleri, hiçbir partiye yakışmaz. para almak 

zamanında Fiskobirlik'e belgelerimizi verdik. 

Paramızı almak 

için kooperatife gittiğimizde yeniden 

istediler. para almak 

YTL göndereceğini söyledi. Bu parayı almak için proje hazırlamaları gerektiğini dile para almak 

yeter" dedi. Ben de paramı almak için yalan söyledim. "Tamam, saat para almak 

yazarı Samuel Beckett, sokaktan parasını almak 

isteyen bir kabadayı tarafından 

bıçaklanıp, para almak 

Yarın bu hesap sahipleri "paralarını almak 

için" kuyruğa girdikleri zaman 

görürsünüz para almak 

uğraştırıyorlar. Yani "Allah insanı para almak için bile devlet kapısına düşürmesin" para almak 

pâdişahı! Zâhid olan para almıyor, almak isteyen ise, zâhid değildir." dedi. para almak 

parti, bu aşamada devlet parası almak için 3 milletvekili arıyor, ya para almak 

modele göre üniversiteler, Ankara'dan para almak için adeta dilencilik yapmak durumunda. para almak 

kişiler daha sonraları sadece paralarını almak 

içİn kamplara gidiyorlar. İngiltere'ye 

kaçak para almak 

ya bu Keloğlan. Mahvetti. Parasını almak istedi, kârını almak istedi. SAVCI para almak 

Merkez Bankası'ndan yapmadıkları ihracatın 

parasını almak kalmıştı. Onu da kurdukları ilişkiler para almak 

Matematik Bakkaldan paramızın üstünü tam almak için on yıl okula gideceğimize, 

para üstü 

almak 

çarpma olarak geçirilir. ORTAK PARANTEZE ALMAK Ortak paranteze almak, toplam ya 

paranteze 

almak 

NASIL ALINIR? Polisler parmak izi almak için önce suçlunun parmağına biraz 

parmak izi 

almak 

Yurt dışına gidebilmek için pasaport almak ister, vermezler. Yasal yollardan yurt pasaport almak 

verilmemiştir yani. Anlattığına göre, pasaport almak için ilk başvurusu 1950 yılındadır. pasaport almak 

Patent Bürosu. Milyonlarca kişinin patent almak için önünde kuyrukta beklediği bu patent almak 

Kızla, bazı silahlar ve patlayıcılar almak için dostluk kurmuştu. Avı bahane patlayıcı almak 

çıkmaması doğaldır. Sonuç Demokrasiden pay almak, 

toplumun ve demokrasinin nimetlerinden 

istifade pay almak 

yılda 400 bin dolar pay almak, ucuza arazi ve çiftlik kapatmak. pay almak 

yerini almıştır. Dağıtılan sabundan payını almak için kalkar. Biraz bekleyip, bir pay almak 

yanısıra, Ortadoğu-daki sermaye birikiminden pay almak isteyen Batılı bazı ülkeler de pay almak 

veya pastadan, rant gelirlerinden pay almak isteyen v.b kitlelerin bütün taleplerinin pay almak 

Türkiye deniz ticaretinden de pay almak 

istemektedir. Özellikle Bakü-Ceyhan 

boru hattının pay almak 

turizm pazarından daha fazla pay almak isteyen ülkelerin, fiyat ve fiyat pay almak 
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tarım pazarlarından daha fazla pay almak 

istemeleri tarım politikalarının 

uluslararası alanda pay almak 

tarım pazarlarından daha fazla pay almak istemeleri ve dünya tarım pazarlarının pay almak 

söylenebilir. Zira Mezopotamya petrollerinden 

pay almak için Turkish Petroleum Co.'den Co.'den pay almak 

sorunu değil, Irak petrollerinden pay almak 

istemeleriydi. Uluslararası hukukun 

"güçlünün hukuk pay almak 

satıldığı sektörde, daralan pazardan pay almak isteyen şirketler yoğun bir rekabet pay almak 

petrolden elde edilecek gelirden pay almak ve bağımsız bir polis gücünün pay almak 

nedeniyle, pazardan daha fazla pay almak isteyen oyuncular arasında da çetin pay almak 

Mezopotamya, dolayısıyla Musul petrollerinden 

pay almak isteyen ve Turkish Petroleum Co. pay almak 

Kumar ve Kumar İşlerinden Pay Almak Talih oyunları da, hiçbir tepkiye pay almak 

kumar ve içki satışından pay almak, 

devlet hazinesinden para çekmek, 

Amerikan pay almak 

kentle birlikte büyümediği için pay almak açısından pek bir şey değişmiyor. pay almak 

ve oynadığı oyunlar karşısında pozisyon almak için okunması gereken bir kitap 

pozisyon 

almak 

spekülasyon, yani beklentileri değerlendirerek 

pozisyon almak; bu, kanunlara uygun yapıldığında son 

pozisyon 

almak 

seçimlerden birkaç puan daha fazla almak. Ben AKP'nin siyasi etiğinin gittikçe puan almak 

neşesiyle, asaletiyle, misafirperverliğiyle tam puan almak üzereyken bir gün kapı çaldı; puan almak 

olacağımı kestiremediğim için önceden randevu almak güçtü... Telefon ettim. Yanıt tanıdık randevu almak 

kötü üç hafta sonrasına randevu almak mümkün. GRE sınavı üç kısımdan randevu almak 

ön lisansı aldık. ÇED raporunu almak 

için çalışıyoruz. Ondan sonra 

ortaklarımızla rapor almak 

yazamadılar, çünkü devlet hastanesinden rapor almak lazım. yani bu olaylar hem rapor almak 

sekiz günlük iş yapamaz raporu almak şarttır. Bunlar sadece politik amaçlarla rapor almak 

oluşan sağlık heyetinden sağlam raporu almak mesele değildi, zaten sağlığıyla ilgili rapor almak 

telafi etmek ve onun rızasını almak 

kaydıyla, hapishaneye atılmamalıdır. 

Ancak belli rıza almak 

olduğu sürece, hekim, onun rızasını almak zorundadır. Buna göre hekim, beslenmeyi rıza almak 

kendi akıllarınca tanzim etmişlerdir onları; almak için rızamı. Pek azı da rıza almak 

yeni buluşların yaratabileceği riskleri üzerlerine almak 

konusunda isteksiz davrandılar. Bunun 

yerine risk almak 

üçgeni kendimizi gösterme ve risk almak için bizlere girişimcilik ruhu aşılayacak. risk almak 

satmak gibi olacaktı; ama riski almak boynumun borcuydu. Üstelik bu da risk almak 

tiyatromda daha hafif bir rol almak istedim. Bu nedenle "Vakvak Rıza" rol almak 

Saddam'a karşı yapılacak müdahalede rol almak istemeyen Türkiye, ekonomik açıdan yine rol almak 

Yoncalar ilk maçtaki 3-0'ın rövanşını almak 

zorunda... Fulham-Chelsea Roy 

Hodgson'ı takımın rövanş almak 

Kırmızı-Siyahlılar, rakiplerini ligde yenip rövanşı almak istiyor. Teknik Direktör Hüseyin Kalpar, rövanş almak 

karşılaşmıştı. Belki de bunun rövanşını almak istemiş olabilir, ama bu yaklaşımı rövanş almak 

şartları Madde 22 Yapı ruhsatiyesi almak için belediye, valilik bürolarında yapı ruhsat almak 

çok sayıda politikacı, silah ruhsatı almak için Burdur'a giderek Vali Süleyman ruhsat almak 

sadece sağlık yatırımına ilişkin "ruhsat" almak 

kifayet etmektedir. Ruhsat dışında 

sektörde ruhsat almak 

vereceklermiş. Tam sayfa ilan. "Rüşvet almak istemeyen dürüst öğretmenler 200 kişiyi rüşvet almak 

tüm memurlar arasında yaygınlaşan rüşvet almak, 

vurgunculuk yapmak, görevi kötüye 

kullanmak rüşvet almak 

Sorumsuz davranmak, Ayrımcılık yapmak, Rüşvet almak... 

Yukarıdaki örnekler çoğaltılabilir. Ancak 

vurgulamak rüşvet almak 

yoğun rekabet ortamında, kendini sağlama almak adına kabul edileceğinden emin olduğu sağlama almak 

kiracıya haber verildi, işi sağlama almak için noterden tebligat da yapıldı. sağlama almak 

kendini özel koruma alanlarıyla sağlama almak isteyen neoliberalizm ise, AB bu sağlama almak 

kaybetmiş olan reis işi sağlama almak için kışın sert geçeceğini ve sağlama almak 

şey pahalıdır. Her şeyi satın almak, yaşamak için para harcamak gereklidir. satın almak 

üzerine gelişir. Film haklarını satın almak için oyunun yapımcısı Konami'yi ikna satın almak 



207 

ürün yelpazesini kapsayacak şekilde satın almak, bunları kendi ticari markası veya satın almak 

ünlü tabloların kopyalarını resmetmek, satın almak 

ve bulundurmak için çalışmalar 

yapmıştır. satın almak 

Örneği Sebze ve meyve satın almak üzere, pazar günü kurulmuş olan satın almak 

örneklerinde kadınların çoğunluğu peynir satın almak 

için süpermarketleri tercih ettiklerini 

belirtmişlerdir. satın almak 

önemli kaynağımızdır. Yeni firma satın almak yerine kendi bünyemiz içinden ve satın almak 

ödenen paranın Amerika'nın Alaska'yı satın almak için ödediği paradan daha fazla satın almak 

ödemek, ambalaj maddelerini önceden satın almak veya teneke tahsisi için Ereğli satın almak 

çoğuna ilgiyle bakıyor, hepsini satın almak istiyordu. Çok beğendiği bir malı satın almak 

çok önem vermesi, hele satın almak için akla düşe gelmeyen paralar satın almak 

çiftini nasıl olsa Hanım satın almak 

isteyecektir" diyecektir. Buyurun, İyi 

müşteri satın almak 

zamanlı çalışanlara yaptırarak, teknoloji satın almak yerine araç gereç ve makine satın almak 

zaman olabilir. O yıllarda satın almak için bebek bulmak zordu, bulunsa satın almak 

zaman hayranlar ve dalkavuklar satın almak değil, kendisini mutlu eden güzel satın almak 

yöneticileri, fona devredilen Sümerbank'ı satın almak 

için çalışmalarını sürdürürken, 

özelleştirme ihalesine satın almak 

Yurtdışından mal ve hizmet satın almak isteyen kamu kuruluşlarının Sanayi ve satın almak 

yazıcısı (network printer) donanımını satın almak 

gerekirken, "Tak-Paylaş" teknolojisi ile 

bu satın almak 

ve yeni üniteler kurmak, satın almak 

ve işletmektir. KAPASİTE TÜPRAŞ'ın 

kuruluşunda satın almak 

Ve Kredi Birlikleri Ev satın almak veya inşa etmek isteyen kişilere satın almak 

ve hizmetleri yerel üreticilerden satın almak suretiyle yerel işsizlik oranını direk satın almak 

ve bunu ispatlayabilsin). b. Satın almak istenilen konutun; tapusu olan bir satın almak 

ve beğendi, bu kazağı satın almak istedi. Dediler ki 'Bundan bir satın almak 

ve Arabistan Riyali'ni piyasadan satın almak mümkün değil gibi. Suudi Arabistan satın almak 

var olması durumunda) din satın almak 

zorunda olmayan müşteriye satılmalıdır. 

Bu satın almak 

ucuz mal ve hizmeti satın almak ister. Kamu ekonomisinde ise siyasal satın almak 

tüketici kredisidir. Örneğin; ev satın almak için kullanılan kredilerin geri ödenmesi satın almak 

televizyon şirketleri kurmak veya satın almak suretiyle bu şirketleri kendi amaçlarına satın almak 

tek derdi bir lamba satın almak 

olmuştu. Şimdi bunu düşünüp 

gülümsüyordu. satın almak 

sığır, at, koyun, keçi satın almak veya satmak için toplanıyorlar. Özel satın almak 

son derece ucuz fiyatlarla satın almak, hatta "icabında" bunlara el koymak satın almak 

sayılan finansal kurumlar, ipotek satın almak için topladıkları fonları kullanmakta iken, satın almak 

satış yapabilmektir. Fiyatlar artarken satın almak, düşerken de satmak benim yöntemimdir. satın almak 

sarışın olanı. Biz seccade satın almak istiyoruz da... Diğeri elini cebine satın almak 

reisi Seattle, 1854'te topraklarını satın almak 

isteyen ABD başkanına gönderdiği 

mektupta satın almak 

promosyonla ilgili bir şirketi satın almak için uğraşıyor. Mc Cann Erickson satın almak 

projesini satmak üzeredirler. Şirketi satın almak isteyen yatırımcılar oldukça iş bilir satın almak 

parasıyla daha çok şey satın almak için marketlere akın etti. Dolara satın almak 

Oturduğum daireyi torunu için satın almak 

istediğini nicedir biliyordum. 13. 

İşyerindeki satın almak 

mı o kadar toprağı satın almak, o kadar hayvanı satın almak, satın almak 

murabaha geçerli değildir. Malı satın almak 

isteyen müşterinin sonradan vaadinden 

cayması, satın almak 

malı ya da hizmeti satın almak 

ve kullanmak konusunda harekete 

geçirecek satın almak 

malı satmak kadar, tüketiciyi satın almak 

beynini kirletmek. Bir bakıma, 

markaların satın almak 

Lirasıyla doğrudan doğruya dolar satın almak istendiği zaman, bir dolar için satın almak 

Kıyafetleri daha detaylı incelemek, satın almak, ne bileyim ille de zoomlayıp satın almak 

Kurulu da, Pamukbank hisselerini satın almak için teklif veren Finansbank ve satın almak 
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kimsenin aklına o yapıtı satın almak 

gelmedi... Dünya bizim şarkıları 

"indirecek" satın almak 

kemer... Şaşkınlar, birbirlerinin şaşkınlığını satın almak için yarışıyorlar. Anlamalı ve uzak satın almak 

olan bağlılık, saygı ve içtenliği almak 

alçakgönüllülüğünde bulunmuştur. Evet... 

Hayatımın son saygı almak 

numarasına göre kâğıt üzerinden seçip almak, malı görerek almak gibi olmuştur. seçip almak 

çalışmalarını sürdürebilmek için eğitimci 

sertifikasını almak istiyor. Bense onun bu konuda sertifika almak 

kılıp 27 kat fazla sevap almak varken niye ruhunuzun bir mengenede sevap almak 

parti listesinden on beşinci sırayı almak 

demek, milletvekilliğine mendil sallamak 

demektir. sıra almak 

talep yaratmak ve ilk siparişi almak 

önemlidir. Satış elemanının bunu 

başarması sipariş almak 

küreye, engelleri aşa aşa, soluk almak için olsun durmadan, ilerler. "Acı soluk almak 

kurşuni hava üzerimizden kalksa. Soluk almak böyle zor olmasa. Pencereleri açsak, soluk almak 

test sonuçlarını önce öğrencinin kendisinden almak 

ve öğretmenlerin verdiği sonuçlarla 

kontrol sonuç almak 

şeyleri ispatlamak için, bunlardan sonuç almak için asılıyor. Bu bir an sonuç almak 

çıkamadık ve ümitle bir sonuç almak için bekliyoruz..." Bu acı hikâyeyi sonuç almak 

yöndeki beklentisinin sunulacağını belirterek, 

sonuç almak 

için uğraşılacağını kaydetti. Gazprom 

Başkanı'nın sonuç almak 

yapacağız. Çabuk ve kesin sonuç almak düşmanı bu kanadından vurmak mümkün sonuç almak 

ve teknik bilirkişi incelemesi sonuçlarını almak gibi konularda süre yönünden sıkıntı sonuç almak 

ve onunla görüşmelerde bir sonuç almak 

diplomasi şartlarına riayeti gerekli 

kılardı. sonuç almak 

sen sınavdan iyi bir sonuç almak istiyosun, ama iyi geçmedi diyosun. sonuç almak 

quo bias). Değişimi başlatıp sonuç almak enerji gerektiriyor. Çoğu yönetici bu sonuç almak 

kullanılması halinde çok iyi sonuçlar almak mümkündür. Yüksek kolon (2.5-3 m'den sonuç almak 

kilolara, mucize çözümlere. Biliyoruz "sonuç almak" 

istiyorsunuz. Verdiğinizden daha hızlı 

aldığınız sonuç almak 

yapıldığı yanıtsız kaldı! Yetkililer sorumluluk almak 

istemediler, yanlızca tutulmayan sözler 

verdiler. 

sorumluluk 

almak 

yapalım yani!" Peki, %100 sorumluluk almak tam olarak ne demektir? Ne 

sorumluluk 

almak 

olmak zorunda değil. Toplumsal sorumluluk almak, mutlaka maliyetleri artıran ve karlılığı 

sorumluluk 

almak 

Leo kardeşimiz eşi Leyla'nın soyadını almak istemiş. Eh, artık bundan alası soyadını almak 
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Ek 6. Normallik Testleri 

Grup Değişken Ort Medyan Basıklık Se(Basıklık) Çarpıklık Se(Çerpıklık) Kolmogorov df p 
Shapiro 

Wilk's 
p 

Deney Öd 14,1 14 -0,324 0,972 -0,089 0,501 0,131 21 ,200* 0,966 0,649 
 Kd 22,33 23 -0,24 0,972 -0,102 0,501 0,091 21 ,200* 0,991 0,999 

Kontrol Öd 14,6 14,5 -1,053 0,992 -0,294 0,512 0,195 20 0,045 0,916 0,083 
 Kd 12,15 12,5 2,949 0,992 -1,208 0,512 0,279 20 0 0,884 0,021 

Deney Öta 2,6 2 -1,153 0,992 0,016 0,512 0,186 20 0,069 0,907 0,055 
 Kta 4,4 4,5 -0,446 0,992 -0,712 0,512 0,311 20 0 0,76 0 
 TA 4,5 5 10,109 0,992 -2,902 0,512 0,351 20 0 0,559 0 

Deney Öta 2,67 2 -1,157 0,972 -0,083 0,501 0,175 21 0,092 0,909 0,052 
 Kta 4,43 5 -0,35 0,972 -0,788 0,501 0,325 21 0 0,749 0 

Kontrol Öta 2,65 3 -0,873 0,992 -0,389 0,512 0,187 20 0,066 0,916 0,085 
 Kta 2,45 3 -0,277 0,992 -0,619 0,512 0,222 20 0,011 0,895 0,033 
 Öya 5,6 5 0,326 0,992 0,375 0,512 0,151 20 ,200* 0,973 0,825 
 Kya 9,35 9,5 -0,44 0,992 -0,004 0,512 0,136 20 ,200* 0,965 0,641 
 YA 10,1 11 0,476 0,992 -0,885 0,512 0,212 20 0,019 0,919 0,097 
 Öda 2,85 3 -1,239 0,992 -0,066 0,512 0,226 20 0,009 0,888 0,025 
 Kda 3,9 4 -0,905 0,992 -0,442 0,512 0,209 20 0,022 0,858 0,007 
 DA 4,05 4 2,063 0,992 -1,429 0,512 0,282 20 0 0,791 0,001 
 Ödeya 3 3 -0,684 0,992 0,438 0,512 0,204 20 0,029 0,893 0,031 
 Kdeya 4,6 4,5 -0,28 0,992 -0,306 0,512 0,179 20 0,094 0,924 0,119 
 DEYA 5,85 6,5 -0,342 0,992 -0,887 0,512 0,296 20 0 0,789 0,001 

 


